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No. 2039

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement - Grain Storage Project - (with annexed
Project Agreement - Grain Storage Project - between
the Bank and Toprak Mahsulleri Ofisi and related letter).
Signed at Washington, on 7 July 1950

Letter-Agreement concerning the Grain Storage Project.
Washington, 7 July 1950

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

13 January 1953.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a 'ensilage des grains -
(avec, en annexe, l'Accord - Projet relatif 'a l'ensilage
des grains - entre la Banque et la Toprak Mahsulleri
Ofisi et une lettre y relative). Signe ' Washington, le
7 juillet 1950

Accord par lettre concernant le projet relatif 'a l'ensilage
des grains. Washington, 7 juillet 1950

Textes officiels anglais.

Enregistris par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 13 janvier 1953.
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No. 2039. LOAN AGREEMENT' (GRAIN STORAGE PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JULY
1950

AGREEMENT, dated July 7, 1950, between REPUBLIC OF TURKEY, .party

of the first part and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT, party of the second part.

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
respective meanings hereinafter in this Article set forth :

(1) The term Borrower means Republic of Turkey, the party of the first
part hereto.

(2) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the party of the second part hereto.

(3) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(4) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided
in Section 1 of Article IV of this Agreement.

(5) The term United States means the United States of America.

(6) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency
of the United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment
of public and private debts in the United States.

(7) The term Bond means a bond issued in accordance with Article VI of
this Agreement.

(8) The term goods means equipment, supplies and services which are required
for the purposes specified in Article III of this Agreement, and wherever reference
is made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to
include the cost of importing such goods into the territories of the Borrower, but
only to the extent that such cost shall be paid in currency other than the currency
of the Borrower.

1 Came into force on 28 November 1950, in accordance with article XII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2039. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PROJET RELATIF A
L'ENSILAGE DES GRAINS) ENTRE LA RIPPUBLIQUE
DE TURQUIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNit
A WASHINGTON, LE 7 JUILLET 1950

CONTRAT, en date du 7 juillet 1950, entre la RAPUBLIQUE DE TURQUIE,
d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VE-

LOPPEMENT, d'autre part.

Article premier

D-FINITIONS

Les -expressions .suivantes ont dans le present Contrat et dans ses annexes
le sens qui est indiqu6 ci-dessous, & moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression "l'Emprunteur" d~signe la R~publique de Turquie, partie
au present Contrat.

2) L'expression "la Banque" dsigne la Banque internationale pour la recon-
struction et le d~veloppement, partie au present Contrat.

3) L'expression "l'Emprunt" d~signe l'emprunt faisant l'objet du pr6sent
Contrat.

4) L'expression "compte de l'Emprunt" d6signe le compte d'emprunt h
ouvrir en vertu du paragraphe ler de rarticle IV du pr6sent Contrat.

5) L'expression "les ttats-Unis" d~signe les ktats-Unis d'Am~rique.

6) L'expression "dollar" et le signe "$" d6signent des dollars en esp6ces ou
en billets de banque des ttats-Unis ayant & l'6poque consid~r~e pouvoir lib~ratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies aux Rtats-Unis.

7) L'expression "Obligation" d~signe une obligation 6mise en vertu de l'article
VI du present Contrat.

8) L'expression "marchandises" d6signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services ncessaires aux fins sp~cifi~es h l'article III
ci-apr~s et, lorsque dans le present Contrat le cofit des marchandises est mentionn6,
il est r~put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les
territoires de l'Emprunteur, mais seulement dans la mesure oii lesdits frais sont
payables en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1950, conform~ment h Farticle XI.
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(9) The term Closing Date means December 31, 1953, or such other date as
shall be agreed upon in writing between the Bank and the Borrower as the Closing
Date.

(10) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall
come into force and effect as provided in Article XII of this Agreement.

(11) The term Project means the project' described in Schedule 2 to this
Agreement as such Schedule shall be amended from time to time by agreement
in writing between the Bank and the Borrower.

(12) The term Agency means any agency or instrumentality of the Borrower
or of any political subdivision of the Borrower and shall include any institution
or organization which is owned or controlled directly or indirectly by the Borrower
or any political subdivision of the Borrower or the operations of which are conducted
primarily in the interest of or for account of the Borrower or any political sub-
division of the Borrower, as the case may be.

(13) The term this Agreement includes the respective Schedules 2 which are
referred to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein
referred to by their respective letters and numbers.

(14) The term Toprak means Toprak Mahsulleri Ofisi, an agency of the
Borrower.

(15) The term Project Agreement 3 means the Agreement of even date herewith
between the Bank and Toprak.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth, the sum of three million nine hundred thousand
dollars ($3,900,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars
as hereinafter provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower
as provided in Article IV of this Agreement. On any amount of the Loan not
so withdrawn, the Borrower shall pay to the Bank a commitment charge which
shall accrue and be payable at the following rates and for the following periods :

(a) From the Effective Date or from October 5, 1950, whichever shall be the
earlier, to the respective dates on which the respective amounts shall be so with-
drawn or shall be cancelled pursuant to Article V of this Agreement, whichever
shall be the earlier

See p. 44 of this volume.
2 See pp. 44, 50, 52, 58 and 60 of this volume.
3 See p. 60 of this volume.

No. 2039
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9) L'expression "la date de cl6ture" d6signe le 31 d~cembre 1953 ou toute

autre date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

10) L'expression "la date de mise en vigueur" d~signe la date h laquelle le
present Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform~ment a son article XII.

11) L'expression "le Projet" d6signe le projet1 qui est dcrit h l'annexe 2
du pr6sent Contrat, laquelle pourra 6tre modifi6e de temps A autre par convention
pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur.

12) L'expression "Agence" d~signe une agence ou un service de l'Emprunteur
ou de l'une de ses subdivisions politiques, et comprend tout 6tablissement ou
organisme dont l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques a, directement
ou indirectement, la propriit6 ou le contr6le, ou dont l'activit6 s'exerce essentielle-
ment dans l'int~rft ou pour le compte de l'Emprunteur ou de l'une de ses sub-
divisions politiques.

13) L'expression "le present Contrat" comprend les diverses annexes 2 vis~es
ci-apr~s, dont chacune fait partie int6grante du present Contrat et s'y trouve
dsign~e par sa lettre et son num~ro respectifs.

14) L'expression "la Toprak" d~signe la Toprak Mahsulleri Ofisi, agence
de l'Emprunteur.

15) L'expression "l'Accord relatif au Projet" d~signe l'Accord de m~me
date 3 conclu entre la Banque et la Toprak.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 1' . La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de trois millions neuf cent
mille dollars ($3.900.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar,
calculM comme pr6vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr6lev~s
par l'Emprunteur dans les conditions pr~vues a l'article IV du present Contrat.
L'Emprunteur versera A la Banque, sur tout montant non encore pr~lev6, une
commission d'engagement payable aux taux et pour les p~riodes ci-apr~s :

a) A compter de la plus rapproch~e des deux dates suivantes : la date de
mise en vigueur ou le 5 octobre 1950, jusqu'a la plus rapproch~e des deux dates
suivantes : celle ofi le montant consid~r6 aura W pr~lev6 ou la date h laquelle
il aura W annul6 conform~ment aux stipulations de l'article V du present Contrat:

1 Voir p. 45 de ce volume.
2 Voir p. 45, 51, 53, 59 et 61 de ce volume.
3 Voir p. 61 de ce volume.

No 2039
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(i) For the period to and including the 180th day after the Effective Date
or after October 5, 1950, whichever shall be the earlier, at the rate of
one and one-half per cent (1 /2 %) per annum;

(ii) Thereafter, at the rate of two and seven-eighths per cent (2 7/) per annum
less a credit computed as follows : For each three-month period beginning
January 1, April 1, July 1, or October 1, or for any part of such period,
such credit shall be computed at the approximate rate of annual discount
on the issue of 90, 91 or 92-day United States Treasury Bills last sold by
the United States immediately preceding the beginning of such period
on the basis of the average price for the sale of such issue, all as announced
by the United States Treasury Department; provided, however, that
the rate at which such credit shall be computed for any such period, or
part thereof, shall in no event exceed one and three-eighths per cent (13/8 %)
per annum.

(b) If the Bank shall on the application of the Borrower enter into a commit-
ment in writing to pay an amount to the Borrower or others in respect of the
cost of goods, as provided in Section 3 of Article IV of this Agreement, then for
the period from the date of such commitment to the date on which such amount
shall be withdrawn from the Loan Account or on which such commitment shall
be terminated (and written notice thereof shall be received by the Bank), whichever
shall be the earlier, the rate of commitment charge payable under the provisions
of the foregoing subsection (a) in respect of such amount shall be increased by
one per cent (1 %) per annum.

(c) Such commitment charge shall be payable in dollars semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest at the rate of three and seven-
eighths per cent (3 7/ %) per annum on the principal amount of the Loan outstanding
and unpaid from the respective dates on which the respective amounts of the
Loan shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account. Such interest
shall be payable in dollars semi-annually on April 1 and October 1 in each year,
except that interest on any part of the Loan which shall be repayable in any
currency other than dollars shall be payable in such other currency.

Section 4. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount
of commitment charge or interest or of the service charge provided for in Section 6
of Article VI of this Agreement which shall have accrued under this Agreement
for periods of less than six months, such commitment charge, interest or service
charge shall be computed on a daily basis using a 365-day factor. For even
periods of six months such commitment charge, interest or service charge shall
be computed on an annual basis.

Section 5. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. If
any part of the Loan shall be repayable in any currency other than dollars, such

No. 2039
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i) Jusqu'au 180 e jour inclus compter de la plus rapproch6e des deux dates
de la mise en vigueur ou du 5 octobre 1950, au taux de un et demi pour
cent (1/, %) par an;

ii) Apr~s le 180e jour, au taux de deux sept-huiti~mes pour cent (2/8 /%)

par an, deduction faite d'un credit dont le montant sera 6tabli comme
suit : Pour chaque trimestre commengant le 1er janvier, le 1er avril, le
1er juillet ou le leroctobre, ou pour toute partie du trimestre, ce credit sera
calcul6 au taux approximatif d'escompte annuel pour la derni6re 6mission
de bons du Tr6sor des Rtats-Unis & 90, 91 ou 92 jours, faite par les ttats-
Unis avant le commencement du trimestre consid6r6, sur la base du prix
moyen de vente de cette 6mission, le tout d'apr6s ce qui aura W annonc6
par le D~partement du Tr~sor des ttats-Unis ; toutefois, le taux appliqu6
pour le calcul de ce cr6dit pour un trimestre ou une partie du trimestre
ne devra en aucun cas d~passer un trois huiti~mes pour cent (1 3/, %) par an.

b) Si, & la demande de l'Emprunteur, la Banque prend par 6crit l'engagement
de faire . l'Emprunteur ou A d'autres que lui un versement afferent au cofit des
marchandises dans les conditions pr~vues au paragraphe 3 de l'article IV du
present Contrat pendant la p6riode comprise entre la date de l'engagement et la
plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle oii le montant consid6r6 aura
W pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt ou la date & laquelle l'engagement aura

pris fin (ce dont la Banque devra recevoir notification par 6crit), le taux de la
commission d'engagement payable sur le montant consid6r6 en vertu des stipula-
tions de l'alin~a a) ci-dessus sera augment6 de un pour cent (1 %) par an.

c) La commission d'engagement sera payable en dollars semestriellement
les ler avril et 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de trois sept-
huiti~mes pour cent (3 7/8 %) par an sur les sommes en principal non rembours~es
& compter, pour chacune des sommes retirees, de la date & laquelle l'Emprunteur
les aura pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt. Ces int~r~ts seront payables en
dollars, semestriellement, les 1er avril et 1er octobre de chaque annie ; toutefois,
les intr8ts aff~rents A une fraction de l'Emprunt qui est remboursable en une
monnaie autre que le dollar seront payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Dans tous les cas oii il sera n6cessaire de calculer le montant
de la commission d'engagement, des intr ts ou de la commission de compensation
stipul~e au paragraphe 6 de l'article VI ci-apr~s, dus au titre du present Contrat
pour des p~riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait par jour et sur la base
de 365 jours par an. Pour des p6riodes de six mois, la commission d'engagement,
les int6r~ts et la commission de compensation seront calcul6s sur une base annuelle.

Paragraphe 5. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe I du present Contrat.
Toute fraction de l'Emprunt A rembourser en une monnaie autre que le dollar,

NO 2039
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part of the Loan shall be payable in such instalments corresponding to the matur-
ities of instalments of the principal of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement as the Bank shall specify.

Section 6. The principal of and interest on the Loan and the Bonds, the
commitment charge and service charge on the Loan, and the premium on the
redemption of Bonds shall be paid at the office of the Bank in The City of New
York, State of New York, United States, or at such other place or places as the
Bank shall from time to time request in writing, except that payment with respect
to Bonds held by others than the Bank shall be made at the place specified in the
Bonds.

Section 7. As soon as practicable, the Borrower shall notify the Bank or
cause the Bank to be notified of each of the countries other than the United States
in which orders for goods have been placed or are intended to be placed, which
notice shall include for each such country a list of the goods for which orders
have been placed or are intended to be placed and the estimated cost of such
goods. The Borrower shall from time to time promptly notify the Bank of any
changes in such countries or in such lists or in such estimated costs. If any goods
shall be purchased in any country other than the United States, the Borrower
shall, if possible, pay or provide for the payment of the cost of such goods in the
currency of such other country. To the extent that the cost of any goods shall
be payable in any currency other than dollars, the Bank may, at its option, advance
such other currency in lieu of dollars as part of the Loan. If and to the extent
that the Bank shall acquire in exchange for dollars any such other currency which
it shall so advance, the part of the Loan so advanced shall be repayable in dollars
and the equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall be the
amount of dollars paid by the Bank in exchange for such other currency. If
and to the extent that the Bank shall advance any such other currency which
it shall not have acquired in exchange for dollars the part of the Loan so advanced
shall be repayable in such other currency.

Section 8. The parties to this Agreement accept and agree to the provisions
of Loan Regulation No. 21 of the Bank, dated April 28, 1948, a copy of which
is attached hereto as Schedule 5 to this Agreement, anything in this Agreement
or the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will be
applied exclusively to the cost of purchasing and importing into the territories

I See p. 58 of this volume.

No. 2039
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sera remboursable au moyen de versements qui seront sp~cifi~s par la Banque
et qui correspondront aux ch~ances fix6es . rannexe 1 du present Contrat pour
le remboursement du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 6. Le principal et les int~r~ts de l'Emprunt et des Obligations,
la commission d engagement et la commission de compensation aff~rentes A
l'Emprunt ainsi que la prime sur les Obligations rembours~es par anticipation
seront pay~s au bureau de la Banque, New-York, ktat de New-York (Rtats-Unis),
ou en tel autre lieu ou tels autres lieux qui pourront 6tre d~sign~s de temps h autre
par la Banque dans une demande 6crite. Toutefois les paiements affdrents aux
Obligations poss~d6es par d'autres que la Banque seront effectus au lieu indiqu6
sur les Obligations.

Paragraphe 7. D~s que possible, l'Emprunteur notifiera ou fera notifier h
la Banque les noms de tous les pays autres que les IRtats-Unis dans lesquels il
aura pass6 ou aura l'intention de passer des commandes de marchandises et cette
notification indiquera pour chaque pays la liste des marchandises avant fait ou
devant faire l'objet de commandes, ainsi que le coot estimatif de ces marchandises.
I1 notifiera sans retard la Banque toute modification apport6e au relev6 de ces
pays, aux listes ou aux estimations. Si des marchandises sont achet~es dans un
pays autre que les ttats-Unis, l'Emprunteur, s'il le peut, paiera le coat de ces
marchandises ou pourvoira h son paiement dans la monnaie de cet autre pays.
Dans la mesure ofi le cofit de la marchandise sera payable en une monnaie autre
que le dollar, la Banque aura la facult6 de mettre . la disposition de l'Emprunteur
la quantit6 voulue de cette autre monnaie au lieu de dollars, au titre de 'Emprunt.
Dans le cas et dans la mesure ofi la Banque aura acquis, en 6change de dollars,
la quantit6 de cette autre monnaie qu'elle doit mettre la disposition de l'Emprun-
teur, la fraction de l'Emprunt ainsi mise h la disposition de l'Emprunteur sera
remboursable en dollars et liquivalent en dollars de ladite fraction sera le montant
des dollars verses par la Banque pour obtenir ladite quantit6 de cette autre monnaie.
Dans le cas et dans la mesure ofi la Banque aura mis . la disposition de l'Emprun-
teur une quantit6 de cette autre monnaie qu'elle n'aurait pas acquise en 6change
de dollars, la fraction de l'Emprunt ainsi mise A la disposition de 'Emprunteur
sera remboursable en cette autre monnaie.

Paragraphe 8. Les parties au present Contrat approuvent et acceptent
les dispositions du R~glement no 21 de la Banque sur les emprunts, en date du
28 avril 1948, dont un exemplaire constitue l'annexe 5 du present Contrat, non-
obstant toute stipulation contraire dudit Contrat ou du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1' . Les fonds provenant de l'Emprunt seront exclusivement
affect~s au paiement du cofit et des frais d'importation dans les territoires de

1 Voir p. 59 de ce volume.
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of the Borrower goods which will be required for the carrying out of the Project.
The specific goods to be purchased out of the proceeds of the Loan for use in the
Project shall be determined by agreement in writing between the Bank and the
Borrower, and the list of such goods may be modified by agreement in writing
between them.

Section 2. The Borrower covenants that all goods purchased in whole or in
part with the proceeds of the Loan will be imported into the territories of the
Borrower and, except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank, will
there be used or caused to be used by Toprak exclusively in the carrying out of
the Project in accordance with the plans and specifications which shall have been
furnished to the Bank pursuant to Section 2 of Article II of the Project Agreement.

Article IV

WITHDRAWAL AND COMMITMENT OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower shall be entitled from time to time subject to the
provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account (i) such amounts
as shall be required by the Borrower in order to reimburse it for amounts paid
or provided by it for the purpose of paying the reasonable cost of goods purchased
in accordance with this Agreement; and (ii) such amounts as shall from time to
time be approved in writing by the Bank and shall be required by the Borrower
in order to enable it to pay or provide for the payment of the reasonable cost of
such goods not theretofore paid. Except as shall be otherwise provided by
agreement in writing between the Bank and the Borrower, no withdrawals under
clause (i) of this Section shall be made for the purpose of reimbursing the Borrower
for amounts paid or provided by it prior to the Effective Date. Notwithstanding
the foregoing provisions, the Borrower shall not be entitled to withdraw from the
Loan Account (i) any amount for the cost of goods required for the Project until
the plans and specifications for the Project shall have been furnished to the Bank
and the Bank shall have had a reasonable opportunity to examine them and to
consult with the Borrower with respect thereto ; and (ii) any amount for the cost
of goods required for construction of the silos at Haydarpasa and Alsancak until
the Loan Agreement of even date between the Borrower and the Bank for the Port
Development and Construction Projects shall have become effective as provided
in Article XII of said Loan Agreement.

Section 3. Upon the written application of the Borrower containing such
statements and agreements as the Bank shall reasonably require, the Bank may,
in its discretion, from time to time, enter into a commitment in writing (which
commitment shall remain effective irrespective of any suspension or cancellation

No. 2039
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l'Emprunteur, des marchandises n~cessaires A 1'ex6cution du Projet. Les marchan-
dises qui doivent 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt pour
l'ex~cution du Projet seront spcifi6es par convention 6crite entre la Banque
et l'Emprunteur qui pourront, suivant la m~me procedure, modifier de temps 5
autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Toutes les marchandises achet~es, en totalit6 ou en partie,
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront import~es dans les territoires

de l'Emprunteur et, & moins que la Banque n'ait accept6 par 6crit qu'il en soit
autrement, la Toprak les y utilisera ou veillera A ce qu'elles y soient utilis~es
exclusivement pour l'ex6cution du Projet, conform~ment aux plans et cahiers
des charges qui auront t6 remis A la Banque en vertu du paragraphe 2 de l'article
II de l'Accord relatif au Projet.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT - ENGAGEMENTS

Paragraphe 1'. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

Paragraphe 2. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des stipulations
du present Contrat, de pr6lever de temps 5,,autre sur le compte de 1'Emprunt
i) les montants qui lui seront n6cessaires pour se rembourser des sommes pay6es
ou fournies par lui afin d'acquitter le cofit raisonnable des marchandises achet6es
conform~ment aux stipulations du pr6sent Contrat et ii) les montants pour lesquels
la Banque donnera de temps A autre son approbation 6crite et qui seront n~cessaires
5,l'Emprunteur pour payer le cofit raisonnable des marchandises ainsi achet6es
et non encore payees, ou pourvoir A son paiement. Sauf stipulation contraire
d'une convention pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6lMve-
ment ne sera effectu6 en vertu de la clause i) du present paragraphe afin de rem-
bourser l'Emprunteur des sommes payees ou fournies par lui avant la date de
mise en vigueur. Nonobstant les stipulations qui precedent, l'Emprunteur ne sera
en droit de pr6lever sur le compte de l'Emprunt : i) aucun montant destin6 a payer
le cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet avant que les plans
et cahiers des charges du Projet aient 6t6 fournis A la Banque et que la Banque
ait eu la possibilit6 raisonnable de les examiner et de consulter avec l'Emprunteur
A. ce sujet ; ii) aucun montant destin6 A. payer le cofit des marchandises n~cessaires
pour la construction de silos A Haydarpacha et , Alsancak avant que le Contrat
d'Emprunt de m~me date conclu entre l'Emprunteur et la Banque pour les Projets
d'agrandissement et de construction d'installations portuaires soit entr6 en vigueur
dans les conditions pr6vues . 1'article XII dudit Contrat d'Emprunt.

Paragraphe 3. Sur pr6sentation par l'Emprunteur d'une demande 6crite
contenant les declarations et engagements qu'elle pourra raisonnablement exiger,
la Banque pourra, de temps & autre, si elle le juge opportun, prendre par 6crit
1'engagement (ledit engagement restant valable nonobstant tout retrait temporaire

N- 2039
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pursuant to Article V of this Agreement) to pay an amount to the Borrower or
others in respect of the cost of goods.

Section 4. (a) Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount
from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application
in writing setting forth :

(1) the amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan
Account;

(2) a statement that said amount is required to reimburse the Borrower
for, or to enable the Borrower to meet, payments made or provided or to be
made or provided by it for the purpose of paying the cost of goods therein
set forth, which statement shall show, to the extent applicable and in
such reasonable detail as the Bank shall request, the cost of such goods,
the dates on which such goods were ordered and the dates on which
payment for such goods was made or will be due, the names and addresses
of the suppliers of such goods, the date of arrival or estimated date of
arrival of such goods in the territories of the Borrower, and the known
or intended destinations and end-use of such goods in the Project

(3) a statement that the Borrower has not theretofore withdrawn from the
Loan Account, or applied for the withdrawal from the Loan Account
of, any amounts for the purpose of reimbursing the Borrower for or
meeting such payments, and that the Borrower has not obtained and
will not obtain funds for such purpose out of the proceeds of any other
loan, credit or grant available to it, other than a short-term loan or
credit established in anticipation of the withdrawal applied for and to
be repaid pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or credit
shall be described in the application ;

(4) a statement that such payments were or will be made for the purposes
specified in Article III of this Agreement ; that the goods purchased
or to be purchased by means of such payments are appropriate for such
purposes ; and that the cost and terms of purchase thereof are reasonable
and

(5) a statement that at the date of the application there is no existing default
in the performance of any of the obligations of the Borrower under this
Agreement.

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account any
amount for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not
theretofore paid, it shall also set forth :

(6) a statement of the arrangements under which such amount will be applied
to the payment of the cost of such goods; and

No. 2039
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du droit d'effectuer des pr~lvements ou toute annulation prononc6s en vertu
de l'article V du pr6sent Contrat) de faire A l'Emprunteur ou a d'autres que lui un
versement afferent au cofit des marchandises.

Paragraphe 4. a) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~l~vement
sur le compte de l'Emprunt, il devra remettre A la Banque une demande 6crite
contenant :

1) L'indication du montant qu'il d~sire pr~lever sur le compte de l'Emprunt

2) Une declaration affirmant que ce montant lui est n6cessaire soit pour se
rembourser des paiements qu'il a faits ou auxquels il a pourvu, soit pour
lui permettre d'effectuer les paiements h faire ou d'y pourvoir, afin d'ac-
quitter le cofit des marchandises qui y sont 6num~r~es. Cette d~claration
indiquera, dans la mesure ofl il y aura lieu et en donnant les pr~cisions
raisonnables demand~es par la Banque, le coot de ces marchandises, la
date oii elles ont 6t6 commandoes, la date oii elles ont W ou doivent 6tre
payees, les nons et adresses des fournisseurs, la date d'entr~e ou la date
pr~vue pour l'entr~e de ces marchandises dans les territoires de l'Emprun-
teur et la destination et l'utilisation finale, connues ou projet~es, desdites
marchandises dans le cadre du Projet;

3) Une d6claration affirmant qu'il n'a pas ant6rieurement fait ou demand6
a faire de pril~vement sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser
desdits paiements ou pour les effectuer, et qu'il n'a pas obtenu ou n'obtien-
dra pas A cette m~me fin de fonds provenant de tout autre emprunt,
credit ou subvention mis A sa disposition, & l'exception d'un emprunt
ou d'un credit a court terme anticipant le tirage en cause et remboursable
a due concurrence h l'aide dudit tirage, ce dernier emprunt ou credit
devant tre mentionn6 dans la demande ;

4) Une declaration affirmant que les paiements dont il s'agit ont 6t6 faits
ou seront faits pour les fins sp~cifi~es a l'article III du present Contrat,
que les marchandises h l'achat desquelles ces paiements ont t6 ou seront
consacr~s, r~pondent auxdites fins, et que le cofit et les conditions d'achat
en sont raisonnables; et

5) Une d~claration affirmant qu'a la date de la demande il n'a manqu6 A
aucune des obligations que le present Contrat met a sa charge.

b) Si la demande tend pr~lever sur le compte de l'Emprunt un montant
qui doive permettre A l'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non
encore payees, elle contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6
au paiement du cofit de ces marchandises ; et
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(7) an agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied
such amount only to the payment when and as due of the cost of such
goods and that, as promptly as possible thereafter, the Borrower will
furnish to the Bank proof satisfactory to the Bank that such amount
has been so applied.

(c) If such application shall be the first application for withdrawal hereunder,
it shall also set forth :

(8) a statement that between the date of this Agreement and the Effective
Date none of the events specified in paragraph (g), Section 2 of Article V
of this Agreement has occurred.

Section 5. Each application under this Article shall be in writing in the
English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its represen-
tative or representatives duly authorized for the purpose. Each such application
shall be executed and delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from
time to time direct. If the expenditures to be reimbursed or paid by the with-
drawal applied for are to be made in any currency other than dollars, the application
shall so state and shall also state the amount of such expenditure in such other
currency. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, each such application (except the final application for any currency)
shall be for an amount of not less than $50,000, or the equivalent thereof in any one
currency. Such applications shall be serially numbered.

Section 6. The Borrower shall furnish to the Bank, upon request, original
or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient to show
that the payments covered by the application have been made for the goods
specified therein. The Borrower shall furnish to the Bank any and all such further
documents and other evidence in support of the application as the Bank shall
at any time or from time to time reasonably request and whether before or after
the Bank shall permit any withdrawal requested in the application.

Section 7. Each application and the accompanying documents must be
sufficient to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan
Account is to be used only for the purposes specified in Article III of this Agreement.
All applications and other documents delivered to the Bank under this Article
shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 8. If the Bank is satisfied that the application fully complies with
the provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this
Agreement to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the
Bank shall duly pay such amount to or on the order of the Borrower.

No. 2039
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7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter
ce montant exclusivement au paiement du cofit de ces marchandises,
& la date et suivant les modalit6s stipul~es, et de fournir d~s que possible
a, la Banque une justification satisfaisante de l'affectation de ce montant.

c) S'il s'agit de la premiere demande de pr~l~vement, elle contiendra en outre :

8) Une d~claration affirmant qu'entre la date du present Contrat et la date
de mise en vigueur, il ne s'est produit aucun des faits vis6s A l'alin~a g
du paragraphe 2 de l'article V du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5. Toute demande soumise en application du present article
sera formul6e par 6crit en langue anglaise et sera sign~e pour le compte de l'Emprun-
teur par son repr~sentant ou ses repr~sentants dfiment autoris~s h cet effet. Les
demandes seront 6tablies et remises . la Banque en trois exemplaires dans les
conditions que la Banque fixera de temps a, autre. Si les d6penses rembourser
ou a payer au moyen du pr~l~vement qui fait l'objet de la demande doivent 6tre
effectu~es dans une monnaie autre que le dollar, la demande le pr~cisera en indi-
quant 6galement leur montant dans cette autre monnaie. Sauf convention contraire
pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes (except6
la dernire concernant une monnaie donn~e) sera 6tablie pour une somme au moins
6gale a $50.000 ou a l'quivalent en toute autre monnaie. Ces demandes porteront
un num~ro de s~rie.

Paragraphe 6. L'Emprunteur fournira a la Banque, sur sa demande, les
originaux ou des duplicata des factures acquitt~es ou d'autres documents suffisant

tablir que les paiements visas dans la demande auront t6 effectu6s pour les
marchandises y sp~cifi~es. L'Emprunteur fournira A la Banque tous autres docu-
ments et justifications a l'appui de sa demande que la Banque pourra raisonnable-
ment le prier de lui fournir a tout moment avant d'autoriser ou apr~s avoir autoris6
le prlvement demand6.

Paragraphe 7. Chaque demande et les documents qui l'accompagneront
devront 6tablir, . la satisfaction de la Banque, que le montant a pr~lever sur le
compte de l'Emprunt ne sera utilis6 que pour les fins sp~cifi~es h l'article III du
present Contrat. Les demandes et autres documents remis a la Banque en applica-
tion du present article seront 6tablis de manibre . lui donner satisfaction tant
pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 8. Si la Banque estime que la demande est enti~rement conforme
aux stipulations du pr6sent Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu
dudit Contrat, de pr~lever la somme demand~e sur le compte de l'Emprunt, elle
versera cette somme dans les conditions pr~vues, a l'Emprunteur ou a son ordre.

No 2039
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Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may at its option by written notice to the Bank
cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to such notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date
have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the amount
of the Loan not so withdrawn shall be cancelled as at the Closing Date.

Section 2. If any of the events hereinafter described shall have happened
and be continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account, to wit :

(a) An Event of Default, as set forth in Article IX of this Agreement, shall
have happened and be existing under this Agreement.

(b) An extraordinary situation shall exist which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement.

(c) The Borrower shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund or shall have become or been declared ineligible to use the resources
of said Fund under Section 6 of Article IV, Section 5 of Article V, Section 1 of
Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund. I

(d) The Borrower shall have been suspended from membership in or shall
have ceased to be a member of the Bank.

(e) The Bank shall have suspended operations either temporarily or per-
manently as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement. 2

(/) Any condition shall arise which shall make it probable that the estimated
cost of the Project will materially exceed the estimated cost of the Project as
set forth in Schedule 4 to this Agreement, and the Borrower, after having been
accorded a reasonable opportunity for consultation with the Bank, shall be unable
to show that it can provide or obtain, promptly and upon reasonable terms, the
additional funds required to cover such increase.

(g) After the date of this Agreement and prior to the Effective Date, the
Borrower shall have taken any action which would have constituted a violation
of any covenant contained in Section 5 or Section 6 (b) of Article VIII of this
Agreement, had such Agreement been in full force and effect on the date such
action was taken.

The Bank may exercise its option to suspend such right to make withdrawals
by notice to the Borrower of its election to exercise such option. Upon the giving
of such notice the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.
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Article V

ANNULATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

Paragraphe 1e
' . L'Emprunteur aura la facult6 de notifier k la Banque par

6crit l'annulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas

encore retir6. Si, au plus tard . la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr6lev6

sur le compte la totalit6 de l'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera
annulM h la date de cl6ture.

Paragraphe 2. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement l'Em-

prunteur le droit d'effectuer des pr~lhvements sur le compte de l'Emprunt si l'un

des faits 6num~r~s ci-apr~s est survenu et subsiste, h savoir :

a) Un manquement aux clauses du present Contrat, tel qu'il est d~fini h

l'article IX.

b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur

soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du present

Contrat.

c) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'tre membre du Fonds mon~taire

international, ou n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds ou a fait

l'objet d'une dclaration selon laquelle il n'est plus admis A en faire usage, par

application de la section 6 de l'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section

1 de l'article VI ou de la section 2 a de l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds 1.

d) Le fait que l'Emprunteur a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a
cess6 d'en tre membre.

e) La suspension des operations de la Banque, soit . titre temporaire, soit

h titre d~finitif, conform~ment A la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif
h la Banque 2.

f) Toute circonstance qui rend probable un dpassement important du cofit

estimatif du Projet indiqu6 A l'annexe 4 du present Contrat, et le fait qu'apr~s

avoir eu une possibilit6 raisonnable de consulter avec la Banque, l'Emprunteur

n'est pas en mesure de prouver qu'il peut fournir ou se procurer, rapidement et

h des conditions raisonnables, le complement de fonds n~cessaire pour faire face

h 'augmentation des d~penses pr~vues.

g) Le fait qu'apr~s la date du present Contrat et avant la date de mise en
vigueur, l'Emprunteur a pris une mesure qui, si ledit Contrat avait 6t6 en vigueur

h ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements contenus

au paragraphe 5 ou au paragraphe 6 b de l'article VIII du present Contrat.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement h l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr~l~vements en lui notifiant sa d6cision de recourir h. cette

mesure. Une fois la notification faite, l'Emprunteur perdra imm~diatement le droit

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 2, p. 135 ; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
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Account shall forthwith be suspended and shall continue to be suspended until
the event which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until
the Bank shall have notified the Borrower that the Bank has lifted such suspension,
whichever is the earlier.

Section 3. If any of the events described in Section 2 of this Article shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time by notice to the
Borrower terminate any and all obligations of the Bank to permit the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account, and upon the giving of such notice
the amount of the Loan not theretofore withdrawn shall be cancelled.

Section 4. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, any cancellation pursuant to Section 1 or to Section 3 of this Article
shall be applied to the respective maturities of the instalments of the principal
amount of the Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement in the inverse
order of such maturities, beginning with the latest maturity, except to the extent
that Bonds of such maturities shall have theretofore been executed and delivered
or requested pursuant to Article VI of this Agreement.

Section 5. Notwithstanding any cancellation pursuant to Section 1 or Section 3
or any suspension pursuant to Section 2, all the provisions of this Agreement shall
continue in full force and effect except as in this Article specifically provided.

Article VI

BONDS

Section 1. The Borrower shall, as hereinafter in this Article provided, issue
and deliver Bonds. From and after the delivery of any such Bonds, they shall
represent a principal amount of the Loan equal to the principal amount of such
Bonds, and payment of the principal of any such Bonds shall pro tanto discharge
the obligation of the Borrower to repay the principal of the Loan as provided in
Section 5 of Article II of this Agreement.

Section 2. If and when the Bank shall so request, the Borrower shall, on such
date as the Bank shall specify, issue and deliver to or on the order of the Bank
Bonds in the aggregate principal amount specified in such request, not exceeding,
however, the aggregate principal amount of the Loan which shall have been
withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the date of such delivery and
for which Bonds shall not theretofore have been so issued and delivered. Bonds
so issued and delivered shall have such respective maturities corresponding to the
maturities of instalments of the principal of the Loan set forth in Schedule 1 to
this Agreement, and shall be payable in such currencies, as the Bank shall specify
in such request; provided, however, that the Bank shall not request and the
Borrower shall not be required to deliver to the Bank under this Section Bonds
payable in any currency in an aggregate principal amount exceeding the aggregate
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d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt et ne le recouvrera qu'a
la plus rapproch6e des deux dates suivantes : celle ohf le fait qui a provoqu6 le
retrait aura cess6 de subsister ou la date & laquelle la Banque aura notifi6 A l'Em-
prunteur la levee de cette mesure.

Paragraphe 3. Si Pun des faits 6num6r6s au paragraphe 2 du present article
est survenu et subsiste, la Banque peut A tout moment notifier a l'Emprunteur
qu'elle se d~gage de toute obligation qui lui incombe de l'autoriser a effectuer
des pr~l~vements sur le compte de 'Emprunt, et une fois la notification faite,
le montant de l'Emprunt non encore pr~lev6 sera annul&

Paragraphe 4. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur, toute annulation prononc~e en vertu du paragraphe ler ou du
paragraphe 3 du present article sera imput~e sur les diverses 6ch~ances stipul~es
a l'annexe 1 du present Contrat pour le remboursement du principal de l'Emprunt
dans l'ordre inverse des 6ch~ances, en commen ant par la derni~re, sauf dans la
mesure oii les Obligations correspondant a ces 6ch~ances auront d~j W 6tablies
et remises ou demand~es conform~ment h l'article VI du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5. Nonobstant toute annulation notifi~e par application du
paragraphe ler ou du paragraphe 3 du present article ou tout retrait prononc6
en vertu du paragraphe 2, les clauses du present Contrat continueront de produire
tous leurs effets, sauf stipulation expresse contraire du present article.

Article VI

OBLIGATIONS

Paragraphe 1'. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations dans les
conditions pr~vues au present article. A partir de leur remise, ces Obligations
repr~senteront le principal de l'Emprunt pour un montant 6gal a leur valeur
nominale et le remboursement du principal de l'une d'elles lib~rera l'Emprunteur
a due concurrence de son engagement de rembourser le principal de l'Emprunt
comme il est pr6vu au paragraphe 5 de l'article IT du present Contrat.

Paragraphe 2. Toutes les fois que la Banque le lui demandera et . la date
par elle fix6e l'Emprunteur 6tablira et remettra a la Banque ou a son ordre des
Obligations pour la totalit6 du principal indiqu6 dans la demande, qui ne devra
pas d~passer la fraction du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e et n'aura
pas t6 rembours~e au moment de la remise desdites Obligations et pour laquelle
il n'aura encore W 6tabli ni remis aucune Obligation. Les Obligations ainsi 6tablies
et remises auront les 6ch6ances correspondant aux 6ch~ances fix~es A l'annexe 1
du present Contrat pour le remboursement du principal de l'Emprunt et elles
seront payables en telles monnaies que la Banque indiquera dans la demande ;
toutefois, la Banque ne demandera pas a l'Emprunteur et celui-ci ne sera pas tenu
de lui remettre, en vertu du pr6sent paragraphe, des Obligations remboursables
en une monnaie donn~e pour un montant global en principal qui d6passerait la
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principal amount of the part of the Loan repayable in such currency and which
shall not theretofore have been repaid.

Section 3. The Bonds shall be bonds payable to the order of the Bank or such
other payee or other payees as the Bank shall specify (hereinafter sometimes
called order Bonds) or shall be bonds payable to the bearer thereof with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter called coupon Bonds), as the Bank
shall from time to time request. Order Bonds payable in dollars shall be substan-
tially in the form set forth in Schedule 3-A to this Agreement. Coupon Bonds
payable in dollars and the coupons attached thereto shall be substantially in the
forms set forth in Schedule 3-B to this Agreement.

Section 4. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other
than dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable
as to principal, interest and premium, if any, on the redemption thereof in
such other currency and the aggregate principal amount of such Bonds shall
be equal to the aggregate principal amount of the part of the Loan repayable
in such currency and not theretofore repaid. Bonds payable in any currency
other than dollars shall be substantially in the form set forth in Schedule 3-A
or 3-B to this Agreement, as the case may be, except that they shall provide
for payment of principal, interest and premium on redemption in such other
currency, shall provide for such place or places of payment as the Bank shall
specify, and shall contain such other modifications as the Bank shall reasonably
request in order to conform to the constitution and laws of the Borrower or to
the laws and financial usage of the country in the territories of which they are
payable.

Section 5. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in
writing, all Bonds shall be fully engraved, or printed or lithographed on an engraved
base having an engraved border; provided, however, that if the Borrower shall
have issued and delivered to or on the order of the Bank printed or lithographed
Bonds, unless the Borrower shall theretofore have issued and delivered to or on
the order of the Bank fully engraved Bonds, the Borrower shall, as soon as
reasonably possible after the Bank shall so request, issue and deliver to or on the
order of the Bank, without expense to the Bank, in exchange for and against
surrender of such printed or lithographed Bonds, fully engraved Bonds.

Section 6. The Bonds shall bear interest at such rate or rates not in excess
of three and seven-eighths per cent (3 7/, %) per annum as the Bank shall specify.
If any Bond, whether held by the Bank or by others than the Bank, shall bear
interest at a rate less than three and seven-eighths per cent (3 '/8%) per annum,
the Borrower shall pay to the Bank a service charge on the principal amount
of the Loan represented by such Bond at an annual rate equal to the difference
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totalit6 des sommes non rembours6es qui ont W pr6lev6es par l'Emprunteur
sur la fraction de l'Emprunt remboursable dans cette monnaie.

Paragraphe 3. Les Obligations seront soit des obligations payables A l'ordre

de la Banque ou de tout autre b~n6ficiaire ou de tous autres b6n~ficiaires d~sign~s
par elle (parfois d~nomm~es ci-apr~s "Obligations A ordre"), soit des obligations
au porteur, munies de coupons pour les int~rits semestriels (d~nomm~es ci-apr~s
"Obligations 5. coupons"), suivant le choix exprim6 par la Banque dans ses diverses
demandes. Les Obligations ordre remboursables en dollars seront conformes
pour l'essentiel au modle qui figure h l'annexe 3-A du present Contrat. Les Obliga-
tions h coupons libell~es en dollars et les coupons qui y sont attach6s seront con-

formes pour l'essentiel aux mod~les qui figurent i l'annexe 3-B du present Contrat.

Paragraphe 4. Si une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie
autre que le dollar, les Obligations reprtsentant le montant ainsi remboursable
seront payables, principal, intirts et prime de remboursement 6ventuelle, en cette
autre monnaie, et le montant global du principal de ces Obligations sera 6gal A
la totalit6 des sommes non rembours~es qui auront W pr~lev~es par l'Emprunteur
sur la fraction de l'Emprunt remboursable en ladite monnaie. Les Obligations
remboursables en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel
au module qui figure A l'annexe 3-A ou 3-B du present Contrat, selon le cas, sous
reserve qu'elles contiendront l'indication que le paiement du principal, des int~rfts

et de la prime de remboursement s'effectuera dans cette autre monnaie, la mention
du lieu ou des lieux de paiement sp~cifi~s par la Banque et telles autres modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer h la
constitution et k la lgislation de l'Emprunteur ou A la legislation et aux usages
financiers du pays dans les territoires duquel lesdites Obligations sont rembour-
sables.

Paragraphe 5. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur, toutes les Obligations seront, soit enti~rement gravies, soit
imprim~es ou lithographi~es sur fond grav6, avec bordure grav6e; toutefois, si
l'Emprunteur a 6tabli et remis a la Banque ou h son ordre des Obligations imprim~es
ou lithographi~es, et h moins qu'il n'ait auparavant 6tabli et remis h la Banque
ou h son ordre des Obligations enti~relnent gravies, il 6tablira et remettra h la
Banque ou A son ordre dans un d~lai raisonnable mais aussi bref que possible A
compter de la demande de la Banque, et sans frais pour elle, des Obligations
enti~rement gravies, en 6change et contre remise des Obligations imprim~es ou
lithographi6es.

Paragraphe 6. Les Obligations porteront int~r~t au taux ou aux divers taux
que la Banque sp~cifiera mais qui ne d~passeront pas trois sept huiti~mes pour
cent (3 7/, %) par an. Si le taux d'int~rft d'une Obligation d~tenue par la Banque
ou par d'autres que la Banque, est inf~rieur A trois sept huiti6mes pour cent (3 7/8 %)
par an, l'Emprunteur paiera A la Banque une commission de compensation sur
le principal de l'Emprunt repr~sent6 par ladite Obligation, dont le taux annuel
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between three and seven-eighths per cent (31/8 %) per annum and the rate of
interest of such Bond. Such service charge shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year in the currency in which such Bond is payable.
The payment of interest at the rate specified in such Bond, and the payment
of service charge on the principal amount of the Loan represented by such Bond
as in this Section provided, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower
to pay interest on the Loan as provided in Section 3 of Article II of this Agreement.

Section 7. Each order Bond shall be dated (a), if issued and delivered on any
April 1 or October 1, then the date of issuance and delivery thereof, or (b), if
issued and delivered on any other date, then the April 1 or October 1, as the case
may be, next preceding the date of issuance and delivery thereof. Each coupon
Bond shall be dated October 1, 1950, and shall have attached all coupons which
shall not have matured on or before the date on which such Bond shall be issued
and delivered. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made
so that there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of interest,
service charge or commitment charge on the principal amount of the Loan
represented by such Bonds.

Section 8. Bonds shall be in such denominations as the Bank shall request.

Section 9. At any time or from time to time the Borrower shall, within
60 days after the Bank shall so request, issue and deliver to or on the order of the
Bank, in exchange for Bonds theretofore issued and delivered to it, new Bonds
in accordance with the following provisions :

(a) Bonds payable to the order of a named payee or named payees may be
exchanged for Bonds payable to the order of another payee or other payees specified
in the request, or for coupon Bonds, and coupon Bonds may be exchanged for
Bonds payable to the order of a payee or payees specified in the request.

(b) Bonds of any denominations may be exchanged for Bonds of any other
denominations.

(c) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing
interest at any other rate not in excess of three and seven-eighths per cent (3 7/8%)
per annum.

(d) Coupon Bonds surrendered, or issued and delivered on any such exchange
shall have all unmatured coupons attached.

(e) Order Bonds surrendered on any such exchange shall, unless payable
to the order of the Bank and not further endorsed, be appropriately endorsed
or be accompanied by appropriate instruments of assignment.
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sera 6gal A la difference entre trois sept huiti~mes pour cent (3 7/8 %) par an et le
taux d'int~r~t de l'Obligation. La commission de compensation sera payable,
semestriellement, les 1er avril et ler octobre de chaque annie dans la monnaie
dans laquelle l'Obligation est remboursable. Le paiement de l'intfrtt au taux
sp6cifi6 sur l'Obligation et le paiement de la commission de compensation sur le
principal de l'Emprunt repr~sent6 par ladite Obligation, dans les conditions
pr~vues au present paragraphe, lib~reront l'Emprunteur, h due concurrence, de
l'engagement de payer les int~r~ts de l'Emprunt comme il est pr~vu au paragraphe 3
de l'article II du present Contrat.

Paragraphe 7. Toute Obligation A ordre aura pour date : a) le jour oii elle
est 6mise et d~livr~e si c'est un ler avril ou un 1er octobre ; b) si elle est 6mise et
d~livr6e A. une autre date, celle des deux dates du ler avril ou du ler octobre qui
pr~c6dera au plus pros la date de son 6mission et de sa remise. Toute Obligation
& coupons sera dat~e du ler octobre 1950, et elle sera d6ivr~e avec tous les coupons
qui ne seront pas 6chus A la date de son 6mission et de sa remise. A la remise des
Obligations, il sera proc6d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni
l'Emprunteur ne subisse de perte sur les int~rts, la commission de compensation
ou la commission d'engagement, affrents au principal de l'Emprunt repr~sent6
par lesdites Obligations.

Paragraphe 8. Les Obligations auront pour valeurs nominales les montants
indiqu~s par la Banque.

Paragraphe 9. Dans les soixante jours A compter de la date A laquelle la
Banque lui en aura fait la demande, l'Emprunteur devra touj ours et A tout moment,
en 6change d'Obligations pr~c~demment 6mises et d6livr6es A. la Banque, 6mettre
et d~livrer A la Banque ou A son ordre de nouvelles Obligations conform6ment aux
stipulations ci-apr~s :

a) Les Obligations payables A l'ordre d'un b~n~ficiaire ou de plusieurs b~n~fi-
ciaires d~nomm6s pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations payables A
l'ordre d'un autre b~n6ficiaire ou d'autres b~n~ficiaires d6sign6s dans la demande,
ou contre des Obligations Ak coupons, et les Obligations A coupons pourront 6tre
6chang~es contre des Obligations payables A l'ordre du b~n~ficiaire ou des b~n6-
ficiaires d~sign~s dans la demande.

b) Les Obligations de toutes valeurs nominales pourront 6tre 6chang6es
contre des Obligations de tous autres montants.

c) Les Obligations portant int~r~t A un certain taux pourront tre 6chang~es
contre des Obligations portant int~r~t A un autre taux ne d~passant pas trois
sept huiti~mes pour cent (37/, %) par an.

d) Les Obligations A coupons qui seront rendues, ou 6mises et d6livr6es au
cours d'un tel 6change, devront tre munies de tous les coupons non 6chus.

e) Les Obligations A ordre rendues au cours d'un tel 6change, A moins
qu'elles ne soient payables A l'ordre de la Banque et d6pourvues d'endos, seront
deiment endoss~es ou seront accompagn~es des actes de cession appropri~s.
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(/) All Bonds surrendered on any such exchange shall be cancelled forthwith.

(g) The new Bonds so issued and delivered shall be of the same aggregate
principal amount and, except as hereinbefore provided, shall be of the same tenor
and effect as the Bonds surrendered for exchange.

(h) Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, the Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of
preparation of the new Bonds and of effecting the exchange.

The provisions of paragraphs (d), (e), (J) and (g) of this Section shall equally
apply to exchanges of Bonds pursuant to Section 5 of this Article.

Section 10. The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower
by its authorized representative or representatives. The signature of any such
representative may be a facsimile signature, if the Bonds shall also be counter-
signed manually by an authorized representative of the Borrower. Coupons
attached to coupon Bonds shall be authenticated by the facsimile signature of
an authorized representative or authorized representatives of the Borrower. If
any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile signature
shall be affixed to any Bond or coupon shall thereafter cease to be such authorized
representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered under this
Agreement and it shall be valid and binding on the Borrower as though the person
whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such Bond or
coupon had not ceased to be such authorized representative.

Section 11. Except as shall be otherwise provided in this Agreement or in
the Bonds, no holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be
subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under
this Agreement.

Section 12. At any time or from time to time, upon the request of the Bank,
the Borrower shall do any and all such things as the Bank shall reasonably request
in order to comply with any laws or regulations of any nation or state or any
political subdivision thereof, or of any securities exchange therein, in order to
enable the Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by public sale or otherwise,
in any country or to list any of the Bonds for trading on any securities exchange.
To that end the Borrower shall execute and deliver all registration statements,
applications and other documents, and furnish to the Bank all information which
shall be required in order so to comply with any such law or regulation. The
Borrower shall comply with any such request within such reasonable period,
not less than 60 days, as the Bank shall specify in such request.

Section 13. If the Bank shall at any time sell any of the Bonds and shall
then or thereafter guarantee the payment in whole or in part of the principal
thereof, the interest thereon, or the premium, if any, on the redemption thereof,
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/) Toutes Obligations rendues au cours d'un tel 6change seront immddiatement
annules.

g) Les nouvelles Obligations ainsi 6mises et d6livrdes repr6senteront au total
le m~me montant en principal et, sous reserve des stipulations ci-dessus, auront
la m~me teneur et produiront les m~mes effets que les Obligations rendues en
6change.

h) Sauf convention contraire passde par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur,
la Banque remboursera A l'Emprunteur les frais raisonnables entrainds par l'6ta-
blissement des nouvelles Obligations et les operations d'6change.

Les stipulations des alindas d, e, f, et g du present paragraphe s'appliquent
6galement aux 6changes d'Obligations prdvus au paragraphe 5 du present article.

Paragraphe 10. Les Obligations seront signdes au nom de l'Emprunteur et
pour lui par son reprdsentant ou ses reprdsentants autoris6s. La signature d'un
repr6sentant pourra 6tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le
contreseing autographe d'un autre reprdsentant autoris6 de l'Emprunteur. Les
coupons attaches aux Obligations & coupons seront validds par la signature en
fac-simil6 d'un reprdsentant ou de reprdsentants autorisds de l'Emprunteur. Si
le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la signature autographe ou en
fac-simil6 figure sur une Obligation ou un coupon cesse par la suite d'avoir cette
qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront ndanmoins 6tre livrds en exdcution
du present Contrat et ils seront valables et engageront l'Emprunteur comme
si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a W apposde sur
cette Obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de reprdsentant autoris6.

Paragraphe 11. Sauf stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obliga-
tions, titulaire de l'un quelconque des droits ou avantages confdrds a la Banque
ou soumis h l'une quelconque des conditions ou obligations imposdes A la Banque
en vertu du prdsent Contrat.

Paragraphe 12. A la demande de la Banque, l'Emprunteur devra toujours
et tout moment faire tout ce qu'elle pourra raisonnablement lui demander pour
se conformer aux lois et r~glements appliqus dans tout ttat inddpendant ou
membre d'un P-tat f6d6ral ou toute subdivision politique ou bourse de valeurs
de l'un d'eux, en vue de vendre ou d'offrir une ou plusieurs Obligations, en vente
publique ou autrement, dans un pays quelconque ou de les faire inscrire h la cote
d'une bourse de valeurs. A cette fin, l'Emprunteur 6tablira et remettra toutes
attestations d'inscription, demandes et autres pi~ces, et fournira A la Banque
tous les renseignements prescrits par les lois et r~glements pr6cit6s. L'Emprunteur
fera droit A toute demande de cette nature dans un ddlai raisonnable que la Banque
spdcifiera dans la demande et qui ne sera pas infdrieur A soixante jours.

Paragraphe 13. Dans le cas oii la Banque vendrait A un moment quelconque
une ou plusieurs Obligations et garantirait alors ou par la suite le paiement de la
totalit6 ou d'une partie du principal, des intdr~ts y afftrents et, le cas 6chdant
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the Borrower shall indemnify the Bank against and hold it harmless from liability
arising out of such guarantee to the extent that such liability is attributable to
any default by the Borrower under this Agreement.

Article VII

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to
time after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds, as
hereinafter provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal
amount thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed
for the redemption thereof, plus as a premium the following respective percentages
of such principal amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than 6 years prior to the
date of maturity specified in such Bond; 1 %, if redeemed more than 6 years
and not more than 12 years prior to said date ; 13/, %, if redeemed more than
12 years prior to said date. Such premium shall be payable in the currency in
which such Bond is payable.

Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all of the Bonds
at the time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed shall be
designated by lot, or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall
agree upon in writing.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof
shall be exercised by giving notice as in this Section provided, stating such election,
designating the Bond or Bonds to be redeemed, stating the redemption price
or prices thereof determined as in Section 1 of this Article provided, and stating
the date (sometimes referred to in this Article as the date fixed for redemption)
on which such Bonds are to be redeemed. Such notice shall be given to the
Bank not less than 90 days prior to the date fixed for redemption and, if any
of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds, the Borrower shall also publish
such notice at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to dollar Bonds,
in two daily newspapers printed in the English language and published and of
general circulation in the Borough of Manhattan in The City of New York, State
of New York, United States, and (ii) as to Bonds payable in any currency other
than dollars, in two daily newspapers printed in the official language, or one of
the official languages, of the country in whose currency such Bonds are so payable,
and published and of general circulation in the city in which such Bonds are so
payable.
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de la prime de remboursement anticip6 desdites Obligations, l'Emprunteur mettra
la Banque A couvert et la d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant de cette
garantie, dans la mesure oii cette responsabilit6 r~sulterait d'un manquement de
l'Emprunteur & l'une des obligations que le present Contrat met sa charge.

Article VII

REMBOURSEMENT ANTICIPt DES OBLIGATIONS

Paragraphe 1'. L'Emprunteur aura toujours et h tout moment, h partir
de la date port~e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une partie des Obligations, comme il est stipul6 ci-apr6s, la valeur
de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal,
augment6 des int~r~ts courus et non pay~s : la date fix~e pour le remboursement
anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal: I/, pour cent,
si le remboursement a lieu six ans au maximum avant la date d'6ch6ance stipul~e
sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de six ans et au
maximum douze ans avant cette date ; 13/,4 pour cent, si le remboursement a lieu
plus de douze ans avant cette date. Cette prime sera payable dans la monnaie
en laquelle l'Obligation elle-m~me est remboursable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur decide de rembourser par anticipation une
partie seulement des Obligations 6mises et non rembours~es, les Obligations
appel~es au remboursement seront d~sign~es par voie de tirage au sort ou de toute
autre mani~re dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera, dans les conditions
pr~vues au present paragraphe, la decision prise, en dsignant l'Obligation ou les
Obligations appel~es au remboursement, en indiquant la valeur ou les valeurs
de remboursement d6termin6es conformment au paragraphe 1er du present
article et en pr~cisant la date (parfois d~nomm6e dans le present article "date
de remboursement") h laquelle lesdites Obligations doivent 6tre rembours~es
par anticipation. Cette notification sera faite au moins quatre-vingt-dix jours
avant la date de remboursement et, si une ou plusieurs des Obligations h rembourser
par anticipation sont des Obligations A coupons, l'Emprunteur publiera 6galement
cette notification au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons~cu-

tives, la premiere publication devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours
avant la date de remboursement, i) s'il s'agit d'Obligations libell~es en dollars,
par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant
et mis en vente h Manhattan, New-York, ktat de New-York (ttats-Unis), et
ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar,
par voie d'insertion dans deux quotidiens, imprim6s dans la langue officielle ou
l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel lesdites Obligations
sont remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville oil lesdites Obligations
sont remboursables.
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Section 4. Notice of election to redeem having been given as above provided,
the Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due and
payable at their respective redemption prices determined as in Section 1 of this
Article provided. From and after the date fixed for redemption (unless the
Borrower shall fail to make payment of the redemption price or prices of such
Bonds) interest on such Bonds and service charge, if any, on the principal amount
of the Loan represented by such Bonds shall cease to accrue and, upon presentation
of such Bonds for payment and redemption in accordance with said notice, such
Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption price or prices aforesaid.
If any such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof, they shall continue
to bear interest as therein specified, and the service charge on the principal amount
of the Loan represented by such Bonds shall continue to accrue, until such Bonds
shall have been so paid. Upon the date fixed for redemption, the Borrower
shall pay to the Bank the amount of service charge, if any, accrued and unpaid
on the part of the Loan represented by the Bonds to be redeemed.

Article VIII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows :

Section 1. The Borrower will cause the Project to be carried out and completed
with due diligence, efficiency and economy and in conformity with sound
engineering practice.

Section 2. The Borrower will cause Toprak punctually to perform all the
covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project
Agreement, and will take or cause to be taken all action which shall be necessary
in order to enable Toprak to perform such covenants and agreements. The
Borrower will not take or permit any of its political subdivisions or any Agency
to take any action which would prevent or interfere with the punctual performance
by Toprak of such covenants and agreements.

Section 3. The Borrower will provide or cause to be provided to Toprak
the funds required for the carrying out of the Project and shall duly and promptly
take all appropriate measures and enact such legislation as may be necessary to
accomplish that purpose.

Section 4. The Borrower will furnish or cause to be furnished to the Bank
all such info-mation, at such times, in such form and in such detail, as the Bank
shall reasonably request, relating to the financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

Section 5. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any privilege
or priority (including any mortgage, pledge or charge) shall be created on any
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Paragraphe 4. Une fois la d~cision d'effectuer le remboursement par antici-
pation notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les Obligations appel~es au remboursement
seront payables A la date de remboursement, A leurs valeurs respectives de rem-
boursement anticip6, qui seront d6termin6es conform6ment au paragraphe 1er
du present article. A partir de la date de remboursement (sous reserve que l'Em-
prunteur ait vers6 le montant correspondant A la valeur ou aux valeurs de rem-
boursement anticip6 de ces Obligations), leurs int~rts et, le cas 6ch~ant, la com-
mission de compensation sur le principal de l'Emprunt repr~sent6 par ces Obliga-
tions, cesseront d'6tre dus et, sur pr6sentation en vue du remboursement anticip6
conform~ment A la notification, lesdites Obligations seront rembours~es par
l'Emprunteur A la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Si l'une ou plusieurs de ces
Obligations ne sont pas payees sur presentation, elles continueront de porter
int~r~t dans les conditions stipul~es, et la commission de compensation sur le
principal de l'Emprunt repr6sent6 par lesdites Obligations continuera d'&tre due
jusqu'au remboursement. A la date fix~e pour le remboursement, l'Emprunteur
paiera A la Banque le montant de la commission de compensation due, le cas
6ch~ant, sur la fraction de l'Emprunt qui est repr~sent~e par les Obligations A
rembourser.

A rticle VIII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants :
Paragraphe 1'. L'Emprunteur fera poursuivre l'ex6cution du Projet, jusqu'i

son ach~vement, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, aux
meilleurs prix et suivant les rbgles de l'art.

Paragraphe 2. L'Emprunteur veillera A ce que la Toprak execute ponctuelle-
ment les engagements et conventions stipul6s sa charge dans l'Accord relatif
au Projet, et prendra ou fera prendre toutes mesures n6cessaires pour permettre
5, la Toprak de les ex~cuter. L'Emprunteur ne prendra aucune mesure et n'autori-
sera aucune de ses subdivisions politiques ou aucune agence A prendre des mesures
qui emp~cheraient la Toprak d'ex6cuter ponctuellement lesdits engagements
ou conventions ou qui la g~neraient dans cette ex6cution.

Paragraphe 3. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Toprak les fonds
dont elle aura besoin pour l'ex~cution du Projet et il prendra sans retard toutes
mesures appropri~es et promulguera toute loi qui pourrait 6tre n~cessaire h cet effet.

Paragraphe 4. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque au moment
oil elle le d~sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec les details qu'elle voudra
connaitre, tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur la
situation financi~re et 6conomique qui r6gne dans les territoires de l'Emprunteur
ainsi que sur la balance des paiements de celui-ci.

Paragraphe 5. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, tout privilege ou droit de preference (y compris les hypoth~ques, nantisse-
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property, assets, revenues or receipts of the Borrower or of its political subdivisions
or any Agency as security for the payment of any external debt, then by the
creation thereof such privilege or priority will equally and ratably secure the
payment of the principal of, and the interest and other charges on the Loan and
the Bonds, and in the creation of any such privilege or priority express provision
will be made to that effect; provided, however, that this Section shall not apply
to: (a) any privilege or priority created on property purchased, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (b) any pledge of commercial goods to secure debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (c) any pledge by TC Merkez Bankasi (Central Bank of the
Republic of Turkey) of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 6. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to the
fullest extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished :

(a) Each party to this Agreement shall from time to time, as the other party
hereto shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity
for exchanges of views between their respective accredited representatives in
regard to any and all matters relating to the Loan and the purposes for which
it was granted. The suggestions and observations made by either party pursuant
to any provisions of this Section shall be received by the other party in a spirit
of mutual cooperation and shall be given due consideration.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if the Borrower
or any of its political subdivisions or any Agency shall propose to incur, assume
or guarantee any external debt, or substantially to modify the terms of payment
of any then existing external debt, incurred, assumed or guaranteed by any of
them, the Borrower will notify the Bank or cause the Bank to be notified promptly
of the particular proposal and, prior to the time of the taking of the proposed
action, will afford to the Bank all opportunity which is reasonably practicable
under the circumstances to exchange views with the Borrower with regard to such
proposal; provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to:
(i) the incurring of additional external debt through utilization, in accordance
with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement,
of any unused amounts available under such credit ; (ii) the entering into inter-
national payments or similar agreements, the term of which is not more than
one year and under which the transactions on each side are expected to balance
over the period of the agreement; or (iii) the incurring by TC Merkez Bankasi
(Central Bank of the Republic of Turkey) in the ordinary course of its business
of any indebtedness maturing not more than one year after its date.

(c) The Borrower will afford to the Bank from time to time as the Bank
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ments ou autres charges) consenti en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des biens ou avoirs, revenus ou recettes de l'Emprunteur ou de ses
subdivisions politiques ou d'une Agence, devra garantir 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra
en tre faite lors de la constitution de ce privil~ge ou droit de preference ; toutefois,
le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux operations suivantes : a) constitution,
sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'un privilege ou d'un droit
de preference ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; b) nantissement de marchandises proprement dites pour garantir
une dette ext~rieure qui vient A 6ch~ance un an au plus apr~s la date oil elle a W
contract~e et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises ; ou c) nantissement par la TC Merkez Bankasi (Banque centrale de la
R~publique de Turquie) de l'un quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal
de son activit6 bancaire, pour garantir une dette qui vient A 6ch~ance un an au
plus apr~s la date oii elle a t contract~e.

Paragraphe 6. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent coop~rer dans la
plus large mesure possible A la r~alisation des fins de l'Emprunt :

a) Chacune des parties au pr6sent Contrat satisfera de temps I autre k toute
demande raisonnable de l'autre partie en lui donnant toutes possibilit6s raison-
nables de consultation entre leurs repr6sentants accr6dit6s sur toutes questions
se rapportant i. l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a 6t6 accord6. Les deux
parties accueilleront, dans un esprit de mutuelle comprehension, toutes suggestions
et observations formul6es en application des stipulations du present paragraphe.

b) A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si
l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques ou une Agence se propose
de contracter, prendre en charge ou garantir une dette ext6rieure, ou de modifier
sensiblement les modalit~s de paiement de toute dette ext~rieure d6jA contract~e,
prise en charge ou garantie par l'un d'eux, il notifiera ou fera notifier sans retard
cette intention & la Banque et avant d'effectuer l'op~ration projet~e, il donnera
A la Banque toutes possibilit6s raisonnables, eu 6gard aux circonstances, de consulter
avec lui A ce sujet ; toutefois, les stipulations pr~c~dentes ne s'appliquent pas:
i) A un accroissement de la dette ext~rieure r6sultant de l'utilisation, dans les
conditions pr6vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant la date
du pr6sent Contrat ; ii) ;k la conclusion, pour une ann6e au plus, d'accords inter-
nationaux de paiements ou d'accords analogues aux termes desquels les operations
respectives doivent s'6quilibrer au cours de la p~riode de validit6 ; ou iii) a toute
dette contract~e, pour un an au plus, par la TC Merkez Bankasi (Banque centrale
de la R~publique de Turquie) dans le cadre normal de son activit6.

c) L'Emprunteur satisfera aux demandes raisonnables pr~sent~es de temps
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shall reasonably request all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit freely any part of the territories of the Borrower for the purpose
of performing the functions set forth in Section 4 of Article II of the Project
Agreement and for the purpose of studying the financial and economic conditions
of the Borrower and all other matters relating to the purposes of the Loan.

(d) The Borrower will promptly inform the Bank of any condition which
shall arise that shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent,
obstruct or interfere with, the accomplishment of the purpose of the Loan or
the maintenance of the service of the Loan.

The term external debt as used in Sections 5 and 6 of this Article means
any debt payable in any currency other than the currency of the Borrower, whether
such debt is payable absolutely or at the option of the creditor in such other
currency, or any debt payable in currency of the Borrower a substantial part
of which is payable to non-residents of the Borrower.

Section 7. The principal of and the interest on the Loan and the Bonds, the
commitment charge and service charge on the Loan and the premium on the
redemption of the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed
by the Borrower or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Borrower, its political subdivisions or any Agency.
This Section shall not apply to taxes on any payments made in respect of any
Bond to any holder of such Bond other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 8. The Project Agreement, this Agreement and the Bonds issued
hereunder shall be free of any issue, stamp or other tax imposed by the Borrower
or any taxing authority thereof or therein.

Section 9. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank
and the Borrower, the Borrower will .insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan.
Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident to
delivery of the goods into the territories of the Borrower, and shall be for such
amounts, as shall be consistent with sound commercial practice. Each contract
of insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable.

Article IX

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default)
shall happen, that is to say
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A autre par la Banque en donnant toutes possibilit~s raisonnables A ses repr6sen-
tants accr~dit~s de p~n~trer librement dans toute partie des territoires de l'Emprun-
teur en vue d'accomplir les fonctions pr~vues au paragraphe 4 de l'article II de
l'Accord relatif au Projet et d'6tudier la situation financire et 6conomique de
l'Emprunteur ainsi que toutes autres questions se rapportant A l'objet de l'Emprunt.

d) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
emp~cherait, entraverait ou g6nerait, ou qui menacerait d'empkcher, d'entraver
ou de g6ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

L'expression "dette ext~rieure" designe aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent
article, une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en
une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur ou une dette remboursable
dans la monnaie de l'Emprunteur dont une fraction importante doit 8tre rembours6e
A des personnes qui ne r6sident pas sur le territoire de l'Emprunteur.

Paragraphe 7. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rts
y aff6rents, la commission d'engagement et la commission de compensation dues
sur l'Emprunt et la prime de remboursement des Obligations seront pay~s francs
de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque, present ou A venir, per~u
par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales, et leur paiement ne sera soumis
A aucune restriction de la part de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques
ou d'une Agence. Le present paragraphe ne s'applique pas aux imp6ts sur les paie-
ments faits, au titre d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui
en est le veritable propriftaire.

Paragraphe 8. L'Accord relatif au Projet, le pr6sent Contrat et les Obligations
6mises en vertu de celui-ci seront francs de toute taxe d'6mission ainsi que de tout
droit de timbre ou autre droit, perqu par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s
fiscales.

Paragraphe 9. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur, ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables,
des contrats d'assurance couvrant toutes les marchandises achet~es, en totalit6
ou en partie, a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances seront
contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne
la valeur assur6e et le choix des risques a couvrir parmi ceux de mer, de transport
et autres auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur importation
dans les territoires de l'Emprunteur. Les indemnit~s stipul~es dans les polices
seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le cofit des marchan-
dises assur~es doit tre pay&

Article IX

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe 1' . S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s
d~nomm6s "manquements"), savoir
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(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest
on the Loan or on any of the Bonds or any instalment of service charge or commit-
ment charge on the Loan when and as the same shall become payable ; or

(b) if default shall be made in the payment of the principal of the Loan or
of the principal or redemption price of any of the Bonds, whether upon the date
of maturity of such Bonds or upon call for redemption or by declaration or otherwise
as provided in this Agreement or the Bonds; or

(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower in the Bonds or in this Agreement set forth;
or

(d) if default shall be made in the performance of any covenant or agreement
on the part of Toprak in the Project Agreement set forth;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default (but
in the case of an Event of Default specified in clause (a) of this Section only if
such default shall continue for a period of thirty days; and in the case of an Event
of Default specified in clause (c) or (d) of this Section only if such default shall
continue for sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower) the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to
exercise, any right or power accruing to it under this Agreement upon any Event
of Default shall impair any such right or pow :- or be construed to be a waiver
of any such Event of Default or acquiescence therein; nor shall the action of the
Bank in respect of any default, or in respect of the waiver of any default, affect
or impair any right or power of the Bank in respect of any other or subsequent
default; and every right, power and remedy given hereunder to the Bank may
be exercised by it from time to time and as often as it may deem expedient.

Article X

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under
this Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with
their terms anything in any statute, law or regulation of any nation or state or
political subdivision thereof to the contrary notwithstanding. Neither party
shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that
any provision of this Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable because
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a) Si les intrcts de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs Obligations ou la
commission de compensation ou la commission d'engagement dus au titre de
l'Emprunt ne sont pas pay~s A l'6ch~ance et selon les modalit~s pr~vues; ou

b) Si le principal de l'Emprunt, ou le principal ou la valeur de remboursement
d'une ou de plusieurs Obligations n'est pas pay6, soit A la date d'6ch~ance, soit
lorsque ces Obligations sont appel~es au remboursement, soit lorsqu'elles devien-
nent exigibles par declaration ou de toute autre mani~re pr~vue dans le present
Contrat ou dans leur texte ; ou

c) S'il y a d~faut d'ex~cution de tout autre engagement ou convention sous-
crits par l'Emprunteur dans le texte des Obligations ou le present Contrat ; ou

d) S'il y a d~faut d'ex~cution de tout engagement ou convention stipul6
h la charge de la Toprak dans l'Accord relatif au Projet ;

aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6 (mais dans le cas d'un man-
quement sp6cifi6 A l'alin~a a du present paragraphe, sous r6serve qu'il se prolonge
pendant trente jours; et dans le cas d'un manquement sp6cifi6 l'alin~a c ou d
du pr6sent paragraphe, sous r6serve qu'il se prolonge pendant soixante jours A
compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur), la Banque aura la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d~jh) le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations 6mises et non rembours6es. Cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice,
par la Banque, des droits ou pouvoirs qu'elle tient du pr6sent Contrat en cas de
manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs ou ne pourra tre interprt
comme signifiant que la Banque renonce 6 se pr~valoir dudit manquement ou
qu'elle l'admet ; l'attitude de la Banque h l'6gard de tout manquement ou la
renonciation A s'en pr6valoir ne modifiera ou ne limitera aucunement ses droits
ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement de
l'Emprunteur, et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque a en vertu des
pr~sentes pourront 6tre exerc6s par elle h tout moment et aussi souvent qu'elle
le jugera utile.

Article X

INTERPRP-TATION DU CONTRAT- ARBITRAGE

Paragraphe 11. Les droits et obligations respectifs des parties, qui sont
stipul6s dans le present Contrat et le texte des Obligations, seront valables et
produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formulas,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout ktat ind~pen-
dant ou membre d'un ttat f~d~ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune
des parties ne sera fond~e, au cours d'une procedure engag~e dans le cadre du
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of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other
reason.

Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be inter-
preted in accordance with the law of the State of New York, United States, as at
the time in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement and any
claim by either party to this Agreement against the other party thereto arising
under this Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement
of such parties shall be submitted to and determined by arbitration by an
Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of Loan Regulations No. 11 of
the Bank dated May 9, 1947, a copy of which is attached hereto as Schedule 6
to this Agreement. The parties to this Agreement accept and agree to the prov-
isions of said Loan Regulations No. 1 ; provided, however, that the Bank shall
not be entitled to enter any judgment against the Borrower in any court for the
enforcement of any award rendered pursuant to the said Loan Regulations No. 1
or to enforce by execution against the Borrower any judgment entered upon
any such award or any judicial mandate or order made in any proceeding to
enforce any such award, except as any such remedy may be available to the Bank
against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of the said Loan
Regulations No. 1.

Article XI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice, request or demand required or permitted to be given
or made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered in writing or by telegram,
cable or radiogram to the party to which such notice, request or demand is required
or permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such
other address as such party shall have designated by notice in writing to the
party giving or making such notice, request or demand. The addresses so specified
are :

(a) For the Borrower: Ministry of Finance, Directorate General of the Treasury,
Ankara, Turkey.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for in
Article IV of this Agreement and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower,
take any other action or execute any other documents required or permitted to

I See p. 60 of this volume.
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present article, a invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex6cutoire d'une stipula-
tion quelconque du present Contrat ou du texte des Obligations, en se pr~valant
d'une clause quelconque de 'Accord relatif A la Banque ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Contrat et celles du texte des
Obligations seront interpr~t~es conform~ment au droit en vigueur dans l'ltat
de New-York (ttats-Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present
Contrat et tout recours intent6 par l'une des parties audit Contrat contre 'autre
partie au sujet du Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas r6gls a 'amiable,
seront soumis 6. l'arbitrage d'un Tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions
du R~glement no 1 de la Banque sur les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont
un exemplaire constitue l'Annexe 6 du present Contrat. Les parties au present
Contrat approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement; toutefois,
la Banque n'aura pas le droit de prendre un jugement contre l'Emprunteur aupr~s
d'un tribunal quelconque pour l'ex~cution d'une sentence rendue conform~ment
audit R~glement ou de faire excuter contre l'Emprunteur un jugement pris en
vertu de la sentence, ou un mandat ou ordre de justice intervenu dans toute
procedure d'ex~cution de la sentence, . moins que cette voie de droit ne lui soit
ouverte contre l'Emprunteur autrement qu'en raison des dispositions du R~glement
no 1 sur les emprunts.

Article XI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1 . Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre
faite en vertu du present Contrat, devra l'tre par 6crit et elle sera r6put6e avoir
6t6 r~guli~rement remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu~e par 6crit, ou par t6l-
gramme, cablogramme ou radiogramme, :k la partie a qui cette notification ou
cette demande doit ou peut ftre faite, h l'adresse indiqu6e ci-dessous ou a telle
autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit A la partie qui fait la notifi-
cation ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour l'Emprunteur : Minist~re des Finances, Direction g~n~rale du Tr~sor,
Ankara (Turquie),

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-
loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, District of Columbia, (fltats-
Unis d'Amrique).

Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver A la Banque d'une mani~re
satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage
pr~vues a l'article IV du present Contrat et les Obligations ou qui, pour le compte
de l'Emprunteur, prendront toute autre mesure qui doit ou peut 6tre prise ou

I Voir p. 61 de ce volume.
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be taken or executed by the Borrower pursuant to any of the provisions of this
Agreement, and shall furnish to the Bank the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 3. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled),
together with the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds
which shall have been called for redemption and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Agreement and all
rights and obligations of the parties hereto shall forthwith terminate.

Section 4. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 6. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the
Borrower may be taken or executed by its Minister of Finance or any person
thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of this Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower
by written instrument executed on behalf of the Borrower by its Minister of
Finance or any person thereunto authorized in writing by him; provided that,
in the opinion of such Minister of Finance, such modification or amplification
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower hereunder. The Bank may accept the execution by such Minister
of Finance or other person of any such instrument as conclusive evidence that,
in the opinion of such Minister of Finance, any modification or amplification
of the provisions of this Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower hereunder. The foregoing provisions of this Section 5 shall be in addition
to any other authorization by the Borrower.

Article XII

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect 15 days after the
date upon which the Borrower shall furnish to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that the following events have occurred:

(a) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower
shall have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower.

(b) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Toprak
shall have been duly authorized or ratified by all necessary action of Toprak and
any governmental authority of the Borrower having jurisdiction.
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6tabliront tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par 'Emprun-
teur en application d'une des stipulations du prdsent Contrat, sont habilitdes h
cet effet, et il fournira a la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune
de ces personnes.

Paragraphe 3. Lorsque l'Emprunteur aura pay6 ou fait payer la totalit6
du principal de l'Emprunt et la prime de remboursement due, le cas 6chdant,
pour toutes les Obligations qui auront 6t6 appeldes au remboursement ainsi que
tous les intr ts courus et autres charges affdrents a l'Emprunt et aux Obligations
(ou lorsque l'Emprunt aura t6 annul6), le present Contrat et tous les droits et
obligations qui en ddcoulent pour les parties seront immddiatement caducs.

Paragraphe 4. Le present Contrat peut tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Paragraphe 5. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom de 'Emprun-
teur en vertu du present Contrat pourra 6tre prise par le Ministre des Finances
de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilitde par 6crit a cet effet ;
et tous actes qui doivent ou peuvent tre signds au nom de l'Emprunteur en vertu
du present Contrat pourront 6tre sign6s par ledit Ministre des Finances ou par
toute personne qu'il aura habilitde par 6crit A cet effet. Toute modification des
clauses du present Contrat pourra tre accept6e au nom de l'Emprunteur dans
un instrument 6crit sign6 en son nom par ledit Ministre des Finances, ou par
toute personne qu'il aura habilitde par 6crit A cet effet, a condition que, de l'avis
du Ministre des Finances, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux cir-
constances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le pr6sent Contrat
met a la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra considdrer la signature d'un
instrument de cet ordre par le Ministre des Finances ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis du Ministre des Finances, toute modification
des clauses du present Contrat entrain6e par cet instrument est raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le
present Contrat met a la charge de 'Emprunteur. Les stipulations ci-dessus du
prdsent paragraphe 5 sont applicables m~me s'il existe d'autres habilitations
6manant de 'Emprunteur.

A rticle XII

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1' . Le prdsent Contrat entrera en vigueur quinze jours apr~s
que 'Emprunteur aura fourni a la Banque une preuve satisfaisante de la r6alisation
des conditions ci-apr~s :

a) La signature et la remise du prdsent Contrat au nom de l'Emprunteur
devront avoir W dfiment approuvdes ou ratifides par l'Emprunteur dans les
formes requises.

b) La signature et la remise, au nom de la Toprak, de l'Accord relatif au
Projet devront avoir W dfiment approuvdes ou ratifi6es par la Toprak et par
toute autorit6 administrative comptente de l'Emprunteur dans les formes requises.
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(c) all action necessary to authorize and enable Toprak to construct and
operate the Project shall have been taken.

The evidence required to be furnished under this Section shall include an
opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the
Bank showing :

(1) that this Agreement has been duly authorized by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower; and

(2) that this Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms; and

(3) that the Bonds when signed and delivered as provided in this Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance
with their terms ; and

(4) that Toprak is a validly created and existing corporation and that all
action necessary to authorize and enable Toprak to construct and operate
the Project shall have been duly and validly taken; and

(5) that the Project Agreement has been duly authorized by, and executed
and delivered on behalf of Toprak and is a valid and binding obligation
of Toprak in accordance with its terms.

Section 2. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this
Article shall not have been performed and satisfactory evidence thereof as in
said Section provided shall not have been furnished to the Bank within 90 days
after the date of this Agreement, the Bank may at its option by notice to the
Borrower terminate this Agreement, and upon the giving of such notice of ter-
mination this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forth-
with cease and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:

By Melih ESENBEL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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c) Toutes les mesures n6cessaires devront avoir t6 prises pour donner A la
Toprak l'autorisation et les moyens de proc~der A la construction et A l'exploitation
des installations pr6vues dans le Projet.

Les pices qui doivent tre fournies en vertu du present paragraphe compren-
dront une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont
l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant A. la satisfaction de celle-ci :

1) Que le present Contrat a t dfiment approuv6 par l'Emprunteur et qu'il
a W dfiment sign6 et remis en son nom; et

2) Que te present Contrat constitue un engagement valable et d~finitif de
l'Emprunteur, selon les termes dans lesquels il est r6dig6 ; et

3) Que les Obligations une fois sign~es et remises dans les conditions pr~vues
au present Contrat, constitueront des engagements valables et d~finitifs
de l'Ernprunteur, conform6ment aux stipulations de leur texte; et

4) 'Que la Toprak est une soci6t6 valablement constitute dont l'existence
est lgale et que toutes les mesures n~cessaires pour lui donner l'autorisation
et les moyens de proc~der A la construction et A l'exploitation des instal-
lations pr~vues dans le Projet ont W dfiment et valablement prises; et

5) Que I'Accord relatif au Projet a Wt6 dtiment approuv6 par la Toprak,
qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un engagement
valable et d6finitif de la Toprak, selon les termes dans lesquels il est
r~dig.

Paragraphe 2. Si les actes prescrits au paragraphe ier du present article
n'ont pas tons W accomplis et si la preuve de leur ex6cution n'a pas W fournie
comme il est stipul6 audit paragraphe et A la satisfaction de la Banque dans les
quatre-vingt-dix jours A compter de la date du present Contrat, la Banque aura
la facult6 de notifier A l'Emprunteur qu'elle rfsilie le present Contrat, et d~s cette
notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en dfcoulent pour les
parties seront caducs.

EN Fo1 ioi Quoi, les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms
respectifs, par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Turquie

(Signd) Melih ESENBEL

Repr6sentant autoris6

Pour la Baiique internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Pr6sident
(Signi) Eugene R. BLACK
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SCHEDULE 1

TABLE OF AMORTIZATION

The following table shows the dates on which the instalments of the principal of
the Loan shall be repaid and the respective amounts of such instalments:

Due
Payment

Date

October 1, 1953
April 1, 1954 .
October 1, 1954
April 1, 1955
October 1, 1955
April 1, 1956
October 1, 1956
April 1, 1957
October 1, 1957
April 1, 1958
October 1, 1958
April 1, 1959
October 1, 1959
April 1, 1960
October 1, 1960
April 1, 1961

Principal Each Payment
of Outstanding Alter

Payment Prncipal Amount

$ 97,000
99,000

101,000
103,000
105,000
107.000
109,000
111,000
113,000
115,000
118,000
120,000
122,000
125,000
127,000

$ 3,900,000
3,803,000
3,704,000
3,603,000
3,500,000
3,395,000

-3,288,000
3,179,000
3,068,000
2,955,000
2,840,000
2,722,000
2,602,000
2,480,000
2,355,000
2,228,000

Date
Payment

Due

October 1, 1961
April 1, 1962
October 1, 1962
April 1, 1963
October 1, 1963
April 1, 1964
October 1, 1964
April 1, 1965
October 1, 1965
April 1, 1966
October 1, 1966
April 1, 1967
October 1, 1967
April 1, 1968
October 1, 1968

Payment
of

Principal

129,000
132,000
135,000
137,000
140,000
142,000
145,000
148,000
151,000
154,000
157,000
160,000
163,000
166,000
169,000

Principal Amount
Outstanding Alter

Each Payment

2,099,000
1,967,000
1,832,000
1,695,000
1,555,000
1,413,000
1,268,000
-1,120,000

969,000
815,000
658,000
498,000
335,000
169,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The grain storage project consists of the:

(I) construction of 1 concrete silo at each of the ports of Haydarpasa, Alsancak
and Iskenderun ;

(II) construction of 8 concrete silos and I concrete extension for an existing silo
at inland points;

(III) erection of steel sheds at other inland points; and

(IV) purchase of tarpaulins,
all more specifically described as follows

I. PORT SILOS

(a) Haydarpasa

A reinforced concrete silo having a capacity of 34,000 tons will be constructed at
Haydarpasa on the wharf to be constructed as part of Project B of the Port Development
and Construction Program of the Borrower, the foreign exchange costs of which are to
be financed by a loan from the Bank. The silo will be equipped with conveyors and
elevators for loading both into and out of railroad cars and into and out of seagoing
vessels. Auxiliary equipment will be provided for weighing, cleaning and drying.
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch~ances pr6vues pour le remboursement

du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch~ances :

Dates
des

ichiances

ler octobre 1953
ler avril 1954
ler octobre 1954
ler avril 1955
ler octobre 1955
ler avril 1956
ler octobre 1956
Ier avril 1957
ler octobre 1957
l er avril 1958
ler octobre 1958
ler avril 1959
ler octobre 1959
l er avril 1960
ler octobre 1960
let avril 1961

MontaU du Montant du princi-
prinipal pal restant dd

des Ichdances ap.is paiement de
chaque 'chdance

- $ 3.900.000
$ 97.000 3.803.000

99.000 3.704.000
101.000 3.603.000
103.000 3.500.000
105.000 3.395.000
107.000 3.288.000
109.000 3.179.000
111.000 3.068.000
113.000 2.955.000
115.000 2.840.000
118.000 2.722.000
120.000 2.602.000
122.000 2.480.000
125.000 2.355.000
127.000 2.228.000

Dates Montant du
des principal

ichances des &chances

Jer octobre 1961 129.000
le r 

avril 1962 132.000
le r octobre 1962 135.000
le r avril 1963 137.000
le r octobre 1963 140.000
jar avril 1964 142.000
le r octobre 1964 145.000
le r 

avril 1965 148.000
le r octobre 1965 151.000
ler avril 1966 154.000
ler octobre 1966 157.000
ler avril 1967 160.000
ler octobre 1967 163.000
ler avril 1968 166.000
ler octobre 1968 169.000

Montant du princi-
pal restant dd

ape's paiement do
chaque chdance

2.099.000
1.967.000
1.832.000
1.695.000
1.555.000
1.413.000
1.268.000
1.120.000

969.000
815.000
658.000
498.000
335.000
169.000

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet relatif l'ensilage des grains comprend

I) La construction d'un silo en b6ton dans chacun des ports suivants : Haydar-
pacha, Alsancak et Iskanderoun (Alexandrette) ;

II) La construction de 8 silos en b~ton et d'un silo formant l'annexe d'un silo d~jb

existant, dans des localit~s situ6es & l'int6rieur du pays;

III) La construction de hangars en acier dans d'autres localit~s situ~es l'int~rieur

du pays; et

IV) L'achat de bhches,
le tout dcrit plus en detail ci-apr~s

1. SILOS DANS LES PORTS

a) Haydarpacha

Un silo en btton arm6 d'une capacit6 de 34.000 tonnes sera construit h Haydarpacha,

sur le quai pr~vu dans le cadre du Projet B du Programme d'agrandissement et de con-

struction d'installations portuaires 6tabli par l'Emprunteur ; les frais payables en monnaies

6trangres seront finances h l'aide d'un pr6t consenti par la Banque. Le silo sera 6quip6

d'appareils de transport et de levage permettant de charger et de dcharger soit les
wagons, soit les navires de mer ainsi que du materiel auxiliaire de pesage, de nettoyage

et de schage.
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(b) A isancak

A reinforced concrete silo having a capacity of 20,000 tons will be constructed at
the port of Alsancak in the Gulf of Izmir on the wharf to be constructed as part of Project
C of the said Port Program. Conveying and elevating equipment will be provided
similar to that to be provided at Haydarpasa, except that it will be adjusted to the smaller
capacity of the installation. Auxiliary equipment will be provided for weighing and
cleaning. No drying equipment will be installed.

(c) Iskenderun

A reinforced concrete silo having a capacity of 20,000 tons will be constructed at
Iskenderun at the existing wharf. Conveyors and auxiliary equipment will be provided

similar to that to be provided at Alsancak, except that the conveyor system will be
connected with a belt conveyor system to be provided as part of Project E of the said
Port Program.

II. INLAND CONCRETE SILOS

(a) One reinforced concrete silo of 4,000 tons capacity will be constructed at each
of the following locations; Akcakale, Erzurum, Sarayonu, Kadinhan, Bismil and Fakili.
A reinforced concrete silo having a capacity of 2,000 tons will be constructed at Hoyuk.
Each such silo will be provided with conventional conveying and elevating equipment.

(b) An extension of an existing reinforced concrete silo will be constructed at Konya,
the extension being of reinforced concrete and having a capacity of 4,000 tons. Con-
ventional conveying and handling equipment will be provided for this extension.

(c) Cumra

A reinforced concrete silo having a capacity of 1,000 tons will be constructed at
Cumra. The silo will be equipped with standard conveyor equipment and two existing
warehouses will be provided with conventional conveyors and other mechanized handling

equipment.

III. STEEL SHEDS

(a) One steel storage shed of standard construction having a capacity of 2,000 tons
will be installed at each of the following locations; Urfa, Develi, Hasankale, Kirsehir,
Sorgun, Bogazliyan, Emirdag, Himmetdede, Babaeski and Luleburgaz.

(b) One steel storage shed of standard construction having a capacity of 3,000 tons
will be installed at each of the following locations : Yozgat, Tekirdag, Kars, Corlu and

Cihanbeyli.

(c) Two steel sheds of standard construction, each having a capacity of 2,000 tons,
will be installed at each of the following locations : Derbesive and Ceylanpinar.

(d) One steel shed having a capacity of 5,000 tons will be installed at Aksaray and
one steel shed having a capacity of 6,000 tons will be installed at Horasan. Each such
shed will be provided with conventional conveyors and other mechanized handling
equipment.

(e) Two steel sheds of standard construction, each having a capacity of 3,000 tons,
will be installed at Sarikamis.
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b) Alsancak

Un silo en b6ton armd d'une capacit6 de 20.000 tonnes sera construit t Alsancak,
dans la baie d'Izmir (Smyrne), sur le quai pr6vu dans le cadre du Projet C du Programme
de travaux portuaires. I1 sera 6quip6 d'appareils de transport et de levage analogues A
ceux du silo d'Haydarpacha, mais adapt~s h une installation de plus faible capacit6,
ainsi que du materiel auxiliaire de pesage et de nettoyage. I1 n'y aura pas d'appareils de
s~chage.

c) Iskanderoun (Alexandrette)

Un silo en b~ton arm6 d'une capacit6 de 20.000 tonnes sera construit A Iskanderoun
(Alexandrette) sur le quai actuel. I1 sera 6quip6 d'appareils de transport et d'un mat6riel
auxiliaire analogues ceux du silo d'Alsancak, h ceci pros que le syst~me de transport
sera reli6 h une bande transporteuse qui doit 1tre install~e dans le cadre du Projet E du
Programme de travaux portuaires.

II. SILOS EN BE]TON DANS LES LOCALITIS DE L'INTARIEU1R

a) Un silo en b~ton arm6 d'une capacit6 de 4.000 tonnes sera construit dans chacune
des localit~s suivantes: Akcakale, Erzurum (Erzeroum), Sarayonu, Kadinhan, Bismil et
Fakili. Un silo en b~ton arm6 d'une capacit6 de 2.000 tonnes sera construit h Hoyuk.
Chacun de ces silos sera 6quip6 des appareils courants de transport et de levage.

b) Un silo en b~ton arm6 d'une capacit6 de 4.000 tonnes sera construit pour servir
d'annexe au silo en b~ton arm6 qui existe d6jh Konya. Il sera 6quip6 des appareils
courants de transport et de manutention.

c) Cumra
Un silo en b~ton arm6 d'une capacit6 de 1.000 tonnes sera construit h Cumra. 11 sera

6quipd des appareils courants de transport; en outre, deux entrep6ts qui existent d6jb
seront dot~s des appareils de transport et des autres dispositifs courants de manutention
m6canique.

III. HANGARS EN ACIER

a) Un hangar d'entreposage en acier d'une capacit6 de 2.000 tonnes et conforme
au plan habituel sera construit dans chacune des localit~s suivantes: Urfa, Develi, Hasan-
kale, Kirsehir, Sorgun, Bogazliyan, Emirdag, Himmetdede, Babaeski et Luleburgaz.

b) Un hangar d'entreposage en acier, d'une capacit6 de 3.000 tonnes et conforme au
plan habituel, sera construit dans chacune des localit~s suivantes : Yozgat, Tekirdag,
Kars, Corlu et Cihanbeyli;

c) Deux hangars en acier, chacun d'une capacit6 de 2.000 tonnes et conformes au
plan habituel, seront construits dans chacune des localit~s suivantes : Derbesiye et Ceylan-
pinar ;

d) Un hangar en acier, d'une capacit6 de 5.000 tonnes sera construit h Aksaray et
un autre, de 6.000 tonnes, & Horasan. Chacun de ces hangars sera 6quip6 des appareils
de transport et des autres dispositifs courants de manutention m6canique ;

e) Deux hangars en acier, chacun d'une capacit6 de 3.000 tonnes et conformes an
plan habituel, seront construits , Sarikamis;
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(f) Two existing warehouses at Ceyhan and two existing warehouses at Cerikli

will be provided with conventional conveyors and other mechanized handling equipment.

IV. TARPAULINS

2,000 tarpaulins will be purchased for the protection of grain held by Toprak in

storage for which warehouse space is not available.

Construction Schedule

The estimated starting and completion dates of the various items to be constructed
under the Project are as follows:

Item Staing Date

Concrete silo of 34,000 tons capacity at Haydarpasa January 1, 1951

Concrete silo of 20,000 tons capacity at Iskenderun July 1, 1950

Concrete silo of 20,000 tons capacity at Alsancak January 1, 1951

Concrete silos of 4,000 tons capacity at Akcakale,
Erzurum, Sarayonu, Kadinhan, Bismil and Fakili July 1, 1950

Concrete extension of the 4,000 ton capacity con-
crete silo at Konya .... ............. ... July 1, 1950

Concrete silo of 2,000 tons capacity at Hoyuk . . July 1, 1950

Concrete silo of 1,000 tons capacity and mechanical
equipment for two existing warehouses at Cumra July 1, 1950

Steel sheds of 2,000 tons capacity at Urfa, Develi,
Hasankale, Kirsehir, Sorgun, Bogazliyan, Emir-
dag, Himmetdede, Babaeski and Luleburgaz . . September 1, 1950

Steel sheds of 3,000 tons capacity at Yozgat, Tekir-
dag, Kars, Corlu, Cihanbeyli ........... .. October 1, 1950

2 Steel sheds, of 2,000 tons capacity at Derbesiye
and 2 similar sheds at Ceylanpinar ........ .November 1, 1950

Steel shed of 5,000 tons capacity at Aksaray . . . November 1, 1950

2 Steel sheds of 3,000 tons capacity at Sarikamis . November 1, 1950

Steel shed (mechanized) of 6,000 tons capacity at
Horasan ...... ................. ... November 1, 1950

Mechanical installations for two warehouses each,
Cerikli and Ceyhan .... ............. .. November 1, 1950

Mechanical installation for shed of 5,000 tons cap-
acity at Aksaray ..... .............. ... November 1, 1950

Complaion Cate
December 31, 1953

December 31, 1952

December 31, 1953

April 1, 1952

April 1, 1952
December 31, 1951

December 31, 1951

October 31, 1950

November 30, 1950

December 31, 1950
December 31, 1950

December 31, 1950

December 31, 1950

December 31, 1950

December 31, 1950

General Provisions

The following provisions shall be generally applicable to the Project:

(a) The equipment and supplies purchased out of the proceeds of the Loan will be
provided with the spare parts required for their regular maintenance.

(b) Such equipment and supplies may be sold, pledged, mortgaged or otherwise
disposed of in cases in which the equipment and supplies have become worn out or obsolete
so that they are no longer serviceable in the Project.
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/) Quatre entrep6ts existants, deux A Ceyhan et deux L Cerikli seront 6quip~s des
appareils de transport et des autres dispositifs courants de manutention mdcanique.

IV. BACHES

Deux mille bAches seront achetdes pour prot6ger les c6rdales ddtenues par la Toprak
mais qu'elle n'a pu entreposer faute de place.

Achelownement des travaux

Les dates prdvues pour la mise en chantier et F'achfvement des travaux de construc-

tion qui seront entrepris dans le cadre du Projet sont indiqudes ci-apr~s :

Travaux

Silo en bdton d'une capacitd de 34.000 tonnes h
Haydarpacha ..... .................

Silo en bdton d'une capacit6 de 20.000 tonnes h
Iskanderoun (Alexandrette) .. ...........

Silo en baton d'une capacit6 de 20.000 tonnes h
Alsancak ....... ..................

Silos en bdton d'une capacit6 de 4.000 tonnes k
Akcakale, Erzurum (Erzeroum), Sarayonu, Ka-
dinhan, Bismil et Fakili ... ............

Annexe en b6ton du silo en bdton de Konya, d'une
capacitd de 4.000 tonnes ... ............

Silo en b6ton d'une capacit6 de 2.000 tonnes k
Hoyuk ....... ...................

Silo en b6ton d'une capacit4 de 1.000 tonnes et
dquipement mdcanique pour deux entrep6ts
existant ddjh h Cumra .... .............

Hangars en acier d'une capacit6 de 2.000 tonnes k
Urfa, Develi, Hasankale, Kirsehir, Sorgun, Bogaz-
liyan, Emirdag, Himmetdede, Babaeski et Lle-
burgaz ........................

Hangars en acier d'une capacitd de 3.000 tonnes h
Yozgat, Tekirdag, Kars, Corlu et Cihanbeyli . .

2 hangars en acier d'une capacit6 de 2.000 tonnes t
Derbesiye et 2 hangars analogues It Ceylanpinar

Hangar en acier d'une capacitd de 5.000 tonnes h
Aksaray . . . . . . . . . . . . . . . . .

2 hangars en acier d'une capacit6 de 3.000 tonnes h
Sarikamis ...... ..................

Hangar en acier (avec 6quipement mdcanique) d'une
capacit6 de 6.000 tonnes & Horasan ........

Installations mdcaniques pour deux entrep6ts h
Cerikli et deux It Ceyhan ...............

Installations mdcaniques pour un hangar d'une
capacit6 de 5.000 tonnes A Aksaray .....

Date de mise en chantier

I r janvier 1951

l er juillet 1950

1e r janvier 1951

1e r juillet 1950

le r juillet 1950

ler juillet 1950

ler juillet 1950

l e r septernbre 1950

l e r octobre 1950

Date d'achivemen

31 ddcembre 1953

31 ddcembre 1952

31 ddcembre 1953

l er avril 1952

ler avril 1952

31 ddcembre 1951

31 ddcembre 1951

31 octobre 1950

30 novembre 1950

ler novembre 1950 31 ddcembre 1950

l er novembre 1950

le r novembre 1950

ler novembre 1950

l er novembre 1950

ler novembre 1950

31 ddcembre 1950

31 ddcembre 1950

31 ddcembre 1950

31 ddcembre 1950

31 ddcembre 1950

Dispositions gbnisales

Les dispositions ci-apr~s sont applicables d'une mani~re gdndrale au Projet:

a) Le matdriel et les produits d'approvisionnement achetds . l'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt seront fournis avec les pi~ces de rechange n6cessaires pour leur

entretien normal.

b) Ce mat6riel et ces produits pourront 6tre vendus, donn~s en nantissement ou

hypoth6qu6s on faire 1'objet de tous autres actes de disposition lorsque, en raison de
leur usure ou de leur vieillissement, ils ne seront plus utilisables dans le cadre du Projet.
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SCHEDULE 3-A

FORM OF DOLLAR BOND PA YABLE TO ORDER

$ 000 $ 000

No. 000 No. 000
REPUBLIC OF TURKEY

SERIAL BOND-Series B
DUE .... ..........

REPUBLIC OF TURKEY, for value received, hereby promises to pay to or on the

order of on the day of , 19 ,

at the office or agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank) in the Borough of Manhattan in The City of New York,

State of New York, United States of America, the sum of Dollars

in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment thereof

shall be legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest

thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the rate

of per cent ( %) per annum, payable semi-annually on

and in each year until payment of the said sum has been made

or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount

of $ (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the

Serial Bonds of Republic of Turkey-Series B (hereinafter called the Bonds), all issued

or to be issued under a Loan Agreement dated , 1950, between

Republic of Turkey and the Bank. No reference h erein to the Loan Agreement shall

impair the obligation of Republic of Turkey, which is absolute and unconditional to pay

the principal of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts

and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Republic of Turkey as a

whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as may be

agreed upon by the Bank and Republic of Turkey) from time to time, upon at least

90 days' notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of

Columbia, United States of America, [and, in addition, if any of the bonds to be redeemed

are coupon Bonds, upon notice published at least once a week for three successive weeks,

the first publication to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as

to Bonds payable in United States dollars, and in two daily newspapers printed in the

English language and published and of general circulation in said Borough of Manhattan,

and (ii) as to Bonds payable in any currency other than United States dollars, in two

daily newspapers printed in the official language; or one of the official languages, of the

country in whose currency such Bonds are so payable, and published and of general

circulation in the city in which such Bonds are so payable], at a redemption price for

each Bond equal to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the

date fixed for such redemption, plus as a premium the following respective percentages

of such principal amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than 6 years prior to the

date of maturity specified in such Bond ; I %, if redeemed more than 6 years and not more

than 12 years prior to said date ; 1 3/4 %, if redeemed more than 12 years prior to said date.
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ANNEXE 3-A

MODPLE D'OBLIGATION A ORDRE LIBELL _,E EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

RtPUBLIQUE DE TURQUIE

OBLIGATION (S~rie sp~ciale B)
A PCHP-ANCE DU ... ...........

La R1PUBLIQUE DE TURQUIE, pour valeur reque, s'oblige par les pr~sentes A payer
. ou h son ordre le ............. ... au bureau ou l'agence de

la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e "la Banque"), Manhattan, New-York, IPtat de New-York (P-tats-Unis d'Am6-
rique), la somme de .......... .dollars, en esp~ces ou en billets de banque des
P-tats-Unis d'Am~rique ayant h la date de 1'6ch~ance pouvoir lib~ratoire pour le
paiement des dettes publiques et privies, et h payer les intrfts de ladite somme & partir
de la date du present titre, audit bureau ou h ladite agence, dans les m~mes esp&es ou
billets au taux de ... ........ pour cent ( .... %) par an, ces intr~ts devant 6tre
vers~s semestriellement les .......... .et ... ........ de chaque ann6e jusqu'b
ce que ladite somme ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu k son paiement.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h .......... .dollars (ou 1'6quivalent payable
en d'autres monnaies), dite "S6rie sp6ciale B d'Obligations de la R~publique de Turquie"
(ci-apr~s d6nomm~es "Obligations") toutes 6mises ou 6mettre en vertu du Contrat d'Em-
prunt en date du .......... .1950, conclu entre la R6publique de Turquie et la
Banque. Aucune mention du Contrat d'Emprunt dans le present titre ne limitera l'obliga-
tion absolue et inconditionnelle pour la R~publique de Turquie de payer, h la date et
an lieu et dans la monnaie ici fixes, le montant dfi au titre du principal et des int~rets de
la pr~sente Obligation.

La R~publique de Turquie peut toujours et c tout moment rembourser par anticipa-
tion la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas h un tirage
au sort ou h tout autre proc~d6 dont elle sera convenue avec la Banque), sur notification
faite au moins quatre-vingt-dix jours . l'avance la Banque, & son si~ge central, Washing-
ton, District de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) [et en outre, si une ou plusieurs des
Obligations qui doivent 8tre rembours6es sont au porteur, sur notification publi~e au
moins une fois par semaine, pendant trois semaines cons6cutives, la premiere publication
devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant la date fix~e pour le rembourse-
ment ; i) s'il s'agit d'Obligations remboursables en dollars des ]Rtats-Unis, par voie d'inser-
tion dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis en vente 2
Manhattan, et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le
dollar des t-tats-Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim~s dans la langue
officielle ou l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel ces Obligations
sont remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville oil lesdites Obligations sont
remboursables], la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au
montant de son principal augment6 des int6r~ts courus h la date fix~e pour le rembourse-
ment et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal : 1/2 pour cent, si le rem-
boursement a lieu six ans au maximum avant la date d'6ch~ance stipul~e sur l'Obligation;
I pour cent, si le remboursement a lieu plus de six ans et au maximum douze ans avant
cette date.
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After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called
for redemption shall cease to accrue and, upon presentation and surrender of such Bonds
for payment and redemption in accordance with said notice, such Bonds shall be paid
by Republic of Turkey at the place or places of payment specified therein and at the
redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon
presentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until paid.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and
shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Republic
of Turkey or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all
restrictions of Republic of Turkey, its political subdivisions or its agencies ; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Republic of
Turkey.

IN WITNESS WHEREOF Republic of Turkey has caused this Bond to be signed in its
name by its thereunto duly authorized.

Republic of Turkey

By

Authorized Representative

Dated .... ..........

SCHEDULE 3-B

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

REPUBLIC OF TURKEY

SERIAL BOND-Series B

DUE ..............

REPUBLIC OF TURKEY, for value received, hereby promises to pay to the bearer on
the day of , 19 , at the office or agency of International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) in the Borough
of Manhattan in The City of New York, State of New York, United States of America,
the sum of Dollars in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public
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Apr~s la date de remboursement indiqtu6e dans la notification, les int~r~ts des Obliga-
tions appel6es au remboursement cesseront de courir et, sur presentation et contre resti-
tution pour paiement et remboursement conform~ment L ladite notification, les Obliga-
tions seront rembours~es par la R6publique de Turquie t l'endroit ou aux endroits d6sign~s
comme lieux de paiement dans leur texte, & la valeur ou aux valeurs de remboursement
pr6cites. Si une ou plusieurs desdites Obligations ne sont pas ainsi rembours6es sur presen-
tation, elles continueront jusqu'5 leur remboursement porter int~r~t, comme il est
sp6cifi6 dans leur texte.

En cas de manquement suivant la d6finition donne dans le Contrat d'Emprunt et,
lorsque le Contrat pr~voit un d6lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d~lai,
la Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de declarer
imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~jL) le principal de toutes les Obligations non
rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura 6t6
faite.

Le principal des Obligations, les int~rfts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement anticip6, seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6l~vement ou droit
quelconque, present ou A venir, perqu par la R~publique de Turquie ou l'une de ses autori-
t~s fiscales, et leur paiement ne sera soumis & aucune restriction de la part de la R~publique
de Turquie, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ; toutefois, le present alin~a
ne s'applique pas i l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es
dans le texte d'une Obligation, un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur le territoire de la R6publique de Turquie qui en est le
veritable propri~taire.

EN FOI DE guoi, la R6publique de Turquie a fait signer la pr6sente Obligation en
son nom par .......... ... & ce dfiment autoris.

Pour la R~publique de Turquie:

(Signs) . . . . . . . . . .

Repr~sentant autoris6
Le ...........

ANNEXE 3-B

MODP LE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLAKE EN DOLLARS

$000 $000
No 000 No 000

R1 PUBLIQUE DE TURQUIE

OBLIGATION (S~rie sp~ciale B)

A ]RCH] ANCE DU ...........

La RAPUBLIQUE DE TURQUIE, pour valeur reque, s'oblige par les pr~sentes g. payer
au porteur, le .... ........ .. , au bureau ou . l'agence de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e "la Banque"), Manhattan,
New-York, ttat de New-York (I tats-Unis d'Am~rique), la somme de ...........
dollars, en esp~ces ou en billets de banque des P-tats-Unis d'Am~rique ayant & la date de
l'6ch~ance pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies, et & payer
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and private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency
in like coin or currency at the rate of per cent ( %) per annum,
payable semi-annually on and in each year
until payment of the said sum has been made or duly provided for, but until the maturity
of this Bond only upon presentation and surrender of the coupons annexed hereto as they
severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of Bonds of the aggregate principal amount
of $ (or the equivalent thereof payable in other currencies), known
as the Serial Bonds of Republic of Turkey-Series B (hereinafter called the Bonds), all
issued or to be issued under a Loan Agreement dated , 1950, between
Republic of Turkey and the Bank. No reference herein to the Loan Agreement shall
impair the obligation of Republic of Turkey, which is absolute and unconditional, to
pay the principal of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts
and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Republic of Turkey as a
whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as may be
agreed upon by the Bank and Republic of Turkey) from time to time, upon at least
90 days' notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of
Columbia, United States of America [and, in addition, if any of the Bonds to be redeemed
are coupon Bonds, upon notice published at least once a week for three successive weeks,
the first publication to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as
to Bonds payable in United States dollars, in two daily newspapers printed in the English
language and published and of general circulation in said Borough of Manhattan, and
(ii) as to Bonds payable in any currency other than United States dollars, in two daily
newspapers printed in the official language, or one of the official languages, of the country
in whose currency such Bonds are so payable, and published and of general circulation
in the city in which such Bonds are so payable], at a redemption price for each Bond
equal to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed
for such redemption, plus as a premium the following respective percentages of such
principal amount : 1/2 of I %, if redeemed not more than 6 years prior to the date of
maturity specified in such Bond; 1 %, if redeemed more than 6 years and not more than
12 years prior to said date ; 1 3/4 %, if redeemed more than 12 years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called
for redemption shall cease to accrue and the coupons for interest accruing after said date
shall be void and, upon presentation and surrender of such Bonds for payment and
redemption in accordance with said notice with all unmatured coupons thereto appertain-
ing, such Bonds shall be paid by Republic of Turkey at the place or places of payment
specified therein and at the redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds
shall not be so paid upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as
therein specified until paid, and any coupons for interest accruing after the date fixed
for redemption shall be in full force and effect.
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les int6r~ts de ladite somme h compter de la date du present titre audit bureau ou & ladite
agence, dans les m~mes esp~ces ou billets, au taux de .......... .pour cent ( .... %)
par an, ces int~r6ts devant 6tre vers6s, semestriellement, les ... .......... .et
........ de chaque ann6e, jusqu' ce que ladite somme ait 6t6 pay6e ou qu'il
ait 6t6 diiment pourvu it son paiement; toutefois, jusqu'h l'6ch6ance de l'Obligation,
les int~r6ts ne seront payables que sur pr6sentation et contre remise, A leurs 6ch6ances
respectives, des coupons joints au pr6sent titre.

La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations dont le
montant en principal s'61ve au total A ... ........ dollars (ou l'6quivalent payable
en d'autres monnaies), dire "S6rie sp6ciale B d'Obligations de la R6publique de Turquie"
(ci-apr~s d~nomm6es "Obligations"), toutes 6mises ou & 6mettre en vertu du Contrat
d'Emprunt en date du .......... .1950, conclu entre la R6publique de Turquie et
la Banque. Aucune mention du Contrat d'Emprunt dans le pr6sent titre ne limitera
l'obligation absolue et inconditionnelle pour la R6publique de Turquie de payer & la date
et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dti au titre du principal et des int6r6ts
de la pr~sente Obligation.

La R6publique de Turquie peut toujours et a tout moment rembourser par anticipa-
tion la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas & un tirage
au sort ou tout autre proc6d6 dont elle sera convenue avec la Banque), sur notification
faite au moins quatre-vingt-dix jours h l'avance h la Banque, h son si~ge central, Washing-
ton, District de Columbia (Ittats-Unis d'Am6rique) [et en outre, si une ou plusieurs des
Obligations qui doivent ktre rembours6es sont au porteur, sur notification publi6e au
moins une fois par semaine, pendant trois semaines cons6cutives, la premiere publication
devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant la date fix~e pour le rembourse-
ment : i) s'il s'agit d'Obligations remboursables en dollars des Rtats-Unis, par voie d'inser-
tion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis en vente A
Manhattan, et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le
dollar des 1Rtats-Unis, par vole d'insertion dans deux quotidiens imprim6s dans la langue
officielle on l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel ces Obligations
sont remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville oi lesdites Obligations sont
remboursables], la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au mon-
tant de son principal augment6 des int6rfts courus t la date fix6e pour le remboursement
et d'une prime 6gale an pourcentage suivant du principal : '/ pour cent, si le rembourse-
ment a lieu six ans an maximum avant la date d'6ch6ance stipul6e sur l'Obligation;
1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de six ans et au maximum douze ans avant
cette date ; 1 /. pour cent. si le remboursement a lieu plus de douze ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu6e dans la notification, les int6r6ts dus sur les
Obligations ainsi appel6es au remboursement cesseront de courir et les coupons correspon-
dant au paiement des int~rets h courir apr~s ladite date seront nuls et, sur pr6sentation
et contre restitution des Obligations, munies de tons leurs coupons non 6chus, pour
remboursement conform6inent h ladite notification, les Obligations seront rembours~es
par la R~publique de Turquie l'endroit on aux endroits d6sign6s comme lieux de paie-
ment dans leur texte, a ]a valeur on aux valeurs de remboursement pr6cit6es. Si une ou
plusieurs desdites Obligations ne sont pas ainsi rembours6es sur pr6sentation, elles conti-
nueront jusqu'au jour de leur remboursement porter int6rft, comme il est sp6cifi6 dans
leur texte, et les coupons correspondant aux int6rts & courir apr~s la date fix~e pour le
remboursement seront peinement valables.
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In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and

shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each

such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due

and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
and shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon, and the premium, if any

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,

imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Republic

of Turkey or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all

restrictions of Republic of Turkey, its political subdivisions or its agencies; provided,

however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when

such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Republic of

Turkey.

IN WITNESS WHEREOF Republic of Turkey has caused this Bond to be signed in its

name by its thereunto duly authorized and the coupons for said

interest bearing the facsimile signature of its to be attached hereto.

Republic of Turkey:

By

Authorized Representative

Dated.........

FORM OF INTEREST COUPON

No ............

On the day of , 19 , unless the Bond hereinafter
mentioned shall have been called for previous redemption and payment duly provided

therefor, Republic of Turkey will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the
office or agency of International Bank for Reconstruction and Development in the Borough

of Manhattan in The City of New York Dollars ($

in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment thereof

shall be legal tender for the payment of public and private debts, being six months'
interest then due on its Serial Bond, No. , due

Republic of Turkey:

By

Authorized Representative
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En cas de manquement suivant la d6finition donn6e dans le Contrat d'Emprunt et,
lorsque le Contrat pr6voit un d6lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de d6clarer
imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6jh) le principal de toutes les Obligations 6mises et
cette d6claration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me oit elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int6r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de rem-
boursement anticip6, seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6l vement on droit
quelconque, pr6sent ou & venir, percu par la R6publique de Turquie ou l'une de ses autori-
t6s fiscales et leur paiement ne sera soumis . aucune restriction de la part de la R6publique
de Turquie, de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, le pr6sent alin6a
ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es
dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, lorsque cest une personne
physique ou morale r6sidant sur le territoire de la R6publique de Turquie qui en est le
vritable propri6taire.

EN FOI DE QUOI, la R6publique de Turquie a fait signer la pr6sente Obligation en son
nom par .... ........ 6ce difment autoris6, en y faisant attacher les coupons corres-
pondant auxdits int6rAts, rev6tus de ]a signature en fac-simil6 de ...........

Pour la R6publique de Turquie:

(Signi) ...............

Repr6sentant autoris6

Le.........

MOD PLE DE COUPON D'INTtRPT

No ............

Le .......... .19.., . moins que l'Obligation mentionn6e ci-dessous n'ait
d6j5 6t6 appel6e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dhtment pourvu h son paiement,
la R6publique de Turquie paiera au porteur contre remise du pr6sent coupon, au bureau
ou a l'agence de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de banque des Rtats-Unis d'Am6rique
ayant & la date de l'6ch6ance pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques

et priv6es, la somme de .......... .dollars (8 ..... ) repr6sentant six mois
d'int6r~ts 6chus i cette date sur l'Obligation (s6rie sp6ciale) no . . . . . . . . . . . 6mise
par elle & 6ch6ance du .... .......

Pour la R6publique de Turquie:

(Signd) ...............

Repr6sentant autoris6
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Item

SCHEDULE 4

ESTIMATED COST OF THE PROJECT

Foreign Currency Cost Local Currency Cost
(in United States dollars) (in Turkish liras)

1. Port Silos

(a) Haydarpasa .. .... .. .....
(b) Izmir ...... ..................
(c) Iskenderun ..... ...............

II. Inland Concrete Silos

6-4,000 ton silos .... ..............
1-4,000 ton extension ... ............
1-2,000 ton silo .... .............
1-1,000 ton silo and mechanized

equipment for 2 warehouses .......

III. Steel Sheds

14-2,000 ton sheds unmechanized .....

7-3,000 ton sheds unmechanized .....

1-5,000 ton shed mechanized ..........

1-6,000 ton shed mechanized ..........

2-sets mechanical equipment . . .

IV. Tarpaulins

2,000 tarpaulins ..........

$1,225,000
510,000
540,000

520,000
50,000
52,000

93,000

170,000

105,000

60,000

80,000

... . 135,000

... . 360,000

$3,900,000

T.L. 5,474,930
3,202,270
3,186,350

3,099,600
338,580
244,880

239,320

499,600

396,200

108,500

132,400

120,000

T.L. 17,042,630

SCHEDULE 5

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 2, DATED 28 APRIL 1948

REGULATIONS GOVERNING THE DETERMINATION OF THE EQUIVALENT IN DOLLARS OF

PARTS OF LOANS REPAYABLE IN CURRENCIES OTHER THAN DOLLARS AND THE

AMOUNTS TO BE PAID AS PRINCIPAL, INTEREST AND OTHER CHARGES IN RESPECT

OF PARTS OF LOANS ADVANCED OUT OF THE BANK'S CAPITAL HELD IN SUCH CURREN-

CIES

FNot published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 153, p. 340.]
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Postes

ANNEXE 4

COOT ESTIMATIF DU PROJET

Dipenses en monnaies
itrangives

(exprimies en dollars
des 9Sats-Unis)

I. Silos dans les

a) Haydarpacha ..... ..............
b) Izmir (Smyrne) .... ..............
c) Iskanderoun (Alexandrette) ...........

II. Silos en bMton dans les localitds de l'intdrieur

6 - Silos de 4.000 tonnes ..............
1 - Silo annexe de 4.000 tonnes ..........
1 - Silo de 2.000 tonnes ..............
1 - Silo de 1.000 tonnes et 6quipement m6ca-

nique pour deux entrepbts .............

III. Hangars en acier
14 - Hangars de 2.000 tonnes (sans 6quipement

mcanique) ...... ...............
7 - Hangars de 3.000 tonnes (sans 6quipement
mcanique) ...... ...............

1 - Hangar de 5.000 tonnes (avec 6quipement
m6canique) ...... ...............

1 - Hangar de 6.000 tonnes (avec 6quipement
m6canique) ...... ...............

2 - S6ries d'6quipement m6canique .......

IV. Bdches

2.000 bAches ..... .................

$ 1.225.000
510.000
540.000

520.000
50.000
52.000

93.000

170.000

105.000

60.000

80.000
135.000

Dipenses en monnaie
locale

(en livres turques)

L.t. 5.474.930
3.202.270
3.186.350

3.099.600
338.580
244.880

239.320

499.600

396.200

108.500

132.400
120.000

360.000

$ 3.900.000 L.t. 17.042.630

ANNEXE 5

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECQNSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

Rt-GLEMENT No 2 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 28 AVRIL 1948

RtGLEMENT, RtGISSANT LE CALCUL DE L']QUIVALENT EN DOLLARS DES FRACTIONS D'EM-

PRUNT REMBOURSABLES EN MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR, ET LE CALCUL DES

MONTANTS k VERSER POUR LE PRINCIPAL, LES INTtRtTS ET AUTRES CHARGES CON-

CERNANT LES FRACTIONS D'EMPRUNT MISES k LA DISPOSITION DES EMPRUNTEURS PAR

PRAtLVEMENT SUR LA PART DU CAPITAL DE LA BANQUE QUE CELLE-CI DtTIENT EN

MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recuejil des Trait~s, vol.153, p. 341.]
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SCHEDULE 6

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 116.]

PROJECT AGREEMENT

(GRAIN STORAGE PROJECT)

AGREEMENT, dated July 7, 1950, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-

TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TOPRAK MAHSULLERI

OFISI (hereinafter called Toprak).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between Republic of Turkey
(hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement and the Schedules

therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in the aggregate- principal amount of three million nine
hundred thousand dollars ($3,900,000) or the equivalent thereof in other currencies

on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
Toprak agrees to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Agree-

ment set forth; and

WHEREAS Toprak, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement

with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement unless the context shall otherwise require, the

several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF TOPRAK

Toprak hereby covenants as follows : .....

Section 1. Toprak will carry out, and complete the Project with due diligence and
efficiency and economy and in conformity with sound engineering practice and for such
purposes shall designate qualified contractors:

Section 2. Toprak will, immediately upon the preparation thereof, furnish to the
Bank the plans and specifications for the Project in such form and detail as the Bank
shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans and

specifications will be promptly furnished to the Bank.

1 See p. 4 of- this volume.
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ANNEXE 6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT

RPGLEMENT No I SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RkGLEMENT R]tGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS AUX

CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publiJ avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 152, p. 117.]

ACCORD RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF X L'ENSILAGE DES GRAINS)

ACCORD, en date du 7 juillet 1950, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e "la Banque") et la TOPRAK
MAHSULLERI OFISI (ci-apr~s d~nomm~e "la Toprak").

CONSID1RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la R6publique de
Turquie (ci-apr~s d~nomm~e "l'Emprunteur") et la Banque, ledit contrat et les annexes
qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s "le Contrat d'Emprunt" 1, la Banque a consenti
h l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'Emprunt, le prft
d'une somme totale en principal de trois millions neuf cent mille dollars ($3.900.000)
ou son 6quivalent en d'autres monnaies, mais seulement I la condition que la Toprak
accepte de prendre envers la Banque certains engagements stipul6s dans le pr6sent Accord ;

CONSIDtRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'Emprunt
avec 1'Emprunteur, la Toprak a accept6 de prendre les engagements ci-apr6s stipul6s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Les diverses expressions d~finies dans le Contrat d'Emprunt conservent le mme sens
dans le pr6sent Accord, L moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA TOPRAK

La Toprak prend les engagements suivants :

Paragraphe 1 . La Toprak poursuivra l'excution du Projet jusqu'h son ach~vement
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, aux meilleurs prix et suivant les
r~gles de 'art, et 6 ces fins, elle choisira des entrepreneurs qualifies.

Paragraphe 2. La Toprak remettra la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans et
cahiers des charges sous la forme et avec les pr~cisions que la Banque pourra raisonnable-
ment demander. Elle communiquera sans retard h la Banque les modifications ou change-
ments importants apport6s & ces plans et cahiers des charges.

1 Voir p. 5 de ce volume.
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Section 3. Toprak will maintain or cause to be maintained books, accounts and

records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds

of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Project, to record the progress of

construction and results of operations of the Project, and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of Toprak.

Section 4. Toprak will enable accredited representatives of the Bank to inspect

any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan and any

of the sites on which the Project is being carried out and any other properties or equipment

owned or operated by Toprak to the extent that the construction or operation thereof

affects the economical and efficient construction, operation and maintenance of the Project

and to inspect, audit and make copies of, any books, accounts, records, contracts, orders,

invoices, studies, reports and other documents relating to the goods purchased in whole

or in part out of the proceeds of the Loan, and the use thereof in the Project, or to the

progress of construction and results of operations of the Project or otherwise to the

operations and financial condition of Toprak.

Section 5. Toprak will furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-

tion, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably request,

relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods purchased

in whole or in part therewith, the progress of construction and results of operations

of the Project and the operations and financial condition of Toprak.

Section 6. In order that the Bank and Toprak may cooperate to the fullest extent

in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished :

(a) Each party to this Agreement shall from time to time, as the other party hereto

shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges

of views between their respective accredited representatives in regard to any and all

matters relating to the Loan and the purposes for which it was granted, the Project and

the other matters covered by this Agreement. The suggestions and observations made

by either party pursuant to any provisions of this Section shall be received by the other

party in a spirit of mutual cooperation and shall be given due consideration.

(b) Toprak will promptly inform the Bank of any condition which shall arise that

shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent, obstruct or interfere

with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by Toprak

of its obligations under this Agreement or shall increase or threaten to increase materially

the estimated cost of the Project.

Section 7. Toprak will maintain its plants, equipment and property, and from time

to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound

engineering standards; and will at all times operate its plants and equipment and maintain

its financial position in accordance with sound business practices.

Section 8. Toprak will import or cause to be imported into the territories of the

Borrower all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan and,

except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank and the Borrower, will use
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Paragraphe 3. La Toprak tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats permet-
tant d'identifier les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation finale dans le cadre du Projet,
de suivre la marche des travaux de construction et les r6sultats de l'ex6cution du Projet
et d'obtenir d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r6guli~re, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~re de la Toprak.

Paragraphe 4. La Toprak donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque la
possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet6es en totalit6 ou en partie & l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de visiter les chantiers ouverts dans le cadre du Projet
ainsi que tous autres biens ou mat6riels appartenant L la Toprak ou utilis6s par elle, pour
autant que leur construction ou leur utilisation influent sur la construction, l'exploitation
et l'entretien 6conomiques et rationnels des installations qui doivent 6tre r6alis6es dans le
cadre du Projet et elle leur permettra d'examiner, de v6rifier et de copier tous livres,
comptes, 6tats, contrats, commandes, factures, 6tudes, rapports et autres pi~ces relatifs
soit aux marchandises achet6es en totalit6 on en partie . l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et h l'utilisation de ces marchandises dans le cadre du Projet, soit 5 la marche
des travaux d'ex6cution du Projet et aux r6sultats obtenus, soit encore aux op6rations
et . la situation fiananci~re de la Toprak.

Paragraphe 5. La Toprak fournira ou fera fournir h la Banque an moment oil celle-ci
le d6sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec les d6tails qu'elle voudra connaitre,
tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt, l'utilisation des marchandises achet6es en totalit6 ou en partie A
l'aide desdits fonds, la marche des travaux de construction et les r6sultats de l'ex6cution du
Projet ainsi que les op6rations et la situation financi~re de la Toprak.

Paragraphe 6. Afin que la Banque et la Toprak puissent coop6rer dans la plus large
mesure possible h la r6alisation des fins de l'Emprunt :

a) Chacune des parties au pr6sent Accord satisfera de temps h autre toute demande
raisonnable de l'autre partie en lui donnant toutes possibilit6s raisonnables de consultation
entre leurs repr6sentants accr6dit6s sur des questions se rapportant l'Emprunt et aux
fins pour lesquelles il a 6t accord6, an Projet et h toutes autres questions trait6es dans le
pr6sent Accord. Les deux parties accueilleront, dans un esprit de mutuelle compr6hension,
toutes suggestions et observations formul6es en application des stipulations du pr6sent
paragraphe.

b) La Toprak informera la Banque sans retard de toute situation qui emp~cherait,
g6nerait ou entraverait on menacerait d'emp6cher, de g~ner ou d'entraver la r6alisation
des fins de l'Emprunt on l'ex6cution par la Toprak des obligations qui lui incombent en
vertu du pr6sent Accord on qui entrainerait on risquerait d'entralner un d~passement
sensible du cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 7. La Toprak entretiendra ses installations, son mat6riel et ses biens et
proc6dera de temps h autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires conform6-
ment aux r~gles de l'art ; elle exploitera en tout temps ses installations et son mat6rie
et g6rera ses finances selon les r~gles d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 8. La Toprak importera on fera importer dans les territoires de l'Em-
prunteur toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et, sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque
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them there exclusively in the carrying out of the Project and will obtain title to all such
goods free and clear of all incumbrances.

Section 9. Toprak will not, without the prior written consent of the Bank, sell,
pledge, mortgage or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or
in part out of the proceeds of the Loan, except as specifically authorized in Schedule 2
to the Loan Agreement.

Section 10. Toprak will provide or obtain the funds necessary to meet the Turkish
lira costs of the Project and for that purpose shall duly and promptly take all appropriate
measures as may be necessary to insure that such funds shall be made available as and
when required for the carrying out of the Project.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. The provisions of this Agreement shall be interpreted in accordance
with the law of the State of New York, United States, as at the time in effect.

Section 3. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this .Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram
to the party to which such notice, demand or request is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice in writing to the party giving or making such notice, demand
or request. The addresses so specified are :

(a) For Toprak : Toprak Mahsulleri Ofisi, Ankara, Turkey.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818
H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of America.

Section 4. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 5. Any action required or permitted to be taken or.any documents required
or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Toprak may be taken
or executed by its General Manager or any person thereunto authorized in writing by him.

Section 6. Toprak shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Toprak, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by Toprak pursuant to any
of the provisions of the Agreement and the authenticated specimen signature of each
such person.
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et 1'Emprunteur, elle emploiera lesdites marchandises exclusivement A 1'ex6cution du
Projet et les acquerra libres de toute charge.

Paragraphe 9. A moins qu'elle n'y soit express~ment autoris6e en vertu de l'annexe 2
du Contrat d'Emprunt, la Toprak no devra pas vendre, donner en nantissement ou
hypoth~quer les marchandises achet~es ou pay6es en totalit6 ou en partie 6 F'aide des
fonds provenant de 'Emprunt, ni en disposer d'aucune autre mani~re sans le consente-
ment pr~alable de la Banque, donn6 par 6crit.

Paragraphe 10. La Toprak fournira ou fera fournir les fonds n~cessaires au paiement
du cofit du Projet en livres turques et & cette fin elle devra dfiment prendre, en temps
utile, toutes mesures appropri6es pour que lesdits fonds soient disponibles dans les condi-
tions et au moment requis pour 'excution du Projet.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 11. Nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obliga-
tions, titulaire de 1'un quelconque des droits conf~r~s h la Banque ou soumis h rune
quelconque des conditions ou obligations impos6es h la Banque en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Accord seront interpr~t~es conform6ment
au droit en vigueur dans l'tat de New-York (Rtats-Unis).

Paragraphe 3. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre faite en
vertu du pr6sent Accord, devra l'6tre par 6crit et elle sera r6put~e avoir 6t6 r~guli~rement
remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu~e par 6crit ou par t6l gramme, cablogramme ou
radiogramme, & la partie a qui cette notification ou cette demande doit ou peut 8tre faite,
a l'adresse indiqu6e ci-dessous ou a telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par
6crit a la partie qui fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont:

a) Pour la Toprak: Toprak Mahsulleri Ofisi, Ankara (Turquie).

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street (N.W.) Washington 25, District of Columbia, (Rtats-Unis d'Am6rique).

Paragraphe 4. Le present Accord peut 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires originaux,
qui constitueront un seul et m~me instrument.

Paragraphe 5. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom de la Toprak en
vertu du present Accord pourra 1tre prise par son Directeur g~n~ral ou par toute personne
qu'il aura habilit~e par 6crit k cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 8tre
sign~s au nom de la Toprak en vertu du pr6sent Accord pourront ftre sign~s par son
Directeur g~nrral ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit h cet effet.

Paragraphe 6. La Toprak devra prouver h la Banque d'une mani~re satisfaisante
que la personne ou les personnes qui, pour le compte de la Toprak, prendront les mesures
qui doivent ou peuvent 8tre prises ou qui 6tabliront les documents qui doivent ou peuvent
tre 6tablis en application d'une des stipulations du present Accord, sont habilit~es &

cet effet et elle fournira a la Banque .un specimen certifi6 de la signature de chacune de
ces personnes.

,N0 2039



66 United Nations - Treaty Series 1953

A rticle IV

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.
If, pursuant to Section 2 of Article XII of the Loan Agreement, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify Toprak thereof and upon the giving of
such notice, this Agreement. and all obligations of the parties hereunder shall forthwith
cease and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on
the Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of Toprak and of the Bank
hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunder duly authorized as of the
day and year first above written.

Toprak Mahsulleri Ofisi

By Nahir ALPAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

LETTER DATED 21 AUGUST 1950, FROM THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A CHANGE IN THE COMMITMENT
CHARGE

August 21, 1950
Ministry of Finance
Directorate General of the Treasury
Ankara, Turkey

Gentlemen :
As the Bank's operations have developed, its experience with regard to the cost

of holding loanable funds at the disposal of borrowers has indicated that it is now possible
to reduce the commitment charge on the undisbursed portions of loans. This can be
done, however, only if the Bank's costs are not increased by the necessity of holding
liquid funds for unduly long periods because of unanticipated delays in withdrawals
from loan accounts. As a consequence the Bank has decided that loan agreements
signed after August 15, 1950 shall provide for a commitment charge of 3/4 of I % per
annum on amounts standing to the credit of borrowers, on the condition that withdrawals
of the proceeds of the loan shall be made promptly in relation to delivery of the goods
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A rticle I V

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1er . Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet I la date de
mise en vigueur. Si la Banque r~silie le Contrat d'Emprunt par application du para-
graphe 2 de son article XII, elle devra le notifier sans retard & la Toprak et, d~s cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en r6sultent pour les parties
seront caducs.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur aura pay6 ou fait payer la totalit6 du principal
de l'Emprunt et la prime de remboursement due, le cas 6ch6ant, pour toutes les Obliga-
tions qui auront 6t appel6es au remboursement ainsi que tous les int6r~ts courus et autres
charges aff6rents & l'Emprunt et aux Obligations, ou lorsque l'Emprunt aura W annul6,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour la Toprak et la Banque
seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le pr6sent Accord, en leurs noms respectifs,
par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Toprak Mahsulleri Ofisi:

(Signd) Nahir ALPAR

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident
(Signd) Eugene R. BLACK

LETTRE EN DATE DU 21 AOOT 1950 DE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP VELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT DE LA R12PUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT UNE MODI-
FICATION DE LA COMMISSION D'ENGAGEMENT

Le 21 aoftt 1950
Direction g6n6rale du Tr6sor
Ministare des Finances
Ankara (Turquie)

Messieurs,

A mesure que ses activit6s se sont d6velopp6es, la Banque a constat6, pour ce qui
est des frais aff6rents au maintien des fonds d'un emprunt h la disposition des emprun-
teurs qu'il 6tait possible de r6duire la commission d'engagement sur la fraction non vers6e
de l'Emprunt. Toutefois, pour qu'il en soit ainsi, il ne faut pas que des retards impr6vus
dans les tirages sur les comptes d'emprunt viennent majorer les frais de la Banque en
l'obligeant b garder trop longtemps inemploy6s des fonds disponibles. La Banque a donc
d6cid6 que les contrats d'emprunt sign6s apr~s le 15 aofit 1950 stipuleront une commission
d'engagement de 3/4 % par an sur les sommes port6es au cr6dit des emprunteurs, condi-
tion que les pr6l vements sur les fonds de l'emprunt aient lieu le plus t6t possible par
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or services to be financed by the loan, or in the case of progress payments to suppliers,
in relation to such progress payment.

The Bank wishes to give the benefit of the new commitment charge rate to borrowers
under earlier loan agreements in respect of amounts not withdrawn before August 15,

1950. I am, therefore, writing to notify you that, so long as withdrawals of the proceeds
of the loans are made promptly in relation to delivery of the goods or services to be
financed by the loans, or in the case of progress payments to suppliers, in relation to
such progress payments, the Bank will accept payments on account of the commitment
charge provided for in Section 2(a) of Article II of each of the two Loan Agreements
dated July 7, 1950, between you and the Bank, accruing at the rate of 3/ of 1 % per annum
from August 15, 1950, instead of at the rate specified in that Section, in full discharge
of your obligation to pay commitment charge under that Section for that period. This
letter does not affect the additional 1 % commitment charge payable in certain cases
under Section 2 (b) of Article II of said Loan Agreements.

Sincerely yours,
(Signed) Henry W. RILEY

Assistant Treasurer

cc : Embassy of the Turkish Republic
Washington, D. C.
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rapport & la livraison des marchandises ou & la fourniture des services qui doivent 6tre
pay6s h l'aide de l'emprunt ou, s'il s'agit de versements 6chelonn~s aux fournisseurs, le
plus t6t possible par rapport aux 6ch6ances de ces versements.

La Banque desire que les emprunteurs dont les contrats sont ant6rieurs b~n6ficient
6galement du nouveau taux de la commission d'engagement pour les montants qui n'ont
pas 6t6 retires avant le 15 aofit 1950. J'ai donc l'honneur de vous faire connaltre que,
pourvu que les pr~lvements sur les fonds de l'emprunt aient lieu le plus t6t possible
par rapport h la livraison des marchandises ou & la fourniture des services qui doivent
8tre pay~s & l'aide de 'emprunt ou, s'il s'agit de versements 6chelonn~s aux fournisseurs,
le plus t6t possible par rapport aux 6ch6ances de ces versements, la Banque acceptera que
la commission d'engagement pr6vue au paragraphe 2 a de l'article II de chacun des deux
Contrats d'Emprunt conclus le 7 juillet 1950 entre vous-m~me et la Banque, soit pay6e
au taux de 3/4 % par an, , dater du 15 aoft 1950, au lieu du taux sp~cifi6 dans ledit
paragraphe, et que ce paiement vous lib~re int6gralement de votre obligation de payer la
commission d'engagement vis6e audit paragraphe et aff~rente h cette p6riode. La pr6sente
lettre ne modifie aucunement la majoration de I % applicable dans certains cas . la com-
mission d'engagement en vertu des stipulations du paragraphe 2 b de l'article II desdits

Contrats d'Emprunt.

Veuillez agr6er, Messieurs, etc.

(Signi) Henry W. RILEY

Tr~sorier adjoint
Copie h l'Ambassade de la R6publique de Turquie
Washington (D.C.)
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LETTER-AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF TUR-
KEY AND TOPRAK MAHSULLERI OFISI AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT CONCERNING THE GRAIN STORAGE
PROJECT. WASHINGTON, 7 JULY 1950

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON D. C.

July 7, 1950

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Dear Sirs :

Referring to the Loan Agreement 2 of even date between us providing for a
Loan to finance the foreign exchange expenditures of the Grain Storage Project,
we are writing to confirm our agreement as follows :

1. Bids will be solicited only from contractors and suppliers who are fully
qualified by experience and past performance. When equipment, supplies, or
construction services need to be imported from abroad, bids will be invited promptly
from suppliers and contractors in various countries. As soon as practicable
the Toprak Mahsulleri Ofisi (hereinafter called Toprak) will determine the bidders
to which firm contracts will be awarded.

2. If such firm contracts show any substantial saving in the estimated foreign
exchange costs of the Project, it is desirable that such saving be reflected in a
reduction in the amount of the Loan. Accordingly, if the estimated foreign
currency cost set forth for the Project in Schedule 4 to the Loan Agreement shall
exceed the total foreign exchange cost of the Project as evidenced in firm contracts,
plus 4 per cent of such total cost to cover contingencies, the Republic of Turkey will,
upon the Bank's request, cancel pursuant to Section 1 of Article V of the Loan
Agreement an amount of the Loan equal to such excess.

3. Toprak will acquire the real property necessary for the construction
and operation of the Project and will include in the plans and specifications which

I Came into force on 7 July 1950 by signature.
2 See p. 4 of this volume.
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ACCORD PAR LETTRE 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE TUR-
QUIE ET LA TOPRAK MAHSULLERI OFISI ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DItVELOPPEMENT CONCERNANT LE PRO
JET RELATIF A L'ENSILAGE DES GRAINS. WASHING-
TON, 7 JUILLET 1950

AMBASSADE DE TURQUIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 7 juillet 1950

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)
1ttats-Unis d'Am~rique

Messieurs,

Comme suite . la conclusion du Contrat d'Emprunt 2 en date de ce jour
concernant le financement en monnaies 6trang~res du Projet relatif h 1'ensilage
des grains, nous avons 'honneur de vous confirmer notre accord sur les points
exposes ci-apr~s :

1. I1 ne sera fait d'appels d'offres qu'A des entrepreneurs et fournisseurs par-
faitement qualifies par leur experience et leurs activit6s ant6rieures. S'il est n~ces-
saire d'importer de l'6quipement, des fournitures ou des services de construction,
il sera proc6d6 sans retard . des appels d'offres adress6s aux fournisseurs et entre-
preneurs de diff~rents pays. D~s que possible, la Toprak Mahsulleri Ofisi (ci-apr~s
d~nomm~e "la Toprak") d6signera les adjudicataires avec lesquels seront passes
des march6s fermes.

2. Si lesdits march6s fermes font ressortir une 6conomie importante dans
le coiht estimatif du Projet en monnaie 6trangres, il y aura lieu de r~duire le
montant de l'Emprunt dans une mesure correspondante. En consequence, si le
cofit estimatif du Projet en monnaies 6trang~res, indiqu6 dans l'Annexe 4 du
Contrat d'Emprunt, d~passe le montant total du cooit du Projet en monnaies
6trang~res, calcul6 sur la base des marches fermes et major6 de 4 % pour tenir
compte des impr~vus, la R~publique de Turquie, A la demande de la Banque et
conform~ment au paragraphe premier de l'article V du Contrat d'Emprunt, annu-
lera une fraction de l'Emprunt 6quivalente au montant du d6passement.

3. La Toprak acquerra les biens immobiliers n~cessaires pour les constructions
pr~vues au Projet et pour leur exploitation et elle joindra aux plans et cahiers

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1950 par signature.

2 Voir p. 5 de ce volume.
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are submitted to the Bank under Section 2 of Article II of the Project Agreement
of even date between the Bank and Toprak a description of such property and
of the interest of Toprak therein.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning
to us the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,
Republic of Turkey

By Melih ESENBEL

Authorized Representative

Toprak Mahsulleri Ofisi

By Nahir ALPAR
Authorized Representative

Confirmed

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

No. 2039
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des charges qui doivent 6tre remis A la Banque aux termes du paragraphe 2 de
'article II de l'Accord relatif au Projet, conclu ce m~me jour entre la Banque

et la Toprak, une description desdits biens et des droits de la Toprak A leur 6gard.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous confirmer votre accord sur ce
qui pr& de en signant et en nous renvoyant le duplicata ci-joint.

Veuillez agr~er, Messieurs, etc.
Pour la R~publique de Turquie

(Signd) Melih ESENBEL
Repr~sentant autoris6

Pour la Toprak Mahsulleri Ofisi

(Signd) Nahir ALPAR
Repr~sentant autoris6

Pour confirmation
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le President
(Signd) Eugene R. BLACK

NO 2039
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No. 2040. LOAN AGREEMENT' (PORT DEVELOPMENT
AND CONSTRUCTION PROJECTS) BETWEEN THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JULY 1950

AGREEMENT, dated July 7, 1950, between REPUBLIC OF TURKEY, party
of the first part, and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT, party of the second part.

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
respective meanings hereinafter in this Article set forth :

(1) The term Borrower means Republic of Turkey, the party of the first
part hereto.

(2) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Devel-
opment, the party of the second part hereto.

(3) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(4) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided
in Section 1 of Article IV of this Agreement.

(5) The term United States means the United States of America.

(6) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency
of the United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment
of public and private debts in the United States.

(7) The term Bond means a bond issued in accordance with Article VI of
this Agreement.

(8) The term goods means equipment, supplies and services which are required
for the purposes specified in Article III of this Agreement, and wherever reference
is made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to
include the cost of importing such goods into the territories of the Borrower, but
only to the extent that such cost shall be paid in currency other than the currency
of the Borrower.

1 Came into force on 23 January 1951. in accordance with article XII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2040. CONTRAT D'EMPRUNT 1(PRO JETS D'A GRANDIS-
SEMENT ET DE CONSTRUCTION D'INSTALLATIONS
PORTUAIRES) ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE TURQUIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGN]R A
WASHINGTON, LE 7 JUILLET 1950

CONTRAT, en date du 7 juillet 1950, entre la RtPUBLIQUE DE TURQUIE,

d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT, d'autre part.

Article premier

D1PFINITIONS

Les expressions suivantes ont dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes le
sens qui est indiqu6 ci-dessous, A moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression "l'Emprunteur" d~signe la R~publique de Turquie, partie
au pr6sent Contrat.

2) L'expression "la Banque" d~signe la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement, partie au present Contrat.

3) L'expression "l'Emprunt" d~signe l'emprunt faisant l'objet du pr6sent
Contrat.

4) L'expression "le compte de l'Emprunt" d~signe le compte d'emprunt &
ouvrir en vertu du paragraphe 1er de l'article IV du present Contrat.

5) L'expression "les Rtats-Unis" d~signe les ttats-Unis d'Am~rique.

6) L'expression "dollar" et le signe "$" d~signent des dollars en esp~ces ou en
billets de banque des ktats-Unis ayant, & l'6poque consid~r~e, pouvoir lib~ratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies aux ] tats-Unis.

7) L'expression "Obligation" d6signe une obligation 6mise en vertu de l'ar-
ticle VI du present Contrat.

8) L'expression "marchandises" d6signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires aux fins sp~cifi~es . l'article III
ci-apr~s, et lorsque, dans le pr6sent Contrat, le cofit des marchandises est mentionn6,
il est r~put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les
territoires de l'Emprunteur, mais seulement dans la mesure oil lesdits frais sont
payables en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1951, conformdment 6 'article XI.
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(9) The term Projects means the projects' described in Schedule 2 to this
Agreement as such Schedule shall be amended from time to time by agreement
in writing between the Bank and the Borrower. The term Project means one
of such Projects and the terms Project A, B, C, D, E, F or G, respectively, mean
the particular Project referred to as described in Schedule 2 of this Agreement.

(10) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall
come into force and effect as provided in Article XII of this Agreement.

(11) The term Closing Date means the Closing Date for each Project, as
specified below, or such other date as shall be agreed upon in writing between
the Bank and the Borrower as the Closing Date for such Project

Project Closing Date

A December 31, 1953
B December 31, 1953
C December 31, 1953
D December 31, 1956
E December 31, 1952
F December 31, 1953
G December 31, 1951

(12) The term Agency means any agency or instrumentality of the Borrower
or of any political subdivision of the Borrower and shall include any institution
or organization which is owned or controlled directly or indirectly by the Borrower
or any political subdivision of the Borrower or the operations of which are conducted
primarily in the interest of or for account of the Borrower or any political sub-
division of the Borrower, as the case may be.

(13) The term this Agreement includes the respective Schedules 2 which
are referred to herein and all of which are hereby incorporated herein and are
herein referred to by their respective letters and numbers.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth, the sum of twelve million five hundred thousand
dollars ($12,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars
as hereinafter provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower
as provided in Article IV of this Agreement. On any amount of the Loan not
so withdrawn, the Borrower shall pay to the Bank a commitment charge which
shall accrue and be payable at the following rates and for the following periods

See p. 118 of this volume.

2 See pp. 118, 128, 130, 136, and 138 of this volume.
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9) L'expression "les Projets" d6signe les projets 1 qui sont d6crits a l'annexe 2

du pr6sent Contrat, laquelle pourra 6tre modifi6e de temps a autre par convention
pass6e par 6crit entre la Banque et 'Emprunteur. L'expression "Projet" d6signe

Fun de ces Projets et les expressions "Projet A, B, C, D, E, F ou G" d6signent

respectivement le Projet sp6cialement vis6 tel qu'il est d6crit a l'annexe 2 du
pr6sent Contrat.

10) L'expression "la date de mise en vigueur" d~signe la date a laquelle le

pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform6ment a son article XII.

11) L'expression "la date de cl6ture" d6signe la date de cl6ture indiqu6e

pour chaque Projet dans le tableau ci-dessous ou toute autre date dont la Banque

et l'Emprunteur seront convenus par 6crit:

Projet Date de cldture

A 31 d~cembre 1953
B 31 d6cembre 1953

C 31 d~cembre 1953

D 31 d~cembre 1956
E 31 d6cembre 1952

F 31 d~cembre 1953
G 31 d~cembre 1951

12) L'expression "Agence" d~signe une agence ou un service de l'Emprunteur

ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement ou

organisme dont l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques a directement

ou indirectement la proprift6 ou le contr61e, ou dont l'activit6 s'exerce essentielle-

ment dans l'int~rft ou pour le compte de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivi-
sions politiques.

13) L'expression "le present Contrat" comprend les diverses annexes 2 vis6es

ci-apr~s, dont chacune fait partie int6grante du present Contrat et s'y trouve
d~sign~e par sa lettre et son num~ro respectifs.

Article II

L'EM PRUNT

Paragraphe 1'. La Banque consent a 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es au present Contrat, le prft d'une somme de douze millions cinq cent

mille dollars ($12.500.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar,

calculM comme pr6vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr~lev~s par
l'Emprunteur dans les conditions pr~vues a l'article IV du present Contrat.

L'Emprunteur versera a la Banque, sur tout montant non encore pr~lev6, une
commission d'engagement payable aux taux et pour les p~riodes ci-apr~s:

I Voir p. 119 de ce volume.

2 Voir p. 119, 129, 131, 137, et 139 de ce volume.
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(a) From the Effective Date or from January 3, 1951, whichever shall be the
earlier, to the respective dates on which the respective amount shall be so with-
drawn or shall be cancelled pursuant to Article V of this Agreement, whichever
shall be the earlier:

(i) For the period to and including the 180th day after the Effective Date
or after January 3, 1951, whichever shall be the earlier, at the rate of one
and one-half per cent (11/2 %) per annum;

(ii) Thereafter, at the rate of three and one quarter per cent (31/4 %) per
annum less a credit computed as follows : For each three-month period
beginning January 1, April 1, July 1, or October 1, or for any part of such
period, such credit shall be computed at the approximate rate of annual
discount on the issue of 90, 91 or 92-day United States Treasury Bills
last sold by the United States immediately preceding the beginning of
such period on the basis of the average price for the sale of such issue, all
as announced by the United States Treasury Department; provided,
however, that the rate at which such credit shall be computed for any
such period, or part thereof, shall in no event exceed one and three-
quarters per cent (13/, %) per annum.

(b) If the Bank shall on the application of the Borrower enter into a commit-
ment in writing to pay an amount to the Borrower or others in respect of the
cost of goods, as provided in Section 3 of Article IV of this Agreement, then for
the period from the date of such commitment to the date on which such amount
shall be withdrawn from the Loan Account or on which such commitment shall
be terminated (and written notice thereof shall be received by the Bank), whichever
shall be the earlier, the rate of commitment charge payable under the provisions
of the foregoing subsection (a) in respect of such amount shall be increased by one
per cent (1 %) per annum.

(c) Such commitment charge shall be payable in dollars semi-annually on

April 1 and October 1 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one quarter
per cent (41/4 %) per annum on the principal amount of the Loan outstanding
and unpaid from the respective dates on which the respective amounts of the Loan
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account. Such interest shall
be payable in dollars semi-annually on April 1 and October 1 in each year, except
that interest on any part of the Loan which shall be repayable in any currency
other than dollars shall be payable in such other currency.

Section 4. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount
of commitment charge or interest or of the service charge provided for in Section 6
of Article VI of this Agreement which shall have accrued under this Agreement
for periods of less than six months, such commitment charge, interest or service
charge shall be computed on a daily basis using a 365-day factor. For even

No. 2040



1953 Nations Unies - Recueil des Traite's 81

a) A compter de la plus rapproch~e des deux dates suivantes : la date de mise
en vigueur ou le 3 janvier 1951, jusqu'A. la plus rapproch~e des deux dates suivantes :
celle oii le montant consid6r6 aura t pr~lev6 ou la date A laquelle il aura W
annulM conform~ment aux stipulations de l'article V du present Contrat :

i) Jusqu'au 180 e jour inclus A compter de la plus rapproch~e des deux dates
suivantes: la date de mise en vigueur ou le 3 janvier 1951, au taux de un et
demi pour cent (1 / %) par an;

ii) Apr~s le 180e jour, au taux de trois un quart pour cent (3 1/4 %) par an,
d6duction faite d'un credit dont le montant sera 6tabli comme suit: Pour
chaque trimestre commen~ant le ler janvier, le ler avril, le 1er juillet ou
le ler octobre, ou pour toute partie du trimestre, ce credit sera calcul6 au
taux approximatif d'escompte annuel pour la derni~re 6mission de bons
du Tr~sor des ttats-Unis . 90, 91 ou 92 jours, faite par les ttats-Unis
avant le commencement du trimestre consider6, sur la base du prix moyen
de vente de cette 6mission, le tout d'aprs ce qui aura 6t6 annonc6 par le
D~partement du Tr~sor des ttats-Unis ; toutefois, le taux appliqu6 pour le
calcul de ce cr6dit, pour un trimestre ou une partie du trimestre, ne devra
en aucun cas d~passer un trois quarts pour cent (1 3/4 %) par an.

b) Si, A la demande de l'Emprunteur, la Banque s'engage par 6crit h faire
L 'Emprunteur ou & d'autres que lui un versement afferent au cofit des marchan-

dises dans les conditions pr~vues au paragraphe 3 de l'article IV du present Contrat,
pendant la p~riode comprise entre la date A laquelle la Banque aura pris cet
engagement et la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle oil le montant
consid~r6 aura t6 pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt ou la date A laquelle l'engage-
ment aura pris fin (ce dont la Banque devra recevoir notification par 6crit), le
taux de la commission d'engagement payable sur le montant consid~r6 en vertu
des stipulations de l'alin6a a ci-dessus, sera augment6 de un pour cent (1%)
par an.

c) La commission d'engagement sera payable en dollars, semestriellement,
les 1er avril et ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de quatre un quart
pour cent (41/4 %)par an sur les sommes en principal non rembours~es, A. compter,
pour chacune des sommes retirees, de la date A laquelle il les aura pr~lev~es sur le
compte de l'Emprunt. Ces int~rfts seront payables en dollars, semestriellement,
les ler avril et ler octobre de chaque annie ; toutefois, les intrts affrents A une
fraction de l'Emprunt qui est remboursable en une monnaie autre que le dollar
seront payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Dans tous les cas oa il sera n~cessaire de calculer le montant
de la commission d'engagement, des int~r~ts ou de la commission de compensation
stipul~e au paragraphe 6 de l'article VI du pr6sent Contrat, dus au titre du present
Contrat pour des p~riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait par j our et
sur la base de 365 jours par an. Pour des p~riodes de six mois, la commission
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periods of six months such commitment charge, interest or service charge shall
be computed on an annual basis.

Section 5. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. If
any part of the Loan shall be repayable in any currency other than dollars, such
part of the Loan shall be payable in such instalments corresponding to the matu-
rities of instalments of the principal of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement as the Bank shall specify.

Section 6. The principal of and interest on the Loan and the Bonds, the
commitment charge and service charge on the Loan, and the premium on the
redemption of Bonds shall be paid at the office of the Bank in The City of New
York, State of New York, United States, or at such other place or places as the
Bank shall from time to time request in writing, except that payment with respect
to Bonds held by others than the Bank shall be made at the place specified in the
Bonds.

Section 7. As soon as practicable, the Borrower shall notify the Bank or
cause the Bank to be notified of each of the countries other than the United States
in which orders for goods have been placed or are intended to be placed, which
notice shall include for each such country a list of the goods for which orders have
been placed or are intended to be placed and the estimated cost of such goods.
The Borrower shall from time to time promptly notify the Bank of any changes
in such countries or in such lists or in such estimated costs. If any goods shall
be purchased in any country other than the United States, the Borrower shall,
if possible, pay or provide for the payment of the cost of such goods in the currency
of such other country. To the extent that the cost of any goods shall be payable
in any currency other than dollars, the Bank may, at its option, advance such
other currency in lieu of dollars as part of the Loan. If and to the extent that
the Bank shall acquire in exchange for dollars any such other currency which
it shall so advance, the part of the Loan so advanced shall be repayable in dollars
and the equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall be the
amount of dollars paid by the Bank in exchange for such other currency. If
and to the extent that the Bank shall advance any such other currency which
it shall not have acquired in exchange for dollars the part of the Loan so advanced
shall be repayable in such other currency.

Section 8. The parties to this Agreement accept and agree to the provisions
of Loan Regulations No. 21 of the Bank, dated April 28, 1948, a copy of which
is attached hereto as Schedule 5 to this Agreement anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

1 See p. 136 of this volume.
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d'engagement, les int~r~ts ou la commission de compensation seront calculus sur
une base annuelle.

Paragraphe 5. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present Contrat.
Toute fraction de l'Emprunt aL rembourser en une monnaie autre que le dollar
sera payable au moyen de versements qui seront sp~cifi~s par la Banque et qui
correspondront aux 6ch~ances fix~es pour le remboursement du principal de l'Em-
prunt a l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 6. Le principal et les int~r~ts de l'Emprunt et des Obligations,
la commission d'engagement et la commission de compensation aff6rentes h
l'Emprunt ainsi que la prime sur les Obligations rembours~es par anticipation
seront pay~s au bureau de la Banque h New-York, 1Rtat de New-York (Rtats-Unis),
ou en tel autre lieu ou tels autres lieux qui pourront 6tre d~sign~s de temps . autre
par la Banque dans une demande 6crite ; toutefois, les paiements aff~rents aux
Obligations poss~d~es par d'autres que la Banque seront effectu6s au lieu indiqu6
sur les Obligations.

Paragraphe 7. D~s que possible, l'Emprunteur notifiera ou fera notifier A la
Banque les noms de tous les pays autres que les Rtats-Unis dans lesquels des
commandes de marchandises auront 6t6 ou devront 6tre pass~es et cette notification
indiquera pour chaque pays la liste des marchandises ayant fait ou devant faire
l'objet de commandes, ainsi que le cofit estimatif de ces marchandises. I1 notifiera
sans retard a la Banque toute modification apporte au relev6 de ces pays, aux
listes ou aux estimations. Si des marchandises sont achet~es dans un pays autre
que les ttats-Unis, l'Emprunteur, s'il le peut, paiera le cofit de ces marchandises
ou pourvoira a son paiement dans la monnaie de cet autre pays. Dans la mesure
ofi le cofit de la marchandise sera payable dans une monnaie autre que le dollar, la
Banque aura la facult6 de mettre A la disposition de l'Emprunteur la quantit6
voulue de cette autre monnaie au lieu de dollars, au titre de l'Emprunt. Dans le
cas et dans la mesure ofi la Banque aurait acquis en 6change de dollars la quantit6
de cette autre monnaie qu'elle doit mettre A. la disposition de l'Emprunteur, la
fraction de l'Emprunt ainsi mise A. la disposition de l'Emprunteur sera rembour-
sable en dollars et l'6quivalent en dollars de cette fraction de l'Emprunt sera le
montant des dollars verses par la Banque pour obtenir ladite quantit6 de cette
autre monnaie. Dans le cas et dans la mesure oii la Banque aurait mis a la disposi-
tion de l'Emprunteur une quantit6 de cette autre monnaie qu'elle n'aurait pas
acquise en 6change de dollars, la fraction de l'Emprunt ainsi mise a la disposition
de l'Emprunteur sera remboursable en cette autre monnaie.

Paragraphe 8. Les parties au present Contrat approuvent et acceptent les
dispositions du R~glement no 21 de la Banque sur les emprunts, en date du 28 avril
1948, dont un exemplaire constitue l'annexe 5 du present Contrat, nonobstant
toute, stipulation contraire dudit Contrat ou du texte des Obligations.

' Voir p. 137 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will be
applied exclusively to the cost of purchasing and importing into the territories
of the Borrower goods which will be required for the carrying out of the Projects.
The specific goods to be purchased out of the proceeds of the Loan for use in each
Project shall be determined by agreement in writing between the Bank and the
Borrower, and the list of such goods may be modified by agreement in writing
between them.

Section 2. The Borrower covenants that all goods purchased in whole or in
part with the proceeds of the Loan will be imported into the territories of the
Borrower and, except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank, will
there be used by the Borrower exclusively in the carrying out of the Projects in
accordance with the plans and specifications which shall have been furnished
to the Bank pursuant to Section 2 of Article VIII of this Agreement. Except
as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, the
Borrower will obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

Article IV

WITHDRAWAL AND COMMITMENT OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower shall be entitled from time to time, subject to the
provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account (i) such amounts
as shall be required by the Borrower in order to reimburse it for amounts paid
or provided by it for the purpose of paying the reasonable cost of goods purchased
in accordance with this Agreement ; and (ii) such amounts as shall from time to
time be approved in writing by the Bank and shall be required by the Borrower
in order to enable it to pay or provide for the payment of the reasonable cost of
such goods not theretofore paid. Except as shall be otherwise provided by
agreement in writing between the Bank and the Borrower, no withdrawals under
clause (i) of this Section shall be made for the purpose of reimbursing the Borrower
for amounts paid or provided by it prior to the Effective Date. Notwithstanding
the foregoing provisions, the Borrower shall not be entitled to withdraw from the
Loan Account any amount for the cost of goods (other than for the reasonable
cost of engineering services rendered in connection with the preparation of the
plans and specifications for the Projects in an amount not to exceed $350,000
or the equivalent thereof in currencies other than dollars) required for any Project
until the plans and specifications for such Project shall have been furnished to
the Bank and the Bank shall have had a reasonable opportunity to examine
them and to consult with the Borrower with respect thereto.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1'1. Les fonds provenant de 'Emprunt seront exclusivement
affectds au paiement du coft et des frais d'importation, dans les territoires de
l'Emprunteur, des marchandises ndcessaires A 'exdcution des Projets. Les marchan-
dises qui doivent 8tre achetdes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt pour
l'exdcution de chaque Projet seront spdcifi~es par convention 6crite passde entre
la Banque et l'Emprunteur qui pourront, suivant la m~me proc6dure, modifier
de temps a autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Toutes les marchandises achetdes en totalit6 ou en partie A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront importdes dans les territoires de
l'Emprunteur et, a moins que la Banque n'ait accept6 par 6crit qu'il en soit autre-
ment, elles y seront employees par l'Emprunteur exclusivement a l'exdcution
des Projets conformdment aux plans et cahiers des charges qui auront 6t6 remis
& la Banque par application du paragraphe 2 de l'article VIII du present Contrat.
Sauf stipulation contraire d'une convention passde par 6crit entre la Banque et
r'Emprunteur, celui-ci acquerra lesdites marchandises libres de toute charge.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT - ENGAGEMENTS

Paragraphe 1 . La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt.

Paragraphe 2. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des stipulations du
pr6sent Contrat, de prdlever de temps A autre sur le compte de l'Emprunt : i) les
montants qui lui seront ndcessaires pour se rembourser des sommes paydes ou
fournies par lui afin d'acquitter le cofit raisonnable des marchandises achetdes
conformdment aux stipulations du prdsent Contrat et ii) les montants pour les-
quels la Banque donnera de temps . autre son approbation 6crite et qui lui seront
ndcessaires pour payer le cooit raisonnable des marchandises ainsi achet6es et non
encore paydes ou pourvoir a son paiement. Sauf stipulation contraire d'une conven-
tion passde par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, aucun prdl~vement ne sera
effectu6 en vertu de la clause i) du present paragraphe afin de rembourser 'Emprun-
teur des sommes paydes ou fournies par lui avant la date de mise en vigueur.
Nonobstant les stipulations qui prdc~dent, l'Emprunteur ne sera en droit de pr6-
lever sur le compte de l'Emprunt, aucun montant destin6 a payer le cooit des
marchandises ndcessaires a, l'exdcution d'un Projet (n'6tant pas compris dans ce
cofit les honoraires raisonnables des ingdnieurs ayant particip6 A la pr6paration
des plans et cahiers des charges des Projets, jusqu'a concurrence de $350.000 ou
de l'6quivalent de cette somme en monnaies autres que le dollar) avant que les
plans et cahiers des charges 6tablis pour ledit Projet aient t6 remis & la Banque
et que cette derni~re ait eu la possibilit6 raisonnable de les examiner et de consulter
avec l'Emprunteur a leur sujet.

No 2040



86 United Nations - Treaty Series 1953

Section 3. Upon the written application of the Borrower containing such
statements and agreements as the Bank shall reasonably require, the Bank may,
in its discretion, from time to time, enter into a commitment in writing (which
commitment shall remain effective irrespective of any suspension or cancellation
pursuant to Article V of this Agreement) to pay an amount to the Borrower or
others in respect of the cost of goods.

Section 4. (a) Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount
from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application
in writing setting forth :

(1) the amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan
Account;

(2) a statement that said amount is required to reimburse the Borrower for,
or to enable the Borrower to meet, payments made or provided or to be
made or provided by it for the purpose of paying the cost of goods
therein set forth, which statement shall show, to the extent applicable
and in such reasonable detail as the Bank shall request, the cost of such
goods, the dates on which such goods were ordered and the dates on
which payment for such goods was made or will be due, the names and
addresses of the suppliers of such goods, the date of arrival or estimated
date of arrival of such goods in the territories of the Borrower, and the
known or intended destination and end-use of such goods in the Project;

(3) a statement that the Borrower has not theretofore withdrawn from the
Loan Account, or applied for the withdrawal from the Loan Account
of, any amounts for the purpose of reimbursing the Borrower for or
meeting such payments, and that the Borrower has not obtained and will
not obtain funds for such purpose out of the proceeds of any other loan,
credit or grant available to it, other than a short-term loan or credit
established in anticipation of the withdrawal applied for and to be repaid
pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or credit shall be
described in the application;

(4) a statement that such payments were or will be made for the purposes
specified in Article III of this Agreement ; that the goods purchased or
to be purchased by means of such payments are appropriate for such
purposes ; and that the cost and terms of purchase thereof are reasonable;
and

(5) a statement that at the date of the application there is no existing default
in the performance of any of the obligations of the Borrower under this
Agreement.
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Paragraphe 3. Sur presentation par l'Emprunteur d'une demande 6crite conte-
nant les dclarations et engagements qu'elle pourra raisonnablement exiger, la
Banque pourra de temps A autre, si elle le juge opportun, prendre par 6crit, l'engage-
ment (ledit engagement restant valable nonobstant tout retrait temporaire du droit
d'effectuer des pr6l~vements ou toute annulation prononc6s en vertu de larticle V
du present Contrat) de faire A 'Emprunteur ou h d'autres que lui un versement
aff6rent au cofit des marchandises.

Paragrhphe 4. a) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~l~vement sur
le compte de l'Emprunt, il devra remettre h la Banque une demande 6crite conte-
nant :

1) L'indication du montant qu'il desire pr~lever sur le compte de 'Emprunt;

2) Une d6claration affirmant que ce montant lui est n6cessaire soit pour se
rembourser des paiements qu'il a faits ou auxquels ii a pourvu, soit pour
lui permettre d'effectuer les paiements A faire ou d'y pourvoir, afin d'ac-
quitter le cofit des marchandises qui y sont 6numgr~es. Cette declaration
indiquera, dans la mesure oii il y aura lieu, et en donnant les pr~cisions
raisonnables demand~es par la Banque, le cofit de ces marchandises, la date
oii elles ont 6t6 command6es et la date oii elles ont W ou doivent 6tre
payees, les noms et adresses des fournisseurs, la date d'entr~e ou la date
pr6vue pour l'entr~e de ces marchandises dans les territoires de l'Emprun-
teur et la destination et l'utilisation finale, connues ou projet~es, desdites
marchandises dans le cadre du Projet.

3) Une d6claration affirmant qu'il n'a pas ant6rieurement fait ou demand6
A faire de pr~lvement sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser
desdits paiements ou pour les effectuer, et qu'il n'a pas obtenu et n'ob-
tiendra pas A cette m~me fin de fonds provenant de tout autre emprunt,
credit ou subvention mis A sa disposition, A l'exception d'un emprunt ou
d'un credit a court terme anticipant le tirage en cause et remboursable A
due concurrence A l'aide dudit tirage, ce dernier emprunt ou credit devant
6tre mentionn6 dans la demande ;

4) Une declaration affirmant que les paiements dont il s'agit ont 6t6 faits ou
seront faits pour les fins sp~cifi~es A l'article III du present Contrat, que
les marchandises A l'achat desquelles ces paiements ont 6t6 ou seront
consacr~s, r6pondent auxdites fins, et que le coott et les conditions d'achat
en sont raisonnables ; et

5) Une declaration affirmant qu'A la date de la demande, it n'a manqu6 A
aucune des obligations que le present Contrat met A sa charge.

NO 2040



88 United Nations - Treaty Series 1953

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account any
amount for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not
theretofore paid, it shall also set forth

(6) a statement of the arrangements under which such amount will be applied
to the payment of the cost of such goods; and

(7) an agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied
such amount only to the payment when and as due of the cost of such
goods and that, as promptly as possible thereafter, the Borrower will
furnish to the Bank proof satisfactory to the Bank that such amount
has been so applied.

(c) If such application shall be the first application for withdrawal hereunder,
it shall also set forth :

(8) a statement that between the date of this Agreement and the Effective
Date none of the events specified in paragraph (g), Section 2 of Article V
of this Agreement has occurred.

Section 5. Each application under this Article shall be in writing in the
English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its representative
or representatives duly authorized for the purpose. Each such application shall
be executed and delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from time
to time direct. If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal
applied for are to be made in any currency other than dollars, the application
shall so state and shall also state the amount of such expenditure in such other
currency. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, each such application (except the final application for any currency)
shall be for an amount of not less than $50,000, or the equivalent thereof in any
one currency. Such applications shall be serially numbered.

Section 6. The Borrower shall furnish to the Bank, upon request, original
or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient to show that
the payments covered by the application have been made for the goods specified
therein. The Borrower shall furnish to the Bank any and all such further
documents and other evidence in support of the application as the Bank shall at
any time or from time to time reasonably request and whether before or after
the Bank shall permit any withdrawal requested in the application.

Section 7. Each application and the accompanying documents must be
sufficient to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan
Account is to be used only for the purposes specified in Article III of this Agreement.
All applications and other documents delivered to the Bank under this Article
shall be in form and substance satisfactory to the Bank.
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b) Si la demande tend A pr~lever sur le compte de l'Emprunt un montant
qui doive permettre A l'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non
encore payees, elle contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6 au
paiement du coift de ces marchandises ; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter
ce montant exclusivement au paiement du cofit de ces marchandises A la
date et suivant les modalit~s stipules, et de fournir d~s que possible A
la Banque une justification satisfaisante de l'affectation de ce montant.

c) S'il s'agit de la premiere demande de pr~lvement, elle contiendra en outre:

8) Une declaration affirmant qu'entre la date du present Contrat et la date
de mise en vigueur, il ne s'est produit aucun des faits vis~s A l'alin~a g du
paragraphe 2 de 'article V du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5. Toute demande soumise en application du present article sera
formulae par 6crit, en langue anglaise, et sera sign6e pour le compte de l'Emprun-
teur par son repr~sentant ou ses repr~sentants dfiment autoris~s A cet effet. Les
demandes seront 6tablies et remises A la Banque en trois exemplaires, dans les
conditions que la Banque fixera de temps A autre. Si les d~penses A rembourser
ou A payer au moyen du pr~l~vement qui fait l'objet de la demande doivent 8tre
effectu~es dans une monnaie autre que le dollar, la demande le pr~cisera en indi-
quant 6galement leur montant dans cette autre monnaie. Sauf convention contraire
pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes (except6
la derni~re concernant une monnaie donn~e) sera 6tablie pour une somme au moins
6gale & $50.000 ou A l'6quivalent en toute autre monnaie. Ces demandes porteront
un num~ro de s6rie.

Paragraphe 6. L'Emprunteur fournira A la Banque, sur sa demande, les origi-
naux ou des duplicata des factures acquitt~es ou d'autres documents suffisant h
6tablir que les d~penses vis~es dans la demande auront W effectu~es pour les
marchandises y sp~cifi~es. L'Emprunteur fournira A la Banque tous autres docu-
ments et justifications A l'appui de sa demande que la Banque pourra raisonnable-
ment le prier de lui fournir A tout moment avant d'autoriser ou apr~s avoir autoris6
le pr6lvement demand6.

Paragraphe 7. Chaque demande et les documents qui l'accompagneront
devront 6tablir, A la satisfaction de la Banque, que le montant A pr~lever sur le
compte de 'Emprunt ne sera utilis6 que pour les fins sp~cifi~es A l'article III du
present Contrat. Les demandes et autres documents remis A la Banque en applica-
tion du present article seront 6tablis de mani~re A lui donner satisfaction tant pour
la forme que pour le fond.
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Section 8. If the Bank is satisfied that the application fully complies with the
provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this Agreement
to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the Bank shall duly
pay such amount to or on the order of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may at its option by written notice to the Bank
cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have with-
drawn prior to such notice. If the Borrower shall not on or before the Closing
Date for any Project have withdrawn from the Loan Account the full amount
of the Loan allocated to such Project as set forth in Schedule 4 to this Agreement,
the amount of the Loan for such Project not so withdrawn shall be canceled as
at the Closing Date for such Project.

Section 2. If any of the events hereinafter described shall have happened
and be continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account, to wit :

(a) An Event of Default, as set forth in Article IX of this Agreement, shall
have happened and be existing under this Agreement.

(b) An extraordinary situation shall exist which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement.

(c) The Borrower shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund or shall have become or been declared ineligible to use the resources
of said Fund under Section 6 of Article IV, Section 5 of Article V, Section 1 of
Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund. 1

(d) The Borrower shall have been suspended from membership in or shall
have ceased to be a member of the Bank.

(e) The Bank shall have suspended operations either temporarily or per-
manently as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement. 2

(/) Any condition shall arise which shall make it probable that the estimated
cost of any Project will materially exceed the estimated cost set forth in Schedule 4
to this Agreement with respect to such Project, and the Borrower, after having
been accorded a reasonable opportunity for consultation with the Bank, shall be
unable to show that it can provide or obtain, promptly and upon reasonable
terms, the additional funds required to cover such increase.

(g) After the date of this Agreement and prior to the Effective Date, the
Borrower shall have taken any action which would have constituted a violation

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.
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Paragraphe 8. Si la Banque estime que la demande est enti~rement conforme
aux stipulations du present Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu
dudit Contrat, de pr~lever la somme demand~e sur le compte de l'Emprunt, elle
versera cette somme dans les conditions pr~vues k l'Emprunteur ou k son ordre.

Article V

ANNULATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

Paragraphe 1' . L'Emprunteur aura la facult6 de notifier A la Banque, par
6crit, l'annulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas
encore retir& Si, au plus tard h la date de cl6ture stipul~e pour un Projet, l'Emprun-
teur n'a pas pr~lev6 sur le compte la totalit6 de la fraction de l'Emprunt affect~e A.
ce Projet qui est indiqu~e . l'annexe 4 du pr6sent Contrat, le montant de cette
fraction qui n'aura pas W retir6 sera annul6 k la date de cl6ture fix~e pour ledit
Proj et.

Paragraphe 2. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement h l'Em-
prunteur le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt si l'un
des faits 6num~r~s ci-apr~s est survenu et subsiste, , savoir :

a) Un manquement aux clauses du present Contrat, tel qu'il est d6fini ;k
l'article IX.

b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur soit
en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat.

c) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'ftre membre du Fonds mon~taire
international ou n'est plus admis h faire usage des ressources du Fonds ou a fait
l'objet d'une declaration selon laquelle il n'est plus admis b en faire usage, par
application de la section 6 de l'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section 1
de l'article VI ou de la section 2 a de l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds'.

d) Le fait que l'Emprunteur a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a
cess6 d'en tre membre.

e) La suspension des oprations de la Banque, soit h titre temporaire, soit h
titre d~finitif, conform6ment & la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif a la
Banque 2

f) Toute circonstance qui rend probable un d~passement important du cofit
estimatif d'un Projet, indiqu6 l'annexe 4 du present Contrat, et le fait qu'apr~s
avoir eu une possibilit6 raisonnable de consulter avec la Banque, l'Emprunteur
n'est pas en mesure de prouver qu'il peut fournir ou se procurer rapidement et 5 des
conditions raisonnables le complement de fonds n~cessaire pour faire face & l'aug-
mentation des d~penses pr~vues.

g) Le fait qu'apr6s la date du present Contrat et avant la date de mise en
vigueur, l'Emprunteur a pris une mesure qui, si ledit Contrat avait W en vigueur

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.

N- 2040

156 - 7



92 United Nations - Treaty Series 1953

of any covenant contained in Section 6 or Section 7 (b) of Article VIII of this
Agreement, had this Agreement been in full force and effect on the date such
action was taken.

The Bank may exercise its option to suspend such right to make withdrawals
by notice to the Borrower of its election to exercise such option. Upon the giving
of such notice the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall forthwith be suspended and shall continue to be suspended until the event
which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the Bank has lifted such suspension, whichever
is the earlier.

Section 3. If any of the events described in Section 2 of this Article shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time by notice to the
Borrower terminate any and all obligations of the Bank to permit the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account, and upon the giving of such notice
the amount of the Loan not theretofore withdrawn shall be cancelled.

Section 4. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, any cancellation pursuant to Section 1 or to Section 3 of this Article
shall be applied to the respective maturities of the instalments of the principal
amount of the Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement in the inverse order
of such maturities, beginning with the latest maturity, except to the extent that
Bonds of such maturities shall have theretofore been executed and delivered or
requested pursuant to Article VI of this Agreement.

Section 5. Notwithstanding any cancellation pursuant to Section 1 or Section 3
or any suspension pursuant to Section 2, all the provisions of this Agreement
shall continue in full force and effect except as in this Article specifically provided.

Article VI

BONDS

Section 1. The Borrower shall, as hereinafter in this Article provided, issue
and deliver Bonds. From and after the delivery of any such Bonds, they shall
represent a principal amount of the Loan equal to the principal amount of such
Bonds, and payment of the principal of any such Bonds shall pro tanto discharge
the obligation of the Borrower to repay the principal of the Loan as provided in
Section 5 of Article II of this Agreement.

Section 2. If and when the Bank shall so request, the Borrower shall, on such
date as the Bank shall specify, issue and deliver to or on the order of the Bank
Bonds in the aggregate principal amount specified in such request, not exceeding,
however, the aggregate principal amount of the Loan which shall have been
withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the date of such delivery and
for which Bonds shall not theretofore have been so issued and delivered. Bonds
so issued and delivered shall have such respective maturities corresponding to
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A ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements contenus
au paragraphe 6 ou au paragraphe 7 b de l'article VIII du present Contrat.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement A l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr~l~vements en lui notifiant sa decision de recourir A
cette mesure. Une fois la notification faite, l'Emprunteur perdra immddiatement
le droit d'effectuer des prdl~vements sur le compte de l'Emprunt et ne recouvrera
ce droit qu'A la plus rapproch6e des deux dates suivantes : celle oil le fait qui a
provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date A laquelle la Banque aura
notifi6 A l'Emprunteur la lev6e de cette mesure.

Paragraphe 3. Si l'un des faits 6numdr6s au paragraphe 2 du present article
est survenu et subsiste, la Banque peut, A tout moment, notifier A. l'Emprunteur
qu'elle se d6gage de toute obligation qui lui incombe de l'autoriser A effectuer
des pr6lMvements sur le compte de l'Emprunt, et une fois la notification faite, le
montant de l'Emprunt non encore pr~lev6 sera annul6.

Paragraphe 4. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur, toute annulation prononc6e en vertu du paragraphe j er ou du
paragraphe 3 du present article sera imputde sur les diverses 6ch6ances stipul~es
Sl'annexe 1 du present Contrat pour le remboursement du principal de l'Emprunt,

dans l'ordre inverse des 6ch6ances, en commengant par la derni~re, sauf dans la
mesure oii les Obligations correspondant A ces 6ch~ances auront ddjA 6t6 6tablies
et remises ou demand6es conformdment A 'article VI du prdsent Contrat.

Paragraphe 5. Nonobstant toute annulation notifi6e par application du
paragraphe 1er ou du paragraphe 3 ou tout retrait temporaire prononc6 en vertu
du paragraphe 2, les clauses du pr6sent Contrat continueront de produire tous
leurs effets, sauf stipulation expresse contraire du prdsent article.

Article VI

OBLIGATIONS

Paragraphe 1 e,. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations dans les
conditions pr~vues au pr6sent article. A partir de leur remise, ces Obligations
repr~senteront le principal de l'Emprunt pour un montant 6gal A leur valeur nomi-
nale et le remboursement du principal de l'une d'elles lib~rera l'Emprunteur, A
due concurrence, de son engagement de rembourser le principal de l'Emprunt
comme il est prdvu au paragraphe 5 de l'article II du present Contrat.

Paragraphe 2. Toutes les fois que la Banque le lui demandera et A la date
par elle fixde, l'Emprunteur 6tablira et remettra A la Banque ou A son ordre, des
Obligations pour la totalit6 du principal indiqu6 dans la demande, qui ne devra
pas d~passer la fraction du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura
pas t6 rembours6e au moment de la remise desdites Obligations et pour laquelle
il n'aura encore 6t6 6tabli ni remis aucune Obligation. Les Obligations ainsi 6tablies
et remises auront des 6ch~ances correspondant aux 6ch~ances fixdes A l'annexe 1
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the maturities of instalments of the principal of the Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement, and shall be payable in such currencies, as the Bank shall
specify in such request ; provided, however, that the Bank shall not request and
the Borrower shall not be required to deliver to the Bank under this Section Bonds
payable in any currency in an aggregate principal amount exceeding the aggregate
principal amount of the part of the Loan repayable in such currency and which
shall not theretofore have been repaid.

Section 3. The Bonds shall be bonds payable to the order of the Bank or
such other payee or other payees as the Bank shall specify (hereinafter sometimes
called order Bonds) or shall be bonds payable to the bearer thereof with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter called coupon Bonds), as the Bank
shall from time to time request. Order Bonds payable in dollars shall be substan-
tially in the form set forth in Schedule 3-A to this Agreement. Coupon Bonds
payable in dollars and the coupons attached thereto shall be substantially in the
forms set forth in Schedule 3-B to this Agreement.

Section 4. If any part of the loan shall be repayable in any currency other
than dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable
as to principal, interest and premium, if any, on the redemption thereof in such
other currency and the aggregate principal amount of such Bonds shall be equal
to the aggregate principal amount of the part of the Loan repayable in such currency
and not theretofore repaid. Bonds payable in any currency other than dollars
shall be substantially in the form set forth in Schedule 3-A or 3-B to this Agreement,
as the case may be, except that they shall provide for payment of principal, interest
and premium on redemption in such other currency, shall provide for such place
or places of payment as the Bank shall specify, and shall contain such other modi-
fications as the Bank shall reasonably request in order to conform to the con-
stitution and laws of the Borrower or to the laws and financial usage of the
country in the territories of which they are payable.

Section 5. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in
writing, all Bonds shall be fully engraved, or printed or lithographed on an engraved
base having an engraved border ; provided, however, that if the Borrower shall
have issued and delivered to or on the order of the Bank printed or lithographed
Bonds, unless the Borrower shall theretofore have issued and delivered to or on
the order of the Bank fully engraved Bonds, the Borrower shall, as soon as reason-
ably possible after the Bank shall so request, issue and deliver to or on the order
of the Bank, without expense to the Bank, in exchange for and against surrender
of such printed or lithographed Bonds, fully engraved Bonds.
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du present Contrat pour le remboursement du principal de l'Emprunt et elles
seront payables en telles monnaies que la Banque indiquera dans sa demande;
toutefois, la Banque ne demandera pas A l'Emprunteur et celui-ci ne sera pas tenu
de lui remettre, en vertu du present paragraphe, des Obligations remboursables
en une monnaie donn~e pour un montant global en principal qui d~passerait la
totalit6 des sommes non rembours6es qui ont t pr~lev~es par l'Emprunteur sur
la fraction de l'Emprunt remboursable dans cette monnaie.

Paragraphe 3. Les Obligations seront soit des Obligations payables A l'ordre
de la Banque on de tout autre b~n~ficiaire ou de tous autres b~n~ficiaires d6sign~s
par elle (parfois d~nomm~es ci-apr~s "Obligations A ordre"), soit des Obligations
au porteur, munies de coupons pour les int~r~ts semestriels (d6nomm6es ci-apr~s
"Obligations A coupons"), suivant le choix exprime par la Banque dans ses diverses
demandes. Les Obligations A ordre remboursables en dollars seront conformes
pour l'essentiel au module qui figure h l'annexe 3-A du present Contrat. Les Obli-
gations A coupons libell6es en dollars et les coupons qui y sont attach6s seront
conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent A l'annexe 3-B du present
Contrat.

Paragraphe 4. Si une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie
autre que le dollar, les Obligations repr6sentant le montant ainsi remboursable
seront payables, principal, int~r~ts et prime de remboursement 6ventuelle, en cette
autre monnaie, et le montant global du principal de ces Obligations sera 6gal A la
totalit6 des sommes non remboursfes qui auront W prflev6es par l'Emprunteur
sur la fraction de l'Emprunt remboursable en ladite monnaie. Les Obligations
remboursables en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel
au module qui figure A l'annexe 3-A ou 3-B du present Contrat, selon le cas, sous
reserve qu'elles contiendront l'indication que le paiement du principal, des intfrfts
et de la prime de remboursement s'effectuera dans cette autre monnaie, la mention
du lieu ou des lieux de paiement spfcifi6s par la Banque, et telles autres modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer A la
constitution et A la l6gislation de l'Emprunteur ou A la lgislation et aux usages
financiers du pays dans les territoires duquel lesdites Obligations sont rembour-
sables.

Paragraphe 5. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur, toutes les Obligations seront, soit entirement gravies, soit
imprim~es ou lithographifes sur fond grav6 avec bordure gravfe ; toutefois, si
l'Emprunteur a 6tabli et remis A la Banque ou A son ordre des Obligations imprimfes
ou lithographifes, et A moins qu'il n'ait auparavant 6tabli et remis A la Banque
ou A son ordre des Obligations enti~rement gravies, il 6tablira et remettra A la
Banque ou A son ordre dans un dflai raisonnable mais aussi bref que possible A
compter de la demande de la Banque, et sans frais pour elle, des Obligations
enti~rement grav6es, en 6change et contre remise des Obligations imprimfes on
lithographifes.
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Section 6. The Bonds shall bear interest at such rate or rates not in excess
of four and one-quarter per cent (4 '/4 %) per annum as the Bank shall specify.
If any Bond, whether held by the Bank or by others than the Bank, shall bear
interest at a rate less than four and one-quarter per cent (4 1/4 %) per annum,
the Borrower shall pay to the Bank a service charge on the principal amount
of the Loan represented by such Bond at an annual rate equal to the difference
between four and one-quarter per cent (41/4 %) per annum and the rate of interest
of such Bond. Such service charge shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year in the currency in which such Bond is payable. The
payment of interest at the rate specified in such Bond, and the payment of service
charge on the principal amount of the Loan represented by such Bond as in this
Section provided, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay
interest on the Loan as provided in Section 3 of Article II of this Agreement.

Section 7. Each order Bond shall be dated (a), if issued and delivered on
any April 1 or October 1, then the date of issuance and delivery thereof, or (b),
if issued and delivered on any other date, then the April 1 or October 1, as the
case may be, next preceding the date of issuance and delivery thereof. Each
coupon Bond shall be dated October 1, 1950, and shall have attached all coupons
which shall not have matured on or before the date on which such Bond shall
be issued and delivered. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment
shall be made so that there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in
respect of interest, service charge or commitment charge on the principal amount
of the Loan represented by such Bonds.

Section 8. Bonds shall be in such denominations as the Bank shall request.

Section 9. At any time or from time to time the Borrower shall, within
60 days after the Bank shall so request, issue and deliver to or on the order of
the Bank, in exchange for Bonds theretofore issued and delivered to it, new Bonds
in accordance with the following provisions :

(a) Bonds payable to the order of a named payee or named payees may be
exchanged for Bonds payable to the order of another payee or other payees speci-
fied in the request, or for coupon Bonds, and coupon Bonds may be exchanged
for Bonds payable to the order of a payee or payees specified in the request.

(b) Bonds of any denominations may be exchanged for Bonds of any other
denominations.

(c) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing
interest at any other rate not in excess of four and one-quarter per cent (41/4 %)
per annum.
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Paragraphe 6. Les Obligations porteront int~r~t au taux ou aux divers
taux que la Banque sp~cifiera mais qui ne d~passeront pas quatre un quart pour
cent (41/4 %) par an. Si le taux d'int~rft d'une Obligation d~tenue par la Banque
ou par d'autres, est inf~rieur A quatre un quart pour cent (4 1/' %) par an, l'Em-
prunteur paiera A la Banque une commission de compensation sur le principal
de l'Emprunt repr~sent6 par ladite Obligation, dont le taux annuel sera 6gal A la
difference entre quatre un quart pour cent (41/4 %) par an et le taux d'int~r~t de
l'Obligation. La commission de compensation sera payable, semestriellement, les
1er avril et 1er octobre de chaque annie, dans la monnaie stipul~e pour le rem-
boursement de l'Obligation. Le paiement de l'int6r~t au taux sp~cifi6 sur l'Obliga-
tion et le paiement de la commission de compensation sur le principal de l'Emprunt
repr~sent6 par ladite Obligation, dans les conditions pr~vues au present paragraphe,
lib~reront l'Emprunteur, A due concurrence, de l'engagement de payer les intrfts
de l'Emprunt comme il est pr~vu au paragraphe 3 de l'article II du present Contrat.

Paragraphe 7. Toute Obligation a ordre aura pour date: a) le jour oii elle
est 6mise et d~livr6e si c'est un 1er avril ou un 1er octobre ; ou b) si elle est 6mise
et d~livr~e a une autre date, celle des deux dates du ler avril ou du i er octobre
qui pr~c6dera au plus pros la date de son 6mission et de sa remise. Toute Obligation
A coupons sera dat~e du ler octobre 1950, et elle sera d6livr6e avec tous les coupons
qui ne seront pas 6chus la date de son 6mission et de sa remise. A la remise des
Obligations, il sera proc~d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni
l'Emprunteur ne subisse de perte sur les intrfts, la commission de compensation
ou la commission d'engagement aff~rents au principal de l'Emprunt repr~sent6
par lesdites Obligations.

Paragraphe 8. Les Obligations auront pour valeurs nominales les montants
indiqu6s par la Banque.

Paragraphe 9. Dans les soixante jours k compter de la date a laquelle la
Banque lui en aura fait la demande, l'Emprunteur devra toujours et A tout moment,
en 6change d'Obligations pr~c~demment 6mises et d~livr~es a la Banque, 6mettre
et dlivrer la Banque ou a son ordre, de nouvelles Obligations, conform~ment
aux stipulations ci-apr~s :

a) Les Obligations payables aL l'ordre d'un b~n~ficiaire ou de plusieurs b~n~fi-
ciaires d~nomm~s pourront ftre 6chang~es contre des Obligations payables h l'ordre
d'un autre b~n~ficiaire ou d'autres b~n~ficiaires d~sign~s dans la demande ou contre
des Obligations A coupons, et les Obligations a coupons pourront ftre 6chang~es
contre des Obligations payables a l'ordre du b~n~ficiaire ou des b6n~ficiaires
d~sign~s dans la demande.

b) Les Obligations de toutes valeurs nominales pourront tre 6chang~es
contre des Obligations de tous autres montants.

c) Les Obligations portant int~r~t A un certain taux pourront tre 6chang~es
contre des Obligations portant int~rt a un autre taux ne d~passant pas quatre
un quart pour cent (41/4%) par an.
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(d) Coupon Bonds surrendered, or issued and delivered on any such exchange
shall have all unmatured coupons attached.

(e) Order Bonds surrendered on any such exchange shall, unless payable
to the order of the Bank and not further endorsed, be appropriately endorsed
or be accompanied by appropriate instruments of assignment.

(/) All Bonds surrendered on any such exchange shall be cancelled forthwith.

(g) The new Bonds so issued and delivered shall be of the same aggregate
principal amount and, except as hereinbefore provided, shall be of the same tenor
and effect as the Bonds surrendered for exchange.

(h) Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, the Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of
preparation of the new Bonds and of effecting the exchange.

The provisions of paragraphs (d), (e), (f) and (g) of this Section shall equally
apply to exchanges of Bonds pursuant to Section 5 of this Article.

Section 10. The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Bor-
rower by its authorized representative or representatives. The signature of any
such representative may be a facsimile signature, if the Bonds shall also be counter-
signed manually by an authorized representative of the Borrower. Coupons
attached to coupon Bonds shall be authenticated by the facsimile signature of
an authorized representative or authorized representatives of the Borrower.
If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile
signature shall be affixed to any Bond or coupon shall thereafter cease to be such
authorized representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered
under this Agreement and it shall be valid and binding on the Borrower as though
the person whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such
Bond or coupon had not ceased to be such authorized representative.

Section 11. Except as shall be otherwise provided in this Agreement or in
the Bonds, no holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be
subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under
this Agreement.

Section 12. At any time or from time to time, upon the request of the Bank,
the Borrower shall do any and all such things as the Bank shall reasonably request
in order to comply with any laws or regulations of any nation or state or any
political subdivision thereof, or of any securities exchange therein, in order to
enable the Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by public sale or other-
wise, in any country or to list any of the Bonds for trading on any securities
exchange. To that end the Borrower shall execute and deliver all registration
statements, applications and other documents, and furnish to the Bank all infor-
mation which shall be required in order so to comply with any such law or regulation.
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d) Les Obligations L coupons qui seront rendues ou 6mises et d~livr~es au
cours d'un tel 6change devront tre munies de tous les coupons non 6chus.

e) Les Obligations , ordre rendues au cours d'un tel 6change, 6 moins qu'elles
ne soient payables l'ordre de la Banque et d~pourvues d'endos, seront dfiment
endoss~es ou seront accompagn~es des actes de cession appropri~s.

/) Toutes Obligations rendues au cours d'un tel 6change seront immediate-
ment annul~es.

g) Les nouvelles Obligations ainsi 6mises et d~livr6es repr6senteront au total
le m~me montant en principal et, sous reserve des stipulations ci-dessus, auront
la m~me teneur et produiront les m~mes effets que les Obligations rendues en
6change.

h) Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur,
la Banque remboursera . l'Emprunteur les frais raisonnables entrain~s par l'6tablis-
sement des nouvelles Obligations et les op6rations d'6change.

Les stipulations des alin~as d, e, / et g du present paragraphe s'appliquent
6galement aux 6changes d'Obligations prevus au paragraphe 5 du present article.

Paragraphe 10. Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et
pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s. La signature d'un
repr~sentant pourra 6tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le
contreseing autographe d'un autre repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les
coupons attaches aux Obligations h coupons seront valid~s par la signature en
fac-simil6 d'un repr~sentant on de repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur. Si
le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur, dont la signature autographe ou en fac-
similM figure sur une Obligation ou un coupon, cesse par la suite d'avoir cette
qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins tre livr6s en execution
du present Contrat et ils seront valables et engageront l'Emprunteur comme si la
personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a W appos~e sur cette
Obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

Paragraphe 11. Sauf stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obliga-
tions, titulaire de l'un quelconque des droits ou avantages conf~r~s a la Banque
ou soumis a l'une quelconque des conditions ou obligations impos~es h la Banque
en vertu du present Contrat.

Paragraphe 12. A la demande de la Banque, l'Emprunteur devra toujours et
a tout moment faire tout ce qu'elle pourra raisonnablement lui demander pour se
conformer aux lois et r~glement appliqu6s dans tout ktat ind~pendant ou membre
d'un I tat f~d~ral ou toute subdivision politique ou bourse de valeurs de l'un
d'eux, en vue de vendre ou d'offrir une ou plusieurs Obligations, en vente publique
ou autrement, dans un pays quelconque ou de les faire inscrire a la cote d'une
bourse de valeurs. A cette fin, l'Emprunteur 6tablira et remettra toutes attesta-
tions d'inscription, demandes et autres pices, et fournira h la Banque tous les
renseignements prescrits par les lois et r~glements pr~cit~s. L'Emprunteur fera
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The Borrower shall comply with any such request within such reasonable period,
not less than 60 days, as the Bank shall specify in such request.

Section 13. If the Bank shall at any time sell any of the Bonds and shall
then or thereafter guarantee the payment in whole or in part of the principal
thereof, the interest thereon, or the premium, if any, on the redemption thereof,
the Borrower shall indemnify the Bank against and hold it harmless from liability
arising out of such guarantee to the extent that such liability is attributable to
any default by the Borrower under this Agreement.

Article VII

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to
time after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds, as
hereinafter provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal
amount thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed
for the redemption thereof, plus as a premium the following respective percentages
of such principal amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior
to the date of maturity specified in such Bond; 1 %, if redeemed more than
5 years and not more than 10 years prior to said date ; 1 1/2 %, if redeemed more
than 10 years and not more than 15 years prior to said date ; 2 %, if redeemed
more than 15 years and not more than 20 years prior to said date; 21/2 %, if
redeemed more than 20 years prior to said date. Such premium shall be payable
in the currency in which such Bond is payable.

Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all of the Bonds
at the time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed shall be designated
by lot, or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall agree upon
in writing.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof
shall be exercised by giving notice as in this Section provided, stating such election,
designating the Bond or Bonds to be redeemed, stating the redemption price or
prices thereof determined as in Section 1 of this Article provided, and stating
the date (sometimes referred to in this Article as the date fixed for redemption)
on which such Bonds are to be redeemed. Such notice shall be given to the Bank
not less than 90 days prior to the date fixed for redemption and, if any of the
Bonds to be redeemed are coupon Bonds, the Borrower shall also publish such
notice at least once a week for three successive weeks, the first publication to be
at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to dollar Bonds, in
two daily newspapers printed in the English language and published and of general
circulation in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of
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droit AL toute demande de cette nature dans un d6lai raisonnable que la Banque
sp~cifiera dans la demande et qui ne sera pas inf~rieur a soixante jours.

Paragraphe 13. Dans le cas oii la Banque vendrait L un moment quelconque
une ou plusieurs Obligations et garantirait alors ou par la suite le paiement de
la totalit6 ou d'une partie du principal, des int&rts y aff~rents et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 desdites Obligations, l'Emprunteur mettra
la Banque a couvert et la d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant de cette
garantie, dans la mesure oil cette responsabilit6 r6sulterait d'un manquement de
l'Emprunteur A l'une des obligations que le pr6sent Contrat met . sa charge.

A rticle VII

REMBOURSEMENT ANTICIPt DES OBLIGATIONS

Paragraphe 1e
. L'Emprunteur aura toujours et a tout moment, h partir

de la date port6e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une partie des Obligations, comme il est stipul6 ci-apr~s, la valeur
de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal,
augment6 des int6rts courus et non pay6s A la date fix6e pour le remboursement
anticip6, et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal: 1/2 pour
cent, si le remboursement a lieu au maximum cinq ans avant la date d'6ch~ance
stipul~e sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans
et au maximum dix ans avant cette date; 1 '/, pour cent, si le remboursement
a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date ; 2 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette
date ; et 21/2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette
date. Cette prime sera payable dans la monnaie en laquelle l'Obligation elle-m~me
est remboursable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur decide de rembourser par anticipation une
partie seulement des Obligations 6mises et non rembours~es, les Obligations
appel~es au remboursement seront d~sign~es par voie de tirage au sort ou de
toute autre mani~re dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera, dans les conditions
pr~vues au present paragraphe, la d~cision prise, en d~signant l'Obligation ou les
Obligations appel~es au remboursement, en indiquant la valeur ou les valeurs de
remboursement d~termin~es conform~ment au paragraphe 1er du present article et
en prcisant la date (parfois d~nomm~e dans le present article "date de rembourse-
ment") A. laquelle lesdites Obligations doivent 6tre rembours~es par anticipation.
Cette notification sera faite au moins quatre-vingt-dix jours avant la date de
remboursement et, si une ou plusieurs des Obligations a rembourser par antici-
pation sont des Obligations . coupons, l'Emprunteur publiera 6galement cette
notification au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons~cutives,
la premi~re publication devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant
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New York, United States, and (ii) as to Bonds payable in any currency other
than dollars, in two daily newspapers printed in the official language, or one of
the official languages, of the country in whose currency such Bonds are so payable,
and published and of general circulation in the city in which such Bonds are so
payable.

Section 4. Notice of election to redeem having been given as above provided,
the Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due
and payable at their respective redemption prices determined as in Section 1 of
this Article provided. From and after the date fixed for redemption (unless
the Borrower shall fail to make payment of the redemption price or prices of such
Bonds) interest on such Bonds and service charge, if any, on the principal amount
of the Loan represented by such Bonds shall cease to accrue and, upon presentation
of such Bonds for payment and redemption in accordance with said notice, such
Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption price or prices aforesaid.
If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof, they shall
continue to bear interest as therein specified, and the service charge on the principal
amount of the Loan represented by such Bonds shall continue to accrue, until
such Bonds shall have been so paid. Upon the date fixed for redemption, the
Borrower shall pay to the Bank the amount of service charge, if any, accrued and
unpaid on the part of the Loan represented by the Bonds to be redeemed.

A rticle VIII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows :

Section 1. The Borrower will carry out and complete or cause to be carried
out and completed the Projects with due diligence, efficiency and economy and in
conformity with sound engineering practice, and for such purposes shall designate
competent engineering consultants and contractors.

Section 2. The Borrower will, immediately upon the completion thereof,
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans and specifications for each
Project in such form and detail as the Bank shall reasonably require. Any
material- modifications or changes in -such plans and specifications will be-promptly
furnished to the Bank.

Section 3. The Borrower will maintain or cause to be maintained books,
accounts and records adequate to identify the goods purchased in whole or in
part with the proceeds of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Projects
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la date de remboursement : i) s'il s'agit d'Obligations libell~es en dollars, par voie
d'insertion dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis
en vente . Manhattan, New-York, 1ttat de New-York (ttats-Unis), et ii) s'il s'agit
d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar, par vole d'inser-
tion dans deux quotidiens, imprim6s dans la langue officielle ou l'une des langues
officielles du pays dans la monnaie duquel lesdites Obligations sont rembour-
sables, paraissant et mis en vente dans la ville ofi lesdites Obligations sont rembour-
sables.

Paragraphe 4. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement par antici-
pation notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les Obligations appel~es au remboursement
seront payables A la date de remboursement, A leurs valeurs respectives de rem-
boursement anticip6, qui seront d~termin~es conform~ment au paragraphe i er du
present article. A partir de la date de remboursement (sous reserve que l'Emprun-
teur ait vers6 le montant correspondant b. la valeur ou aux valeurs de rembourse-
ment anticip6 de ces Obligations) leurs intrfts et, le cas 6ch~ant, la commission
de compensation sur le principal de l'Emprunt repr~sent6 par ces Obligations,
cesseront d'8tre dus et, sur presentation en vue du remboursement anticip6 confor-
moment A la notification, lesdites Obligations seront rembours~es par l'Emprunteur

la valeur ou aux valeurs pr~cit~es. Si l'une ou plusieurs de ces Obligations ne sont
pas rembours~es sur presentation, elles continueront de porter int~r~t dans les
conditions stipul~es, et la commission de compensation sur le principal de 'Emprunt
repr6sent6 par lesdites Obligations continuera d'tre due jusqu'au remboursement.
A la date fix~e pour le remboursement, l'Emprunteur paiera h la Banque le montant
de la commission de compensation due, le cas 6ch~ant, sur la fraction de l'Emprunt
qui est repr~sent~e par les Obligations A rembourser.

A rticle VIII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe le . L'Emprunteur poursuivra ou fera poursuivre 'ex~cution
des Projets jusqu'A leur ach~vement, avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, aux meilleurs prix et suivant les r~gles de l'art et ces fins, il choisira
des ing~nieurs conseils et des entrepreneurs qualifies.

Paragraphe 2. L'Emprunteur remettra ou fera remettre . la Banque, d~s
qu'ils seront prts, les plans et cahiers des charges de chaque Projet, sous la forme
et avec les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander. I1 commu-
niquera sans retard A la Banque les modifications ou changements importants
apport~s h ces plans et cahiers des charges.

Paragraphe 3. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et
6tats permettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale
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and to record the progress of construction and results of operations of the
Proj ects.

Section 4. The Borrower will enable accredited representatives of the Bank
to inspect any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds
of the Loan and any of the sites on which the Projects are being carried out and
to inspect, audit and make copies of any books, accounts, records, contracts,
orders, invoices, studies, reports and other documents relating to the goods pur-
chased in whole or in part out of the proceeds of the Loan, and the use thereof
in the Projects, or to the progress of construction and results of operations of the
Projects.

Section 5. The Borrower will furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information, at such times, in such form and in such detail, as the Bank
shall reasonably request, relating to the expenditure of the proceeds of the Loan,
the use of the goods purchased in whole or in part therewith, the progress of
construction and results of operations of the Projects, the financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

Section 6. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any privilege
or priority (including any mortgage, pledge or charge) shall be created on any
property, assets, revenues or receipts of the Borrower or of its political subdivisions
or any Agency as security for the payment of any external debt, then by the
creation thereof such privilege or priority will equally and ratably secure the
payment of the principal of, and the interest and other charges on the Loan and
the Bonds, and in the creation of any such privilege or priority express provision
will be made to that effect ; provided, however, that this Section shall not apply
to : (a) any privilege or priority created on property purchased, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (b) any pledge of commercial goods to secure debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (c) any pledge by T. C. Merkez Bankasi (Central Bank of the
Republic of Turkey) of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 7. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to the
fullest extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished :

(a) Each party to this Agreement shall from time to time, as the other party
hereto shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity
for exchanges of views between their respective accredited representatives in
regard to any and all matters relating to the Loan and the purposes for which

No. 2040



1953 Nations Unies - Recueil des Traitjs 105

dans le cadre des Projets et de suivre la marche des travaux d'ex~cution desdits
Projets et les r~sultats obtenus.

Paragraphe 4. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~s de la
Banque la possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet~es en totalit6 ou en
partie . raide des fonds provenant de l'Emprunt, de visiter les chantiers des
travaux execut6s dans le cadre des Projets et d'examiner, de v6rifier et de copier
tous livres, comptes, 6tats, contrats, commandes, factures, 6tudes, rapports et
autres pices relatifs soit aux marchandises achet~es en totalit6 ou en partie A
raide des fonds provenant de l'Emprunt et a l'utilisation de ces marchandises
dans le cadre des Projets, soit a la marche des travaux d'ex~cution des Projets et
aux r~sultats obtenus.

Paragraphe 5. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque, au moment
ofl elle le d~sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec les d6tails qu'elle voudra
connaitre, tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation des marchandises
achet~es en totalit6 ou en partie A l'aide desdits fonds, la marche des travaux
d'ex~cution des Projets et les r6sultats obtenus ainsi que sur la situation financi~re
et 6conomique qui r~gne dans les territoires de 'Emprunteur et sur la balance des
paiements de celui-ci.

Paragraphe 6. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, tout privilege ou droit de pr6ference (y compris les hypoth~ques, nantisse-
ments ou autres charges) consenti en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quel-
conque des biens ou avoirs, revenus ou recettes de l'Emprunteur ou de ses sub-
divisions politiques ou d'une Agence, devra garantir 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents et mention expresse devra en tre faite
lors de la constitution de ce privilege ou de ce droit de preference ; toutefois, le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux op6rations suivantes : a) constitution,
sur des biens achet6s et au moment de leur achat, d'un privilege ou d'un droit
de preference ayant pour unique objet de garantir le prix d'achat desdits biens ;
b) nantissement de marchandises proprement dites pour garantir une dette qui
vient a 6ch~ance un an au plus apr~s la date ofi elle a t contract~e et qui doit 6tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ou c) nantissement
par la T. C. Merkez Bankasi (Banque centrale de la R~publique de Turquie) de l'un
quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal de son activit6 bancaire, pour garan-
tir une dette qui vient a 6ch~ance un an au plus apr~s la date oil elle a 6t6 contract~e.

Paragraphe 7. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent coop~rer dans
la plus large mesure possible A la r~alisation des fins de l'Emprunt :

a) Chacune des parties au present Contrat satisfera de temps a autre A toute
demande raisonnable de rautre partie, en lui donnant toutes possibilit~s raison-
nables de consultation entre leurs repr~sentants accr6dit6s sur toutes questions
se rapportant a l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a 6t6 accord6. Les deux
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it was granted. The suggestions and observations made by either party pursuant
to any provisions of this Section shall be received by the other party in a spirit
of mutual cooperation and shall be given due consideration.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if the Borrower
or any of its political subdivisions or any Agency shall propose to incur, assume
or guarantee any external debt, or substantially to modify the terms of payment
of any then existing external debt, incurred, assumed or guaranteed by any of
them, the Borrower will notify the Bank or cause the Bank to be notified promptly
of the particular proposal and, prior to 'the time of the taking of the proposed
action, will afford to the Bank all opportunity which is reasonably practicable
under the circumstances to exchange views with the Borrower with regard to such
proposal; provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to :
(i) the incurring of additional external debt through utilization, in accordance
with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement, of
any unused amounts available under such credit ; (ii) the entering into international
payments or similar agreements, the term of which is not more than one year
and under which the transactions on each side are expected to balance over the
period of the agreement ; or (iii) the incurring by T. C. Merkez Bankasi (Central
Bank of the Republic of Turkey) in the ordinary course of its business of any
indebtedness maturing not more than one year after its date.

(c) The Borrower will afford to the Bank from time to time as the Bank shall
reasonably request all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit freely any part of the territories of the Borrower for the purpose
of performing the functions set forth in Section 4 of this Article and for the purpose
of studying the financial and economic conditions of the Borrower and all other
matters relating to the purposes of the Loan.

(d) The Borrower will promptly inform the Bank of any condition which
shall arise that shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent,
obstruct or interfere with, the accomplishment of the purpose of the Loan or the
maintenance of the service of the Loan.

The term external debt as used in Sections 6 and 7 of this Article means
any debt payable in any currency other than the currency of the Borrower, whether
such debt is payable absolutely or at the option of the creditor in such other
currency, or any debt payable in currency of the Borrower a substantial part
of which is payable to non-residents of the Borrower.

Section 8. The principal of and the interest on the Loan and the Bonds,
the commitment charge and service charge on the Loan and the premium on the
redemption of the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed
by the Borrower or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Borrower, its political subdivisions or any Agency.
This Section shall not apply to taxes on any payments made in respect of any
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parties accueilleront, dans un esprit de mutuelle compr6hension, toutes suggestions
et observations formul~es en application des stipulations du pr6sent paragraphe.

b) A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si
l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques ou une Agence se propose
de contracter, prendre en charge ou garantir une dette ext~rieure, ou de modifier
sensiblement les modalit~s de paiement de toute dette ext~rieure dejA contract~e,
prise en charge ou garantie par l'un d'eux, il notifiera ou fera notifier sans retard
cette intention A la Banque et, avant d'effectuer l'op~ration projet~e, il donnera
A la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de consulter
avec lui A ce sujet ; toutefois, les stipulations pr6c~dentes ne s'appliquent pas
i) A un accroissement de la dette ext~rieure r6sultant de l'utilisation, dans les condi-
tions pr~vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant la date du present
Contrat ; ii) L la conclusion, pour une annie au plus, d'accords internationaux
de paiements ou d'accords analogues aux termes desquels les operations respectives
doivent s'6quilibrer au cours de la priode de validit6, ou iii) A une dette contract6e
pour un an au plus, par la T. C. Merkez Bankasi (Banque centrale de la R~publique
de Turquie) dans le cadre normal de son activit6.

c) L'Emprunteur satisfera aux demandes raisonnables pr~sent~es de temps A
autre par la Banque en donnant toute possibilit6 raisonnable L ses repr~sentants
accr~dit~s de p~n~trer librement dans toute partie des territoires de l'Emprunteur
en vue d'accomplir les fonctions pr~vues au paragraphe 4 du present article et
d'6tudier la situation financi~re et 6conomique de l'Emprunteur ainsi que toutes
autres questions relatives . l'objet de l'Emprunt.

d) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
emp~cherait, entraverait ou g~nerait, ou qui menacerait d'emp~cher, d'entraver
ou de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

L'expression "dette ext~rieure" d~signe aux paragraphes 6 et 7 du present
article une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une
monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur, ou une dette remboursable en la
monnaie de l'Emprunteur dont une fraction importante doit tre rembours~e A des
personnes qui ne r~sident pas sur le territoire de l'Emprunteur.

Paragraphe 8. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rAts
y aff6rents, la commission d'engagement et la commission de compensation sur
l'Emprunt et la prime de remboursement des Obligations seront pay~s francs de
tout imp6t, taxe, pr6lvement ou droit quelconque, present ou A venir, percu
par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales, et leur paiement ne sera soumis
A aucune restriction de la part de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou
d'une Agence. Le present paragraphe ne s'applique pas aux imp6ts sur les paiements
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Bond to any holder of such Bond other than the Bank when such Bond is bene-

ficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 9. This Agreement and the Bonds issued hereunder shall be free

of any issue, stamp or other tax imposed by the Borrower or any taxing authority

thereof or therein.

Section 10. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank

and the Borrower, the Borrower will insure or cause to be insured with responsible

insurers all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan.

Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident to

delivery of the goods into the territories of the Borrower, and shall be for such

amounts, as shall be consistent with sound commercial practice. Each contract

of insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the

goods insured thereunder shall be payable.

Section 11. The Borrower will maintain and operate or cause to be maintained

or operated the plants, equipment and material used in the Projects in accordance
with sound engineering standards.

Section 12. The Borrower will not, without the prior written consent of the

Bank, sell, pledge, mortgage or otherwise dispose of any goods purchased or paid

for in whole or in part out of the proceeds of the Loan except as specifically author-

ized in Schedule 2 to this Agreement.

Section 13. The Borrower will provide or cause to be provided the funds

necessary to meet the Turkish lira costs of the Projects and for that purpose

shall duly and promptly take all appropriate measures and enact such legislation

as may be necessary to insure that such funds shall be made available as and

when required for the carrying out of the Projects.

A rticle IX

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default)

shall happen, that is to say :

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest

on the Loan or on any of the Bonds or any instalment of service charge or commit-

ment charge on the Loan when and as the same shall become payable ; or

(b) if default shall be made in the payment of the principal of the Loan or

of the principal or redemption price of any of the Bonds, whether upon the date

of maturity of such Bonds or upon call for redemption or by declaration or otherwise

as provided in this Agreement or the Bonds ; or
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faits, au titre d'une Obligation, AL un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui en est
le veritable propri~taire.

Paragraphe 9. Le present Contrat et les Obligations 6mises en vertu de celui-ci
seront francs de toute taxe d'6mission ainsi que de tout droit de timbre ou autre
droit per~u par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales.

Paragraphe 10. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur, ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables
des contrats d'assurance couvrant toutes les marchandises achet~es, en totalit6
ou en partie, h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances seront
contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne
la valeur assur~e et le choix des risques A couvrir parmi ceux de mer, de transport
et autres auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur importation
dans les territoires de l'Emprunteur. Les indemnit6s stipul6es dans les polices
seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le coat des marchandises
assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 11. L'Emprunteur entretiendra et utilisera ou fera entretenir ou
utiliser suivant les r~gles de l'art, les installations et le materiel employ6s dans le
cadre des Projets.

Paragraphe 12. A moins qu'il n'y soit express~ment autoris6 en vertu de
l'annexe 2 du present Contrat, l'Emprunteur ne devra pas vendre ou donner en
nantissement ou hypoth6quer les marchandises achet6es ou pay6es en totalit6
ou en partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ni en disposer d'aucune
autre mani~re sans le consentement pr~alable de la Banque donn6 par 6crit.

Paragraphe 13. L'Emprunteur fournira ou fera fournir les fonds n~cessaires
au paiement du coot des Projets en livres turques et A cette fin, il devra, en temps
utile, prendre toutes mesures appropri6es et promulguer les lois voulues pour
disposer desdits fonds dans les conditions et au moment requis pour l'ex~cution
des Projets.

Article IX

RECOURS DE LA BANQUE EN GAS DE MANQUEMENT

Paragraphe 1' . S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s
d~nomm~s "manquements"), savoir:

a) Si les int~rts de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs Obligations ou la
commission de compensation ou la commission d'engagement dues au titre de
l'Emprunt ne sont pas pay6s A l'6ch~ance et selon les modalit~s pr6vues ; ou

b) Si le principal de l'Emprunt, ou le principal ou la valeur de remboursement
d'une ou de plusieurs Obligations n'est pas pay6, soit A la date d'6ch~ance de ces
Obligations, soit lorsque ces Obligations sont appel~es A un remboursement anticip6,
soit lorsqu'elles deviennent exigibles par d6claration ou de toute autre mani~re
pr~vue dans le present Contrat ou dans leur texte; ou
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(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower in the Bonds or in this Agreement set forth ;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default (but
in the case of an Event of Default specified in clause (a) of this Section only if
such default shall continue for a period of thirty days ; and in the case of an Event
of Default specified in clause (c) of this Section only if such default shall continue
for sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower) the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become and shall be due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds contained to
the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to
exercise, any right or power accruing to it under this Agreement upon any Event
of Default shall impair any such right or power or be construed to be a waiver
of any such Event of Default or acquiescence therein ; nor shall the action of the
Bank in respect of any default, or in respect of the waiver of any default, affect
or impair any right or power of the Bank in respect of any other or subsequent
default ; and every right, power and remedy given hereunder to the Bank may be
exercised by it from time to time and as often as it may deem expedient.

Article X

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under
this Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with
their terms anything in any statute, law or regulation of any nation or state or
political subdivision thereof to the contrary notwithstanding. Neither party
shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that
any provision of this Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable because
of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be inter-
preted in accordance with the law of the State of New York, United States,
as at the time in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement and any
claim by either party to this Agreement against the other party thereto arising
under this Agreement or the Bonds, which shall not be determined by agreement
of such parties, shall be submitted to and determined by arbitration by an Arbitral
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c) S'il y a d~faut d'exdcution de tout autre engagement ou convention sous-
crits par l'Emprunteur dans le texte des Obligations ou le present Contrat;

aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6 (mais dars le cas d'un manque-
ment spcifi6 t l'alin~a a du present paragraphe, sous r6serve qu'il se prolonge
pendant trente jours ; et dans le cas d'un manquement sp6cifi6 h l'alinda c du
prdsent paragraphe, sous reserve qu'il se prolonge pendant soixante jours h compter
de sa notification par laBanque A. l'Emprunteur), la Banque aura la facult6 de d6cla-
rer immdiatement exigible (s'il ne l'est deja) le principal de l'Emprunt et de toutes
les Obligations 6mises et non rembours6es. Cette ddclaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice
par la Banque, des droits ou pouvoirs qu'elle tient du prsent Contrat en cas
de manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs ou ne pourra 6tre interprt6
comme signifiant que la Banque renonce at se prdvaloir dudit manquement ou
qu'elle l'admet ; l'attitude de la Banque A l'6gard de tout manquement ou la renon-
ciation a s'en pr~valoir ne modifiera ou ne limitera aucunement ses droits ou
pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement de l'Emprun-
teur, et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque a en vertu des pr~sentes
pourront 8tre exerc~s par elle A tout moment et aussi souvent qu'elle le jugera
utile.

Article X

INTERPR]fTATION DU CONTRAT - ARBITRAGE

Paragraphe l e
,. Les droits et obligations respectifs des parties qui sont

stipul6s dans le pr6sent Contrat et le texte des Obligations seront valables et
produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s,
nonobstant toute disposition contraire des lois ou r~glements de tout tat ind6-
pendant ou membre d'un ttat f~ddral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune
des parties ne sera fond~e, au cours d'une procedure engagde dans le cadre du
present article, A invoquer le ddfaut de validit6 ou de force exdcutoire d'une stipula-
tion quelconque du present Contrat ou du texte des Obligations, en se prdvalant
d'une clause quelconque de l'Accord relatif A la Banque ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Contrat et celles du texte des
Obligations seront interpr6t6es conform6ment au droit en vigueur dans l'ttat de
New-York (ttats-Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present
Contrat, et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet du
present Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas rigl~s a l'amiable, seront
soumis A l'arbitrage d'un Tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du
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Tribunal in accordance with the provisions of Loan Regulations No. 1 1 of the
Bank dated May 9, 1947, a copy of which is attached hereto as Schedule 6 to this
Agreement. The parties to this Agreement accept and agree to the provisions
of said Loan Regulations No. 1 ; provided, however, that the Bank shall not
be entitled to enter any judgment against the Borrower in any court for the enforce-
ment of any award rendered pursuant to the said Loan Regulations No. 1 or
to enforce by execution against the Borrower any judgment entered upon any
such award or any judicial mandate or order made in any proceeding to enforce
any such award, except as any such remedy may be available to the Bank against
the Borrower otherwise than by reason of the provisions of the said Loan
Regulations No. 1.

Article XI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice, request or demand required or permitted to be given
or made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered in writing or by telegram,
cable or radiogram to the party to which such notice, request or demand is required
or permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such
other address as such party shall have designated by notice in writing to the
party giving or making such notice, request or demand. The addresses so specified
are :

(a) For the Borrower : Ministry of Finance, Directorate General of the Treasury
Ankara, Turkey.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the

authority of the person or persons who will sign the applications provided for in
Article IV of this Agreement and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower,
take any other action or execute any other documents required or permitted to
be taken or executed by the Borrower pursuant to any of the provisions of this
Agreement, and shall furnish to the Bank the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 3. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled),
together with the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds
which shall have been called for redemption and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Agreement and all
rights and obligations of the parties hereto shall forthwith terminate.

I See p. 138 of this volume.
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R~glement no 1 de la Banque sur les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont un
exemplaire constitue 1'annexe 6 du present Contrat. Les parties au present Contrat
approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement ; toutefois, la Banque
n'aura pas le droit de prendre un jugement contre l'Emprunteur aupr~s d'un
tribunal quelconque pour l'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment audit
R~glement, ou de faire executer contre l'Emprunteur un jugement pris en vertu de
la sentence, ou un mandat ou ordre de justice intervenu dans toute procedure
d'ex~cution de la sentence, A moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte
contre l'Emprunteur autrement qu'en raison des dispositions du R~glement no I
sur les emprunts.

Article XI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1'. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre

faite en vertu du present Contrat, devra l'ftre par 6crit, et elle sera r~put~e avoir
6t6 r~guli~rement remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par 6crit ou par t6l6-
gramme, caiblogramme ou radiogramme, a la partie h qui cette notification ou cette
demande doit ou peut 6tre faite, a l'adresse indiqu~e ci-dessous ou A telle autre
adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit A la partie qui fait la notification
ou la demande. Les adresses des parties sont:

a) Pour 'Emprunteur: Minist6re des Finances, Direction g~n~rale du Tr~sor,
Ankara (Turquie).

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, District of Columbia, (Rtats-
Unis d'Am~rique).

Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver & la Banque d'une mani~re
satisfaisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage
pr~vues h l'article IV du present Contrat et les Obligations ou qui, pour le compte
de 'Emprunteur, prendront toute autre mesure qui doit ou peut 6tre prise ou
6tabliront tous autres documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par l'Emprun-
teur en application d'une des stipulations du present Contrat, sont habilit~es h cet
effet et il fournira a la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune
de ces personnes.

Paragraphe 3. D~s que l'Emprunteur aura pay6 ou fait payer la totalit6 du
principal de l'Emprunt et la prime de remboursement due le cas 6ch~ant pour
toutes les Obligations qui auront 6t6 appel6es au remboursement ainsi que tous
les int~r~ts courus et autres charges aff~rents a 'Emprunt et aux Obligations ou
lorsque l'Emprunt aura 6t6 annulM, le pr6sent Contrat et tous les droits et obliga-
tions qui en d6coulent pour les parties seront caducs.

Voir p. 139 de ce volume.
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Section 4. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 5. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the
Borrower may be taken or executed by its Minister of Finance or any person
thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of this Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower
by written instrument executed on behalf of the Borrower by its Minister of
Finance or any person thereunto authorized in writing by him ; provided that,
in the opinion of such Minister of Finance, such modification or amplification
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower hereunder. The Bank may accept the execution by such Minister
of Finance or other person of any such instrument as conclusive evidence that,
in the opinion of such Minister of Finance, any modification or amplification of the
provisions of this Agreement effected by such instrument is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borrower
hereunder. The foregoing provisions of this Section 5 shall be in addition to any
other authorization by the Borrower.

Article XII

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect 15 days after
the date upon which the Borrower shall furnish to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that the following events have occurred :

(a) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower
shall have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower.

(b) the Loan Agreement of even date between the Borrower and the Bank
for the Grain Storage Project shall have become effective as provided in Article
XII of said Loan Agreement.

The evidence required to be furnished under this Section shall include an
opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the
Bank showing :

(1) that this Agreement has been duly authorized by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower ; and

(2) that this Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms; and

(3) that the Bonds when signed and delivered as provided in this Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance
with their terms.
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Paragraphe 4. Le present Contrat peut 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Paragraphe 5. Toute mesure qui doit ou peut tre prise au nom de l'Emprun-
teur en vertu du present Contrat, pourra tre prise par le Ministre des Finances de
'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet ; et

tous actes qui doivent ou peuvent tre sign~s au nom de l'Emprunteur en vertu
du pr6sent Contrat pourront Wtre sign~s par ledit Ministre des Finances ou toute
personne qu'il aura habilit~e par 6crit . cet effet. Toute modification des clauses
du pr6sent Contrat pourra Wtre accept~e au nom de l'Emprunteur dans un instru-
ment 6crit sign6 en son nom par ledit Ministre des Finances ou toute personne
qu'il aura habilit~e par 6crit h cet effet, A condition que, de l'avis du Ministre des
Finances, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'ac-
croisse pas sensiblement les obligations que le present Contrat met A la charge de
l'Emprunteur. La Banque pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet
ordre par le Ministre des Finances ou cette autre personne comme preuve certaine
que, de l'avis du Ministre des Finances, toute modification des clauses du present
Contrat entrain~e par cet instrument est raisonnable eu 6gard aux circonstances
et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le present Contrat met h la
charge de l'Emprunteur. Les dispositions ci-dessus du present paragraphe 5 sont
applicables m~me s'il existe d'autres habilitations 6manant de l'Emprunteur.

Article XII

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1'. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur quinze jours apr~s
que l'Emprunteur aura fourni I la Banque une preuve satisfaisante de la r6alisation
des conditions ci-apr~s :

a) La signature et la remise du present Contrat au nom de l'Emprunteur
devront avoir W dfiment autoris~es ou ratifiies dans les formes requises.

b) Le Contrat d'Emprunt de m~me date conclu entre l'Emprunteur et la
Banque pour le Projet d'ensilage des grains devra 6tre entr6 en vigueur conform6-
ment aux stipulations de son article XII.

Les pi~ces qui doivent 6tre fournies en vertu du pr6sent paragraphe compren-
dront une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont
l'autorit6 est reconnue par la Banque, et prouvant A la satisfaction de celle-ci :

1) Que le present Contrat a W dfiment approuv6 par l'Emprunteur et qu'il
a 6t6 dament sign6 et remis en son nom ;

2) Que le present Contrat constitue un engagement valable et d~finitif de
l'Emprunteur conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6; et

3) Que les Obligations, une fois sign~es et remises dans les conditions pr~vues
au present Contrat, constitueront des engagements valables et d~finitifs
de l'Emprunteur conform~ment aux stipulations de leur texte.
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Section 2. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this
Article shall not have been performed and satisfactory evidence thereof as in said
Section provided shall not have been furnished to the Bank within 180 days after
the date of this Agreement, the Bank may at its option by notice to the Borrower
terminate this Agreement, and upon the giving of such notice of termination
this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease
and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
as of the day and year first above written.

Republic of Turkey

By Melih ESENBEL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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Paragraphe 2. Si les actes prescrits au paragraphe 1er du present article n'ont
pas tous W accomplis et si la preuve de leur execution n'a pas 6t6 fournie comme
it est stipul6 audit paragraphe, A la satisfaction de la Banque, dans les cent quatre-
vingts j ours i compter de la date du present Contrat, la Banque aura la facult6 de
notifier i 'Emprunteur qu'elle r~silie le present Contrat et, d~s cette notification,
le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront
caducs.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le pr6sent Contrat, en leurs noms
respectifs, par leurs repr~sentants & ce dfiment autoris6s, k la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R~publique de Turquie:

(Signd) Melih ESENBEL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President
(Signd) Eugene R. BLACK
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SCHEDULE 1

TABLE OF AMORTIZATION

The following table shows the dates on which the instalments of the principal of the
Loan shall be repaid and the respective amounts of such instalments :

Date
Payment

Due

October 1, 1955
April 1, 1956
October 1, 1956
April 1, 1957
October 1, 1957
April 1, 1958
October 1, 1958
April 1, 1959
October 1, 1959
April 1, 1960
October 1, 1960
April 1, 1961
October 1, 1961
April 1, 1962
October 1, 1962
April 1, 1963
October 1, 1963
April 1, 1964
October 1, 1964
April 1, 1965
October 1, 1965

Payment Principal Amount
of Outstanding Alter

Principal Each Payment

$201,000
206,000
210,000
214,000
219,000
224,000
228,000
233,000
238,000
243,000
249,000
254,000
259,000
265,000
270,000
276,000
282,000
288,000
294,000
300,000

$12,500,000
12,299,000
12,093,000
11,883,000
11,669,000
11,450,000
11,226,000
10,998,000
10,765,000
10,527,000
10,284,000
10,035,000
9,781,000
9,522,000
9,257,000
8,987,000
8,711,000
8,429,000
8,141,000
7,847,000
7,547,000

Date
Payment

Due

April 1, 1966
October 1, 1966
April 1, 1967
October 1, 1967
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975

Payment Principal Amount
Of Outstanding After

Principal Each Payment

$307,000
313,000
320,000
327,000
334,000
341,000
348,000
355,000
363,000
371,000
378,000
387,000
395,000
403,000
412,000
420,000
429,000
439,000
448,000
457,000

$7,240,000
6,927,000
6,607,000
6,280,000
5,946,000
5,605,000
5,257,000
4,902,000
4,539,000
4,168,000
3,790,000
3,403,000
3,008,000
2,605,000
2,193,000
1,773,000
1,344,000

905,000
457,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

PROJECT A

Salipazar Port Development Project

The Salipazar wharf on the west coast of the Bosphorus at Istanbui is a continuation
of the Tophane wharf. The present length of the Salipazar wharf is 460 In. An addition
to the Salipazar wharf will be constructed 310 m. long and extending 15 m. seaward
from the line of the present Salipazar wharf, having berths dredged to a depth of 10.5 m.
and transit sheds erected with a floor area of about 16,000 sq. m. The Salipazar wharf
will be equipped with one stationary crane, three portal cranes and a set of navigation
aids. Each transit shed will be equipped with mechanized handling equipment consisting
of lift trucks, mobile cranes, tractors and trailers, trucks and palettes.

PROJECT B

Haydarpasa Port Development Project

The port of Haydarpasa is on the east shore of the Marmara Sea at the outlet of
the Bosphorus at Istanbul. A wharf to berth one small and one large freighter will be
constructed primarily for the purpose of handling grain on the site of which a silo is to
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch6ances pr6vues pour le remboursement

du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch6ances :

Dates
des

ichiances

ler octobre 1955
le

r 
avril 1956

jer octobre 1956
jer avril 1957
jer octobre 1957
le r 

avril 1958
l
er 

octobre 1958
le

r 
avril 1959

le r 
octobre 1959

le r 
avril 1960

jer octobre 1960
le r 

avril 1961
le

r 
octobre 1961

jer avril 1962
jer octobre 1962
Ier avril 1963
jer octobre 1963
Ie r 

avril 1964
le r 

octobre 1964
l e r 

avril 1965
ja

r
octobre 1965

Montant du Montant du princi-
principal pal restant dri

des ichiances apris paiement de
chaque dchlance

- $12.500.000
$201.000 12.299.000
206.000 12.093.000
210.000 11.883.000
214.000 11.669.000
219.000 11.450.000
224.000 11.226.000
228.000 10.998.000
233.000 10.765.000
238.000 10.527.000
243.000 10.284.000
249.000 10.035.000
254.000 9.781.000
259.000 9.522.000
265.000 9.257.000
270.000 8.987.000
276.000 8.711.000
282.000 8.429.000
288.000 8.141.000
294.000 7.847.000
300.000 7.547.000

Dates
des

dchdances

l e r 
avril 1966

ler octobre 1966
le r 

avril 1967
j e r 

octobre 1967
le r 

avril 1968
le r 

octobre 1968
Ir avril 1969
le

r 
octobre 1969

le r 
avril 1970

le
r 

octobre 1970
l e r 

avril 1971
ler octobre 1971
le r 

avril 1972
le r 

octobre 1972
le r 

avril 1973
le r 

octobre 1973
le r 

avril 1974
l
er 

octobre 1974
le r 

avril 1975
ler octobre 1975

Montant du Montant du princi-
principal pal reslant dil

des Ichiances apris paiement de
chaque ichiance

$307.000 $7.240.000
313.000 6.927.000
320.000 6.607.000
327.000 6.280.000
334.000 5.946.000
341.000 5.605.000
348.000 5.257.000
355.000 4.902.000
363.000 4.539.000
371.000 4.168.000
378.000 3.790.000
387.000 3.403.000
395.000 3.008.000
403.000 2.605.000
412.000 2.193.000
420.000 1.773.000
429.000 1.344.000
439.000 905.000
448.000 457.000
457.000 -

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

PROJET A

Projet d'agrandissement du port de Salipazar

Le quai de Salipazar qui se trouve sur la rive occidentale du Bosphore a Istamboul

est le prolongement du quai de Tophane. Il a actuellement 460 m. de long. Un nouveau
quai de 310 m. de long lui sera ajout4 aL 15 m. en avant de son alignement; les nouveaux
postes a quai seront dragu6s i une profondeur de 10 m. 50 et les entrep6ts qui seront
construits auront une superficie de 16.000 m2 . Le quai de Salipazar sera 6quip6 d'une
grue fixe, de trois grues h portique et d'une s6rie d'appareils destin6s a faciliter les ma-

nceuvres des navires. Chaque entrep6t sera dot6 d'appareils de manutention comprenant
des chariots 616vateurs, des grues mobiles, des tracteurs et des remorques, des chariots
et des palettes.

PROJET B

Projet d'agrandissement du port d'Haydarpacha

Le port d'Haydarpacha se trouve sur la c6te orientale de la mer de Marmara N
l'embouchure du Bosphore a Istamboul. Il y sera construit un quai de dimensions suffi-
santes pour recevoir h la fois un petit et un grand cargo ; il servira surtout h la manutention
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be constructed as a part of the Toprak Mahsulleri.Ofisi project the foreign exchange costs
of which are to be financed by a loan from the Bank. For this purpose the existing

north quay wall of Haydarpasa port will be extended 180 m. northward and then returned

to the east (towards the shore) for 150 in., with berths dredged to a depth of 10.5 m.
along both extensions of the quay wall. A new breakwater will be constructed approxi-

mately 230 m. offshore having a length of 600 m. A filled area of about 30,000 sq. m.
will be created behind the quay walls on which transit sheds having a total floor area of

10,000 sq. in., roads and railway trackage, together with the grain silo, being part of the

said Toprak Mahsulleri Ofisi project will be constructed. Mechanized handling equip-
ment will be provided of the same types and quantities as in Project A. One stationary

crane, two portal cranes and a set of navigation aids will be provided for the wharf.

PROJECT C

A lsancak Port Development Project

The port of Alsancak is located in the Gulf of Izmir and will be the site of a silo to be
constructed as part of the said Toprak Mahsulleri Ofisi project. A wharf 180 m. long
will be constructed extending east from the root of the existing Alsancak railroad pier,

with berths dredged to a depth of 10.5 m. and a transit shed having a floor area of about
4,000 sq. m. designed for later expansion to 8,000 sq. m. No general cargo handling

equipment will be provided for this project.

PROJECT D

Samsun Port Construction Project

A new port will be built at Samsun on the Black Sea at which there will be constructed
a main breakwater having a maximum length of 1,600 m. and a lee breakwater having a

maximum length of 2,500 in., together with two sections of a quay wall having a total
length of 670 in., with berths dredged to a depth of 10.5 m. Transit sheds will be erected

at the wharf having a floor area of 13,000 sq. in. The necessary general cargo handling

equipment, navigation aids and railroad connections will be provided.

PROJECT E

Iskenderun Port Development Project

The port of Iskenderun on the Mediterranean has an existing 600 ft.-long deep water

concrete pier on which mechanical handling equipment for grain, ore and coal will be
installed to increase its cargo-handling capacity. Ground storage for 50,000 tons of ore

will be provided at the port and a belt conveyor system will be installed to unload ore
from cars and to distribute it in storage. A tunnel-type belt conveyor will deliver ore

from storage to a travelling ore-loading tower which will operate the length of the pier.

Coal will be unloaded from ships by means of a Gantry crane to a hopper on the travelling
ore-loading tower and thence to a 20,000-ton storage area by means of a belt conveyor
system. For grain shipments from a silo to be erected as part of the said Toprak Mahsul-
lent Ofisi project a belt conveyor system will be installed to transport the grain to a

second loading tower which will travel the length of the pier.
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des grains t 1'endroit oii un silo sera construit dans le cadre du Projet de la Toprak Mahsul-
lent Ofisi, dont un prft de la Banque permettra de financer le cofit en monnaies 6trang~res.
A cet effet, le mur du quai nord actuel du port de Haydarpacha sera prolong6 de 180 m.
vers le nord puis de 150 m. vers l'est (en direction du rivage) ; les nouveaux postes I. quai
seront dragu6s a 10 m. 50 de profondeur. Une nouvelle digue de 600 m. de long sera con-
struite t environ 230 m. au large. Un terre-plein d'environ 30.000 m 2 sera 6tabli derri~re
les murs du quai et on y construira des entrep6ts d'une superfficie totale de 10.000 m2,
des routes et des voies ferr6es ainsi que le silo grains compris dans ledit Projet de la
Toprak Mahsulleri Ofisi. Le Projet B pr6voit la fourniture du m~me nombre et des m6mes
types d'appareils de manutention que le Projet A. Une grue fixe, deux grues h portique
et une s6rie d'appareils destin6s h faciliter les manoeuvres des navires seront install6s
sur le quai.

PROJET C

Projet d'agrandissenent du port d'Alsancak

Le port d'Alsancak, qui se trouve dans la baie d'Izmir (Smyrne),sera dot6 de Fun
des silos qui doivent itre construits d'apr~s le projet pr6cit6 de la Toprak Mahsulleri
Ofisi. Un quai de 180 m. de long sera construit en direction de l'est k partir du d6but
de la jet6e actuelle qui porte une voie ferr6e ; ses postes t quai seront dragu6s b une
profondeur de 10 m. 50 et l'entrep6t pr~vu aura une superficie de 4.000 m 2 environ qui
pourra atteindre ult6rieurement 8.000 m 2. Ce projet ne comprend pas la fourniture
d'appareils de manutention de marchandises diverses.

PROJET D
Projet de construction du port de Sainsun

Un nouveau port sera construit h Samsun sur la mer Noire. I1 comprendra une
digue principale d'une longueur maximale de 1.600 m. et une digue sous le vent d'une
longueur maximale de 2.500 m. ainsi que deux sections d'un quai d'une longueur totale
de 670 m. dont les postes d'amarrage seront dragu6s h une profondeur de 10 m. 50. Des
entrep6ts d'une superficie de 13.000 m 2 seront construits sur le quai. Le Projet comprend
la fourniture des appareils de manutention de marchandises diverses, d'appareils destin6s
h faciliter les manoeuvres des navires et des voies ferr6es de raccordement n~cessaires.

PROJET E

Projet d'agrandissement du port d'Iskanderoun (Alexandrette)

Le port d'Iskanderoun (Alexandrette) sur la M6diterran6e dispose actuellement
d'une jet6e de b6ton en eau profonde, de 600 pieds de long, sur laquelle on installera
des appareils de manutention pour les grains, les minerais et le charbon afin d'augmenter
sa capacit6 de chargement et de d6chargement. Un parc pouvant recevoir 50.000 tonnes
de minerai sera 6tabli dans le p6rim6tre du port et un ensemble de transporteurs 2 bandes
sera install6 pour d6charger le minerai des wagons et le r6partir dans le parc. Une bande
transporteuse h tunnel am~nera le minerai du parc dans une tour mobile de chargement
de minerai qui pourra se d6placer d'une extr6mit6 g l'autre de la jet6e. Le charbon sera
d6charg6 des navires au moyen d'une grue h portique sur une tr6mie de la tour mobile de
chargement, puis amend h un parc de 20.000 tonnes au moyen d'un ensemble de transpor-
teurs L bandes. Pour le chargement des grains d'un silo qui doit 6tre construit dans le
cadre du Projet de la Toprak Mahsulleri Ofisi d6jt mentionn6, on installera un ensemble
de transporteurs h bandes qui am~neront le grain dans une deuxi~me tour de chargement
capable de se d6placer sur toute ]a longueur de la jet6e.
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PROJECT F

Equipment Pool Project

A construction equipment pool will be formed consisting of equipment owned and
being presently used by the Ministry of Public Works of the Borrower at Eregli and
Trabzon, as set forth in Appendix A to the Schedule, and equipment to be purchased out
of the proceeds of the Loan, as set forth in Appendix B to this Schedule. Such equip-
ment pool will be used both to expedite the construction of the port of Trabzon, scheduled
for completion by the end of 1951, and the program of port construction set out in
Projects A, B, C, D and E above, and thereafter used for other port construction purposes
in the territory of the Borrower.

PROJECT G

Reconditioning, Repairs, Replacements and Additions at Existing Ports

In order to provide for more efficient operation at existing ports, essential recon-
ditioning, repairs, replacements and additions will be provided as follows:

(1) At Tophane and Sirkeci wharves at Istanbul:
Reconditioning and replacement of existing cargo handling equipment so far as
consistent with the requirements of these wharves after the completion of
Projects A and B.

(2) At Haydarpasa wharf:
Repairs to existing cargo and coal handling equipment.

(3) At Izmir town port:
Reconditioning of cargo handling equipment and the installation of new cranes.

(4) At Samsun :
Repairs to existing cargo handling equipment and the furnishing of one 200 HP
tugboat.

(5) At Mersin
Installation of two new derricks and repairs to stationary cranes at the railroad
pier, and repairs to lighters being presently used there.

(6) At Iskenderun:
Installation of a new 500 KW Diesel generating unit and reconditioning of exist-
ing port equipment.

Construction Schedule

The estimated starting and completion dates of the various Projects are as follows:

Project Starting Date Completion Date

A January 1, 1951 December 31, 1953
B January 1, 1951 December 31, 1953
C January 1, 1951 December 31, 1953
D January 1, 1952 December 31, 1956
E January 1, 1951 December 31, 1952
F September 1, 1950 December 31, 1953
G September 1, 1950 December 31, 1951
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PROJET F

Projet de pare commun de matiriel

Un parc commun de mat6riel de construction sera form6 avec le materiel que le
Minist~re des Travaux publics de l'Emprunteur poss~de et qu'il utilise actuellement
L Eregli et & Trabzon (Tr~bizonde) et le mat6riel achet6 sur les fonds provenant de l'Em-

prunt et dont les inventaires sont donn~s respectivement aux appendices A et B de la
pr6sente annexe. Il permettra d'activer la construction du port de Trabzon (Tr6bizonde)
qui, d'apr~s les plans, doit 6tre achev6 au plus tard h la fin de l'ann6e 1951 et le programme
de construction d'installations portuaires qui est expos6 dans les Projets A, B, C, D et E
ci-dessus ; ce parc commun servira ensuite ii d'autres travaux portuaires sur le territoire
de l'Emprunteur.

PROJET G

Remises a neuf, rdparations, remplacements et additions d'appareils dans les ports existants

Afin d'assurer une meilleure exploitation des ports existants, on proc6dera aux
remises & neuf, r6parations, remplacements et additions indispensables ci-apr~s

1) Aux quais de Tophane et Sirkeci h Istamboul :
Remise A neuf et remplacement du materiel actuel de manutention des charge-
ments dans la mesure oii ce sera n6cessaire apr~s ex6cution des Projets A et B.

2) Au quai d'Haydarpacha :
Reparation de l'6quipement actuel de manutention des marchandises et du charbon.

3) Au port de la ville d'Izmir (Smyrne) :
Remise h neuf du mat6riel de manutention des chargements et installation de
nouvelles grues.

4) A Samsun :
R6paration de l'6quipement actuel de manutention des chargements et fourniture
d'un remorqueur de 200 HP.

5) A Mersin :
Installation de deux nouveaux derricks et reparation des grues fixes de la jet~e
portant une voie ferr6e et des alleges actuellement en service

6) A Iskanderoun (Alexandrette) :
Installation d'un nouveau groupe g6n6rateur Diesel de 500 kW et remise en 6tat
de l'6quipement portuaire en service.

Achelonnement des travaux

Les dates pr6vues pour le commencement et l'ach~vement des travaux des divers
Projets sont les suivantes :

Projet Commencement des travaux Achlvement des travaux
A ler janvier 1951 31 d6cembre 1953
B ler janvier 1951 31 d~cembre 1953
C ler janvier 1951 31 d~cembre 1953
D 1er janvier 1952 31 dcembre 1956
E ler janvier 1951 31 dcembre 1952
F ler septembre 1950 31 d~cembre 1953
G ler septembre 1950 31 dcembre 1951

No 2040
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General Provisions

The following provisions shall be applicable to all Projects:

(a) The Borrower will provide for the training of personnel in numbers and to the
extent necessary to ensure efficient operation and maintenance of the Projects.

(b) The equipment and supplies purchased out of the proceeds of the Loan will be
provided with the spare parts required for their regular maintenance.

(c) Such equipment and supplies may be sold, pledged, mortgaged, or otherwise
disposed of by the Borrower in cases in which the equipment and supplies have become
worn out or obsolete so that they are no longer serviceable in the Projects.

APPENDIX A

EQUIPMENT AT TRABZON

No. Item

1 Half yard Excavator with shovel
attachment

1 4 yard Scraper
10 Pneumatic Hand Drills

1 Stationary Compressor
3 Drill Sharpening Equipment

600 Mt. Steel Tubing and Joints
1,065 Mt. 814" Air Hose

200 4 ft. Drilling Rods
20 10 ton Brother and Sister Slings
40 Wire Rope Slings

1 10 ton Shovel
4 Snatch Blocks, 20 ton
1 Weighbridge
2 Portable Compressors & Spare

Parts, 210 cu. ft.
10 Jackhammers and Spares

1,000 ft. 8/4" Hose with Couplings

3,400 Mt. 113 lb. Rail (for Transporter)

1 Washing & Screening Plant
2 '/9 yd. "Chaseside" Shovels
1 Mono Pump (7,000 gal./hr.)

5,000 ft. 2" Steam Tubing
4 Concrete Vibrators

500 Mt. 2" Steel Pipe
3 300 kw Generators, complete with

Switch Board, etc
1 20" Vertical Drilling Mach.
4 Rotodrills

No. 2040

No. Itm

7 30 ton Wagons (second-hand)
16 40 ton Wagons (second-hand)
5 20 ton Locomotives (Normal Gauge)

62 12 ton Steel Stone Skips

100 ton Steel Sheet Piling
2 15 ton Derrick Cranes with special

Self-Propelled Undercarriages &
Tipping Gear

1 Pile driving equipment with 10 B 3
Hammer

Electric Underground & Overhead
Cables

1 3 ton Derrick Crane with Under-
carriage

2 15 ton Derrick Cranes with Under-
carriages & Tipping Gear

4 4 ton Crawler Cranes

1 1/2 Yd. Excavator with Dragline
Attachment

6 Mooring Buoys, complete with
Anchor & Chains

24 5 ton Stone Trays
2 21/2 ton Diesel Locomotives (60 cm.

gauge)
1 D. 8 Caterpillar Tractor with

Bulldozer
2 Wagon Drills, complete with Dril-

ling Steels, Bits. Hose, etc.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 125

Dispositions gdndrales

Les dispositions ci-apr~s sont applicables & tous les Projets

a) L'Emprunteur fera donner la formation professionnelle voulue au nombre de

personnes n~cessaires pour assurer 1'exploitation et l'entretien satisfaisants des instal-
lations pr~vues dans les Projets.

b) Le mat6riel et les produits d'approvisionnement achet6s & l'aide des fonds prove-

nant de l'Emprunt seront fournis avec les pieces de rechange n~cessaires pour leur entretien

normal.

c) L'Emprunteur pourra vendre, donner en nantissement ou hypoth~quer ce mat6riel

et ces produits ou en disposer d'une autre mani~re lorsque, en raison de leur usure ou de
leur vieillissement, ils ne seront plus utilisables dans le cadre des Projets.

APPENDICE A

tQUIPEMENT DU PORT DE TRABZON (TRABIZONDE)

Article

Excavateur avec pelle d'un
. demi yard

Pcorcheuse de 4 yards de large
Perforatrices pneumatiques N

main
Compresseur fixe
Mat6riels d'affftage des fleurets
Tubes et joints en acier
Tuyaux h air flexibles de trois

quarts de pouce
Barres h mine de 4 pieds
Suspenseurs de 10 tonnes
Plingues en cAble m~tallique
Pelle de 10 tonnes
Poulies coup6es de 20 tonnes
Pont k bascule
Compresseurs mobiles et pieces

de rechange 210 pieds cubes
Marteaux perforateurs et pieces

de rechange
Tuyaux flexibles de 3/4 de pouce

avec emmanchements
Rails de 113 livres (pour trans-

porteur)
Laveur et crible
Pelles "Chaseside" de 1/2 yard
Motopompe (7.000 gallons/h.)
Conduites de vapeur de 2 pouces
Vibrateurs de b6ton
Tuyaux d'acier de 2 pouces
Gdn6ratrices de 300 kw, com-

pl tes avec disjoncteur, etc.
Perceuse verticale de 20 pouces
Perforatrices k rotation

Nombre ou quantiti Article

7 Wagons 30 tonnes (usages)
16 Wagons 40 tonnes (usages)

5 Locomotives 20 tonnes (voie
normale)

62 Wagonnets ' pierres en acier,
12 tonnes

100 tonnes Palplanches d'acier
2 Grues Derrick 15 tonnes avec

train de roulement auto-mo-
teur special et basculeur

I Sonnette de battage avec mar-
teau, 10 B-3

CAbles 6lectriques souterrains et
adriens

1 Grue Derrick, 3 tonnes avec
train de roulement

2 Grues Derrick 15 tonnes avec
train de roulement et bascu-
leur

4 Grues mont~es sur chenilles
4 tonnes

1 Excavateur d'un demi yard avec
6quipement de dragage

6 Coffres d'amarrage, complets
avec ancre et chalnes

24 Plateaux h pierres, 5 tonnes
2 Locomotives Diesel 2 tonnes et

demie (voie de 60 cm.)
1 Tracteur h chenilles D.8 avec

Bulldozer
2 Perforatrices montdes sur wa-

gons, completes avec barres
de forage, fleurets, tuyaux
flexibles, etc.

NO 2040

Nombre ou quantit

1

1
10

3
600 m.

1.065 m.

200
20
40

1
4
1
2

10

1.000 pieds

3.400 m.

1
2
1

5.000 pieds
4

500 m.
3

1
4

Vd
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APPENDIX A (continued)

No. Item

1 121/," Lathe
1 71/2"' Lathe
4 Rivetting Hammers
1 Arc Welding Equipment

2 Forges and Hearths
4 Hydraulic Jacks
1 set Re-railing Ramps
1 Jim Crow
3 Grinding Machines
6 Tool Kits
1 Saw Bench
1 Transporter
2 311 ton diesel locomotives (60 cm.

gauge)
18 1 Yd. Tipping Wagons
1 mi. Track (20 lb. Rails) complete with

Steel Sleepers, 4 sets of Switches
and 2 Turnouts

12,00OMt. 75 lb. Rails, Fish Plates, Bolts &
Dogspikes & 32 Turnouts

I No.

EQUIPMENT AT EREGLI

No.

Shovels, 11/2, 2 & 3 cu. yd.
Stationary Steam Derrick, 50 ton
120 HP Tugs
Side Dump Barges, 80 ton
50 ton Floating Crane (Steam)

Bottom Dump Hopper Barges,
120 ton

Concrete Aggregate Plant, 500 tons
per day

Portal Cranes, 50 ton
Steam Locomotives, 1 m. gauge

10 ton Movable Derrick

2

10

Item

2 Wagon Drills, complete with acces-
sories (purchased in Turkey)

1 2 Yd. Excavator with Shovel, Drag-
line and Crane Attachments (ob-
tained from the Eregli Harbor
construction)

1 120 HP Tugboat (built in Turkey
and obtained from the Eregli
Harbor construction)

1 68 ton Side Tipping Barge (built in
Turkey and obtained from the
Eregli Harbor construction)

1 125 ton Bottom Opening Hopper
Barge (built in Turkey)

Item

Concrete Mixers, 1 cu. yd. capacity

Dump Trucks, 10 ton capacity

Repair Shop Equipment

Bucket Dredger, 1,000 ton/hr.
Large Tugboat, 400 HP (Steam)

5" well drills

Bottom Dump Barges, 200 ton
Steel Pontoons
3 ton & 4 ton Derrick

APPENDIX B

EQUIPMENT To BE PURCHASED OUT OF PROCEEDS OF THE LOAN FOR PROJECT F

No. Description No. Description

3 Tripod Drills 1 1,000 m 3/h Hydraulic Dredge
5 21/2 cu. yd. Power Shovels 2 500 m 3/h Sand Pumps
1 40 ton Locomotive Crane 2 Clamshell Buckets

30 40 ton Flat Cars 2 Service Barges
10 10 ton Dump Trucks 3 1,000 T Bottom Dump Scows

I Complete Concrete Plant 2 500 HP Tugboats
3 300 HP Tugboats

2 Floating Pile Drivers 3 Bulldozers
1 Land Pile Driver 3 Rock Transport Barges
2 Floating Cranes 60 T

Funds will also be provided for the repair of equipment listed in Appendix A to this

Schedule.

No. 2040

No.
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APPENDICE A (suite)

Nombre ou quantitU Article

1 Tour de 12 pouces et demi
I Tour de 7 pouces et demi
4 Marteaux riveurs
I Mat6riel pour la soudure h l'arc

4lectrique
2 Forges et creusets
4 Vrins hydrauliques
I jeu Plaques d'acc~s de remise sur rails
I Presse k cintrer les rails
3 Machines . meuler
6 Trousses d'outils
I Scie circulaire h table
I Transporteur
2 Locomotives Diesel 3 tonnes et

demie (vole de 60 cm.)
18 Wagons basculants de 1 yard

1 mille Voie (rails de 20 livres) complete
avec traverses en acier, 4 jeux
d'aiguilles et 2 branchements

12.000m. Rails de 75 livres, 6clisses, cra-
pauds et crampons, et 32
branchements

Nombre ou quantiU A rtki

2 Perforatrices mont6es sur wa-
gons, compltes avec acces-
soires (achet6es en Turquie)

I Excavateur de 2 yards avee
pelle, materiel de dragage et
grue (provenant du materiel
de construction du port
d'Aregli)

Remorqueur de 120 HP (con-
struit en Turquie et provenant
du matdriel de construction du
port d't-regli)

Pdniche basculante de 68 tonnes
(construite en Turquie et pro-
venant du materiel de cons-
truction du port d'P-regli)

P~niche-tr~mie & clapet de 125
tonnes (construite en Turquie)

P-QUIPEMENT DU PORT D'EREGLI

Article

Pelles de 11/2, 2 et 3 yards cubes
Grue vapeur, fixe, 50 tonnes
Remorqueurs de 120 HP
Pfniches k bascule, 80 tonnes
Grue flottante, 50 tonnes (5.

vapeur)
P~niches-tr~mie t clapet, de

120 tonnes
Installation pour la fabrication

d'agglom~rds de bi6ton, 500
tonnes par jour

Grues & portique, 50 tonnes
Locomotives k vapeur, voie de

I metre
Grue Derrick mobile, 10 tonnes

Nombre ou quantild Article

Bdtonnires, un yard cube de
capacitd

Camions h bascule, 10 tonnes de
charge utile

-quipement d'atelier de r6pa-
ration

Drague & godets 1.000 tonnes/h.
Grand remorqueur de 400 HP

( , vapeur)
Appareils de forage de puits de

5 pouces
Pdniches k clapet, 200 tonnes
Pontons en acier
Grue Derrick 3 et 4 tonnes

APPENDICE B

MATARIEL I ACHETER POUR LE PROJET F A L'AIDE DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Nombre ou quantitd Description

3 Perforatrices sur pyl6nes
5 Pelles m6caniques 21/2 yards cubes
1 Grue locomotive, 40 tonnes

30 Wagons-plateformes, 40 tonnes
10 Camions k bascule, 10 tonnes
I Installation complete pour la preparation

du b~ton
2 Sonnettes de battage flottantes
1 Sonnette de battage terrestre
2 Grues flottantes, 60 tonnes

Nombre ou quantiti Description

Drague hydraulique 1.000 m3/h
Pompes t sable 500 m5/h
Bennes preneuses
Pdniches de servitude
Chalands 5. bascule, 1.000 tonnes
Remorqueurs 500 HP
Remorqueurs 300 HP
Bulldozers
Pdniches pour le transport des pierres

Des fonds seront 6galement fournis pour la r6paration du materiel 6numr6 dans
l'appendice A de la pr6sente annexe.

N- 2040
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SCHEDULE 3-A

FORM OF DOLLAR BOND PA YABLE TO ORDER
$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

REPUBLIC OF TURKEY

SERIAL BOND-Series A

DUE ........

REPUBLIC OF TURKEY, for value received, hereby promises to pay to or on the order
of on the day of , 19 , at the office or agency of
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank)
in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New York, United States
of America, the sum of Dollars in such coin or currency of the United
States of America as at the time of payment thereof shall be legal tender for the payment
of public and private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office
or agency in like coin or currency at the rate of per cent ( %) per annum,
payable semi-annually on and in each year until
payment of the said sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of Republic of Turkey-Series A (hereinafter called the Bonds), all
issued or to be issued under a Loan Agreement dated , 1950, between
Republic of Turkey and the Bank. No reference herein to the Loan Agreement shall
impair the obligation of Republic of Turkey, which is absolute and unconditional to pay the
principal of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in
the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Republic of Turkey as a whole
at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as may be agreed
upon by the Bank and Republic of Turkey) from time to time, upon at least 90 days'
notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of Columbia,
United States of America [and, in addition, if any of the bonds to be redeemed are
coupon Bonds, upon notice published at least once a week for three successive weeks, the
first publication to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to
Bonds payable in United States dollars, in two daily newspapers printed in the English
language and published and of general circulation in said Borough of Manhattan, and
(ii) as to Bonds payable in any currency other than 'United States dollars, in two daily
newspapers printed in the official language, or one of the official languages, of the country
in whose currency such Bonds are so payable, and published and of general circulation
in the city in which such Bonds are so payable], at a redemption price for each Bond
equal to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for
such redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount: 1/2 of 1 %, if redeemed not more than 5 years prior to the date of maturity
specified in such Bond; 1 %, if redeemed more than 5 years and not more than 10 years
prior to said date ; 1 1/, %, if redeemed more than 10 years and not more than 15 years

No. 2040
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ANNEXE 3-A

MODALE D'OBLIGATION A ORDRE LIBELL18E EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

RPPUBLIQUE DE TURQUIE

OBLIGATION (S6rie sp6ciale A)

A ACHtANCE DU ........

La RAPUBLIQUE DE TURQUIE, pour valeur reque, s'oblige par les pr~sentes A payer
.. ou son ordre, le ............. .19 ., au bureau ou

l'agence de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s
d6nomm6e "la Banque"), Manhattan, New-York, ] tat de New-York, (Etats-Unis d'Am6-
rique), la somme de ............. .dollars en espces ou en billets de banque
des ttats-Unis d'Am6rique ayant, h la date de l'6chfance, pouvoir lib6ratoire pour le
paiement des dettes publiques et priv6es, et payer les intfrgts de ladite somme . partir
de la date du present titre audit bureau ou & ladite agence dans les mgmes esp~ces ou
billets au taux de ....... pour cent ( . ... %) par an, ces int6rgts devant ftre
verses, semestriellement, les ............. .et ... .......... .de chaque
ann6e jusqu'A ce que ladite somme ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu & son
paiement.

La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total . $ ......... (ou l'6quivalent payable
en d'autres monnaies), dite "S6rie sp6ciale A d'Obligations de la R~publique de Turquie"
(ci-apr~s d6nomm~es "Obligations"), toutes 6mises ou h 6mettre en vertu du Contrat
d'Emprunt en date du ............. .1950, conclu entre la R6publique de Turquie
et la Banque. Aucune mention du Contrat d'Emprunt dans le present titre ne limitera
l'obligation absolue et inconditionnelle pour la R6publique de Turquie de payer, h la
date et au lieu et dans la monnaie ici fixes, le montant dO au titre du principal et des
int~rgts de la prfsente Obligation.

La R~publique de Turquie peut toujours et t tout moment rembourser par anticipa-
tion la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas h un tirage
au sort ou b tout autre procfd6 dont la Banque et la R6publique de Turquie seront con-
venues), sur notification faite au moins quatre-vingt-dix jours h l'avance h la Banque,
A son si~ge central, Washington, District de Columbia (Atats-Unis d'Am~rique) Eet en
outre, si une ou plusieurs des Obligations qui doivent ftre rembours~es sont au porteur,
sur notification publife au moins une fois par semaine, pendant trois semaines cons6cutives,
la premiere publication devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant la date
fix~e pour le remboursement: i) s'il s'agit d'Obligations remboursables en dollars des
t-tats-Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise,
paraissant et mis en vente Manhattan, et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en
une monnaie autre que le dollar des tats-Unis, p r voie d'insertion dans deux quotidiens
imprim~s dans la langue officielle ou l'une des langues officielles du pays dans la monnaie
duquel ces Obligations sont remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville oi
lesdites Obligations sont remboursables], la valeur de remboursement 6tant 4gale pour
chaque Obligation au montant de son principal augment6 des int&r~ts courus h la date
fix~e pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal :
1/2 pour cent, si le remboursement a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch6ance

N- 2040
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prior to said date; 2 %, if redeemed more than 15 years and not more than 20 years

prior to said date; 21/2 %, if redeemed more than 20 years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called

for redemption shall cease to accrue and, upon presentation and surrender of such Bonds

for payment and redemption in accordance with said notice, such Bonds shall be paid

by Republic of Turkey at the place or places of payment specified therein and at the

redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon

presentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until paid.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and shall

continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each such

case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may declare

the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and payable

immediately, and upon any such declaration such principal shall become and shall be

due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,

imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Republic

of Turkey or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all

restrictions of Republic of Turkey, its political subdivisions or its agencies; provided,

however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments

made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when

such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Republic of

Turkey.

IN WITNESS WHEREOF Republic of Turkey has caused this Bond to be signed in its
name by its thereunto duly authorized.

Republic of Turkey:
By . . . . . . .

Dated ......... Authorized Representative

SCHEDULE 3-B

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000

No. 000 No. 000
REPUBLIC OF TURKEY

SERIAL BOND-Series A
DUE ........

REPUBLIC OF TURKEY, for value received, hereby promises to pay to the bearer on
the day of , 19 , at the office or agency of International Bank for

Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) in the Borough of Manhat-

No. 2040
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stipul6e sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au
maximum dix ans avant cette date; 1 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de
dix ans et au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent, si le remboursement
a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette date ; et 21[, pour cent,
si le remboursement a lieu plus de vfngt ans avant cdtte date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les int&rts des Obliga-
tions ainsi appel~es au remboursement cesseront de courir et, sur pr6sentation et contre
restitution pour remboursement conform~ment h ladite notification, les Obligations
seront rembours6es par la R~publique de Turquie h l'endroit ou aux endroits d~sign~s
comme lieux de paiement dans leur texte, & la valeur ou aux valeurs de remboursement
prcit~es. Si une ou plusieurs desdites Obligations ne sont pas ainsi rembours~es sur
presentation, elles continueront jusqu'5 leur remboursement de porter int~rit, comme
il est sp~cifi6 dans leur texte.

En cas de manquement suivant la d6finition donn~e dans le Contrat d'Emprunt
et, lorsque le Contrat pr6voit un d~lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d~lai,
la Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de d~clarer
imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~jh) le principal de toutes les Obligations non
rembours~es, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mrme oil elle aura 6t6
faite.

Le principal des Obligations, les int~rgts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque,
present ou A venir, per~u par la R~publique de Turquie ou l'une de ses autorit6s fiscales,
et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part de la R~publique de
Turquie, de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, le present alin~a
ne s'applique pas . l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es
dans le texte d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur le territoire de la R6publique de Turquie qui en est le
vritable propri~taire.

EN FoI DB QUOI, la R6publique de Turquie a fait signer la pr~sente Obligation en
son nor par ..... .......... t ce dftment autoris6

Pour la R~publique de Turquie:
(Signd) .........

Le .......... Repr6sentant autoris6

ANNEXE 3-B

MODULE D'OBLIGATION . COUPONS LIBELLtE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

RAPUBLIQUE DE TURQUIE

OBLIGATION (Srie spciale A)
A P-CHIZANCE DU ........

La Ri9PUBLIQUE DR TURQUIE, pour valeur reque, s'oblige par des pr~sentes & payer
au porteur le .... .......... .19 ., au bureau ou h l'agence de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e "la Banque"),
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tan in The City of New York, State of New York, United States of America, the sum of
Dollars in such coin or currency of the United States of America as at the

time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and private
debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like
coin or currency at the rate of per cent ( %) per annum, payable semi-annually
on and in each year until payment of the said sum
has been made or duly provided for, but until the maturity of this Bond only upon presen-
tation and surrender of the coupons annexed hereto as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of Republic of Turkey-Series A (hereinafter called the Bonds), all
issued or to be issued under a Loan Agreement dated , 1950, between
Republic of Turkey and the Bank. No reference herein to the Loan Agreement shall
impair the obligation of Republic of Turkey, which is absolute and unconditional, to pay
the principal of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and
in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Republic of Turkey as a
whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as may be agreed
upon by the Bank and Republic of Turkey) from time to time, upon at least 90 days'
notice to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of Columbia,

United States of America [and, in addition, if any of the Bonds to be redeemed are coupon
Bonds, upon notice published at least once a week for three successive weeks, the first
publication to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to Bonds
payable in United States dollars, in two daily newspapers printed in the English language
and published and of general circulation in said Borough of Manhattan, and (ii) as to
Bonds payable in any currency other than United States dollars, in two daily newspapers
printed in the official language, or one of the official languages, of the country in whose
currency such Bonds are so payable, and published and of general circulation in the city
in which such Bonds are so payable], at a redemption price for each Bond equal to the
principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such redemp-
tion, plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
1/2 of 1 %, if redeemed not more than 5 years prior to the date of maturity specified in
such Bond; 1%, if redeemed more than 5 years and not more than 10 years prior to said
date; 11/2 %, if redeemed more than 10 years and not more than 15 years prior to said
date; 2 %, if redeemed more than 15 years and not more than 20 years prior to said
date; 21/2 %, if redeemed more than 20 years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called
for redemption shall cease to accrue and the coupons for interest accruing after said
date shall be void and, upon presentation and surrender of such Bonds for payment and
redemption in accordance with said notice with all unmatured coupons thereto apper-
taining, such Bonds shall be paid by Republic of Turkey at the place or places of payment
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Manhattan, New-York, iRtat de New-York (]ttats-Unis d'Amrique), la somme de

.......... dollars, en espces ou en billets de banque des t-tats-Unis d'Am6rique

ayant, bL la date de l'6ch~ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques

et privies, et A payer les int6r~ts de ladite somme I partir de la date du present titre

audit bureau ou & ladite agence dans les m~mes esp~ces ou billets, au taux de .......

pour cent ( ..... %) par an, ces int~r~ts devant 6tre verses, semestriellement, les

.......... et .... .......... de chaque annie jusqu'h ce que ladite

somme air 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu son paiement. Toutefois, jusqu't

l'6ch~ance de l'Obligation, les int~rAts ne seront payables que sur pr6sentation et contre

remise 2t leurs 6ch6ances respectives des coupons joints au pr6sent titre.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations dont le

montant en principal s'6lve au total $ ........... (ou l'6quivalent payable

en d'autres monnaies) dite "S~rie sp6ciale A d'Obligations de la R6publique de Turquie"

(ci-apr~s d~nomm~es "Obligations"), toutes 6mises ou A 6mettre en vertu du Contrat

d'Emprunt en date du ............. .1950, conclu entre la R6publique de Turquie

et la Banque. Aucune mention du Contrat d'Emprunt dans le pr6sent titre ne limitera

l'obligation absolue et inconditionnelle pour la R6publique de Turquie de payer 6 la

date et au lieu et dans la monnaie ici fix6s le montant dfl au titre du principal et des

int6rfts de la pr~sente Obligation.

La R6publique de Turquie peut toujours et & tout moment, rembourser par anti-

cipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas tun

tirage au sort ou g tout autre proc6d6 dont la Banque et la R~publique de Turquie seront

convenues), sur notification faite au moins quatre-vingt-dix jours A l'avance k la Banque,

6, son si~ge central, Washington, District de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) [et

en outre, si une ou plusieurs des Obligations qui doivent 6tre rembours~es sont au porteur,

sur notification publi~e au moins une fois par semaine, pendant trois semaines cons6cu-

tives, la premiere publication devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant

la date fix~e pour le remboursement: i) s'il s'agit d'Obligations remboursables en dollars

des I tats-Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise,

paraissant et mis en vente L Manhattan, et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables

en une monnaie autre que le dollar des Rtats-Unis, par voie d'insertion dans deux quoti-

diens, imprim~s dans la langue officielle ou l'une des langues officielles du pays dans la

monnaie duquel ces Obligations sont remboursables, paraissant et mis en vente dans

la ville oti lesdites Obligations sont remboursables], la valeur de remboursement 6tant

6gale pour chaque Obligation au montant de son principal augment6 des int~r~ts courus

i la date fix6e pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du

principal : 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu cinq ans au maximum avant la date

d'6ch~ance stipul~e sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de

cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 11/2 pour cent, si le remboursement

a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date; 2 pour cent, si le

remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant cette date;

et 21/, pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les intr~ts des Obliga-

tions ainsi appel~es au remboursement cesseront de courir et les coupons correspondant

aux intirts & courir apr~s ladite date seront nuls et, sur presentation et contre restitution

des Obligations munies de tous leurs coupons non 6chus pour remboursement conform6-
ment h ladite notification, les Obligations seront rembours~es par la R~publique de

NO 2040



134 United Nations - Treaty Series 1953

specified therein and at the redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds
shall not be so paid upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as
therein specified until paid, and any coupons for interest accruing after the date fixed
for redemption shall be in full force and effect.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and
shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by Republic
of Turkey or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all
restrictions of Republic of Turkey, its political subdivisions or its agencies; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Republic of
Turkey.

IN WITNESS WHEREOF Republic of Turkey has caused this Bond to be signed in
its name by its thereunto duly authorized and the coupons for said
interest bearing the facsimile signature of its to be attached hereto.

Republic of Turkey:

By . . . . . . .
Authorized Representative

Dated .... ........

FORM OF INTEREST COUPON

No......

On the day of , 19 , unless the Bond hereinafter mentioned
shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
Republic of Turkey will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or
agency of International Bank for Reconstruction and Development in the Borough of
Manhattan in The City of New York Dollars ($ ) in
such coin or currency of the United States of America as at the time of payment thereof
shall be legal tender for the payment of public and private debts, being six months'
interest then due on its Serial Bond, No. , due

Republic of Turkey:

By . . . . . . .
Authorized Representative
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Turquie & l'endroit ou aux endroits d~sign~s comme lieux de paiement dans leur texte,
L la valeur ou aux valeurs de remboursement pr6cit6es. Si une ou plusieurs desdites

Obligations ne sont pas ainsi remboursdes sur pr6sentation, elles continueront jusqu'a
leur remboursement de porter intr t, comme il est sp6cifi6 dans leur texte, et les coupons
correspondant aux intr~ts & courir apr~s la date fix~e pour le remboursement seront
pleinement valables.

En cas de manquement suivant la d6finition donn6e dans le Contrat d'Emprunt
et lorsque le Contrat pr6voit un d~lai, si cC manquement se prolonge pendant ledit d~lai,
la Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de
d6clarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est deja) le principal de toutes les Obligations
non rembours6es, et cette d6claration entralnera 'exigibilit6 du jour m4me oil elle aura
6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr6l~vement ou droit quelconque,
pr6sent ou A venir, perqu par la R6publique de Turquie ou l'une de ses autorit6s fiscales
et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part de la R6publique de Turquie,
de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, le present alin~a ne s'applique
pas & l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte
d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur le territoire de la R~publique de Turquie qui en est le v6ritable
propri~taire.

EN FOI DE QUOI, la R6publique de Turquie a fait signer la pr6sente Obligation en
son nom par ............. .. ce dfiment autoris6 et en y faisant attacher les coupons
correspondant auxdits int6rfts, rev~tus de la signature en fac-simil6 de ...........

Pour la R6publique de Turquie:

(Sign, ) ... ..........
Repr~sentant autoris6

Le ..............

MODPLE DE COUPON D'INTIARAT

No .... . . ............ . . . . . . . . .

Le ... .......... .19 ., N moins que l'Obligation mentionn~e ci-dessous
n'ait djha W appel6e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu , son paiement,
la R~publique de Turquie paiera au porteur contre remise du present coupon, au bureau
ou h l'agence de la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement,
Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de banque des P-tats-Unis d'Am~rique
ayant, & la date de l'6ch~ance, pouvoir libratoire pour le paiement des dettes publiques
et privies, la somme de ............. .dollars ($ .......... .), repr~sentant
six mois d'int6rgts 6chus h cette date sur l'Obligation (S~rie sp~ciale) no . . . . . . . mise
par elle, & 6ch6ance du ..............

Pour la Rpublique de Turquie

(Signs) ...............

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 4

ESTIMATED COST OF THE PROJECTS

Projects

A-Salipazar Port Development.
Engineering Fees ....

B-Haydarpasa Port Development
Engineering Fees ....

C-Alsancak Port Development . .
Engineering Fees ....

D-Samsun Port Construction . .
Engineering Fees ....

E-Iskenderun Port Development .
Engineering Fees ....

F-Construction Equipment Pool ........
Engineering Fees ... .........

G-Reconditioning, Repairs, Replacements and
Additions

1. Tophane and Sirkeci .........
2. Haydarpasa ..............
3. Izmir Town Port .......
4. Samsun .. . .... . ...
5. Mersin .... .............
6. Iskenderun ... ...........

TOTAL ... ..........

Foreign
Currency Cost
(in United

States dollars)

$1,440,000

100,000

1,100,000
120,000

440,000
40,000

2,080,000

180,000

1,300,000
110,000

Local Currency
Cost

(in Tu-'kish liras)

T.L. 8,140,000

14,500,000

12,400,000

31,000,000

7,000,000

4,680,000
45,000

275,000
75,000

150,000
115,000
150,000
100,000

$12,500,000 T.L. 73,040,000

In addition to the above local currency costs, it is estimated that T.L. 10,700,000
will be required for the completion of the Trabzon port development at which a part of
the construction equipment pool (Project F) will be utilized.

SCHEDULE 5

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 2, DATED 28 APRIL 1948

REGULATIONS GOVERNING THE DETERMINATION OF THE EQUIVALENT IN DOLLARS OF

PARTS OF LOANS REPAYABLE IN CURRENCIES OTHER THAN DOLLARS AND THE

AMOUNTS TO BE PAID AS PRINCIPAL, INTEREST AND OTHER CHARGES IN RESPECT

OF PARTS OF LOANS ADVANCED OUT OF THE BANK'S CAPITAL HELD IN SUCH CUR-

RENCIES

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 153, p. 340.]
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ANNEXE 4

COOT ESTIMATIF DES PROJETS

Projets

A - Agrandissement du port de Salipazar
Honoraires d'ing6nieurs .......

B - Agrandissement du port d'Haydarpacha
Honoraires d'ing6nieurs .......

C - Agrandissement du port d'Alsancak . .
Honoraires d'ing6nieurs .......

D - Construction du port de Samsun . .
Honoraires d'ing6nieurs .......

E - Agrandissement du port d'Iskanderoun
(Alexandrette) .........

Honoraires d'ing6nieurs .......

F - Parc commun de mat6riel de construc-
tion ..... ...............
Honoraires d'ing6nieurs .......

G - Remise h neuf, r6parations, remplace-
ments et additions :

1. Tophane et Sirkeci .........
2. Haydarpacha ........
3. Port de la ville d'Izmir (Smyrne)
4. Samsun .... ............
5. Mersin . . . . . . . . . . .
6. Iskanderoun (Alexandrette)

Ddpenses en
monnaies dtranghres
(exprimdes en dollars

des Ftats- Unis)

$1.440.000
100.000

1.100.000
120.000

440.000
40.000

2.080.000
180.000

1.300.000
110.000

Ddpenses
en monnaie

locale
(en livres turques)

L.t. 8.140.000

14.500.000

12.400.000

31.000.000

7.000.000

4.680.000
45.000

275.000
75.000 -

150.000
115.000
150.000
100.000

TOTAL .. ......... $12.500.000 L.t. 73.040.000

En plus des d6penses ci-dessus en monnaie locale, on estime qu'il faudra 10.700.000
livres turques pour achever les agrandissements du port de Trabzon (Tr6bizonde) pour
lesquels on emploiera une partie du parc commun de mat6riel de construction (Projet F).

ANNEXE5

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D11VELOPPEMENT

RPZGLEMENT No 2 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 28 AVRIL 1948

RAGLEMENT RtGISSANT LE CALCUL DE L'AQUIVALENT EN DOLLARS DES FRACTIONS D'EM-

PRUNT REMBOURSABLES EN MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR, ET LE CALCUL DES

MONTANTS X VERSER POUR LE PRINCIPAL, LES INTP-TPTS ET AUTRES CHARGES CONCER-

NANT LES FRACTIONS D'EMPRUNT MISES X LA DISPOSITION DES EMPRUNTEURS PAR

PRtLtVEMENT SUR LA PART DU CAPITAL DE LA BANQUE QUE CELLE-CI DtTIENT EN

MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 153, p. 341].
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SCHEDULE 6

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 116.]

LETTER, DATED 21 AUGUST 1950, FROM THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A CHANGE IN THE CHARGES FOR
SPECIAL COMMITMENTS

August 21, 1950
Ministry of Finance
Directorate General of the Treasury
Ankara, Turkey

Gentlemen:

As the Bank's operations have developed, its experience with regard to the cost of
holding loanable funds at the disposal of borrowers has indicated that it is now possible
to reduce the commitment charge on the undisbursed portions of loans. This can be
done, however, only if the Bank's costs are not increased by the necessity of holding
liquid funds for unduly long periods because of unanticipated delays in withdrawals
from loan accounts. As a consequence the Bank has decided that loan agreements
signed after August 15, 1950 shall provide for a commitment charge of 3/4 of 1 % per
annum on amounts standing to the credit of borrowers, on the condition that withdrawals
of the proceeds of the loan shall be made promptly in relation to delivery of the goods
or services to be financed by the loan, or in the case of progress payments to suppliers, in
relation to such progress payments.

The Bank wishes to give the benefit of the new commitment charge rate to borrowers

under earlier loan agreements in respect of amounts not withdrawn before August 15,
1950. I am, therefore, writing to notify you that, so long as withdrawals of the proceeds
of the loans are made promptly in relation to delivery of the goods or services to be
financed by the loans, or in the case of progress payments to suppliers, in relation to

such progress payments, the Bank will accept payments on account of the commitment
charge provided for in Section 2 (a) of Article II of each of the two Loan Agreements
dated July 7, 1950, between you and the Bank, accruing at the rate of 3/, of 1 % per annum
from August 15, 1950, instead of at the rate specified in that Section, in full discharge
of your obligation to pay commitment charge under that Section for that period. This
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ANNEXE 6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RAGLEMENT RAGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publii avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 152, p. 117.]

LETTRE EN DATE DU 21 AOODT 1950 DE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT DE LA R9PUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT UNE MODI-
FICATION DES TAUX DE COMMISSION POUR LES ENGAGEMENTS
SPJ-CIAUX

Le 21 aoftt 1950
Direction g~n6rale du Tr6sor
Ministare des Finances
Ankara, Turquie

Messieurs,

A mesure que ses activit~s se sont d6velopp6es, la Banque a constat6 pour ce qui
est des frais aff6rents au maintien des fonds d'un emprunt A. la disposition des emprunteurs
qu'il 6tait possible de r~duire la commission d'engagement sur la fraction non vers6e
de l'emprunt. Toutefois, pour qu'il en soit ainsi, il ne faut pas que des retards impr~vus
dans les tirages sur les comptes d'emprunt viennent majorer les frais de la Banque en
l'obligeant A garder trop longtemps inemploy~s des fonds disponibles. La Banque a donc
d~cid6 que les contrats d'emprunt sign6s apr~s le 15 aoft 1950 stipuleront une commission
d'engagement de 3/. % par an sur les sommes port~es au credit des emprunteurs, &
condition que les pr6lvements sur les fonds de 1'emprunt aient lieu le plus t6t possible
par rapport A la livraison des marchandises ou h la fourniture des services qui doivent
6tre pay~s A l'aide de l'emprunt ou, s'il s'agit de versements 6chelonn~s aux fournisseurs,
le plus t6t possible par rapport aux 6ch~ances de ces versements.

La Banque desire que les emprunteurs dont les contrats sont ant~rieurs b~n6ficient
6galement du nouveau taux de la commission d'engagement pour les montants qui n'ont
pas t6 retirds avant le 15 aofit 1950. J'ai donc l'honneur de vous faire connaitre que,
pourvu que les pr4lvements sur les fonds de l'emprunt aient lieu le plus t6t possible
par rapport h la livraison des marchandises on A la fourniture des services qui doivent
8tre pay~s A l'aide de l'emprunt ou, s'il s'agit de versements 6chelonn6s aux fournisseurs,
le plus t6t possible par rapport aux 6ch~ances de ces versements, la Banque acceptera
que la commission d'engagement pr~vue au paragraphe 2 a de larticle II de chacun des
deux Contrats d'Emprunt conclus le 7 juillet 1950 entre vous-m~mes et la Banque, soit
payee au taux de $/4 % t dater du 15 aoftt 1950 au lieu du taux sp6cifi6 dans ledit para-
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letter does not affect the additional I % commitment charge payable in certain cases
under Section 2 (b) of Article II of said Loan Agreements.

Sincerely yours,

cc : Embassy of the Turkish Republic
Washington, D.C.

(Signed) Henry W. RILEY

Assistant Treasurer
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graphe, et que ce paiement vous lib6re int6gralement de votre obligation de payer la
commission d'engagement fix6e audit paragraphe. La pr6sente lettre ne modifie aucune-
ment la majoration de I % applicable dans certains cas A la commission d'engagement
en vertu du paragraphe 2 b de l'article II desdits Contrats d'Emprunt.

Veuillez agr6er, Messieurs, etc...

(Signi) Henry W. RILEY
Tr6sorier-adj oint

Copie k l'Ambassade de la
R6publique de Turquie
Washington (D. C.)
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LETTER-AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF TUR-
KEY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT CONCERNING THE
PORT DEVELOPMENT AND CONSTRUCTION PROJECTS.
WASHINGTON, 7 JULY 1950

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON D. C.

July 7, 1950
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Dear Sirs :
Referring to the Loan Agreement 2 of even date between us providing for a

Loan to finance the foreign exchange expenditures of the Port Development and
Construction Projects, we are writing to confirm our agreement as follows :

1. The Ministry of Public Works of Turkey will engage competent engineering
consultants, as provided in Section 1 of Article VIII of the Loan Agreement, who
will be directly responsible for providing plans and specifications for the Projects,
invitations for and analysis of bids for the necessary construction and equipment
contracts in connection with the Projects, and general supervision of construction
and of the initial operation of the Projects. Such consulting engineers will be
fully qualified by experience and past performance for the work required and shall
be satisfactory to the Bank.

2. Bids will be solicited only from contractors and suppliers who are fully
qualified by experience and past performance. When equipment, supplies or
construction services need to be imported from abroad, bids will be invited promptly
from suppliers and contractors in various countries. As soon as practicable the
Ministry of Public Works, after conferring with the consulting engineers, will
determine the bidders to which firm contracts will be awarded.

3. If such firm contracts show any substantial saving in the estimated
foreign exchange costs of the Projects, it is desirable that such saving be reflected

I Came into force on 7 July 1950 by signature.
2 See p. 76 of this volume.
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ACCORD PAR LETTRE 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE DE TUR-
QUIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DI-VELOPPEMENT CONCER-
NANT LES PROJETS D'AGRANDISSEMENT ET DE CON-
STRUCTION D'INSTALLATIONS PORTUAIRES. WASH-
INGTON, 7 JUILLET 1950

AMBASSADE DE TURQUIE

WASHINGTON (D.C.)
Le 7 juillet 1950

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street (N.W.)
Washington 25 (D.C.)
ttats-Unis d'Amlrique

Messieurs,
Comme suite 5 la conclusion du Contrat d'Emprunt 2 en date de ce jour

concernant le financement en devises des Projets d'agrandissement et de construc-
tion d'installation portuaires, nous avons 'honneur de vous confirmer notre
accord sur les points expos6s ci-apr~s :

1. Le Minist~re des Travaux Publics de Turquie engagera comme le stipule le
paragraphe 1er de l'article VIII du Contrat d'Emprunt, des ing6nieurs-conseils
qualifi6s A qui il incombera directement d'6tablir des plans et cahiers des charges
pour les Projets, de faire des appels d'offres, d'6tudier les soumissions reques pour
les marches de construction et d'6quipement n6cessaires A l'excution des Projets
et d'assurer la surveillance g~n~rale des travaux de construction et de la mise en
exploitation des installations pr~vues. Ces ing~nieurs-conseils devront itre pleine-
ment qualifies par leur exp6rience et par leurs activit6s ant6rieures pour s'acquitter
de la tiche requise et devront Atre agr66s par la Banque.

2. II ne sera fait d'appel d'offres qu'A des entrepreneurs et fournisseurs par-
faitement qualifi~s par leur exp6rience et leurs activit6s ant~rieures. S'il est n6ces-
saire d'importer de l'6quipement, des fournitures ou des services de construction,
il sera proc~d6 sans retard & des appels d'offres adress~s aux fournisseurs et entre-
preneurs de diffrents pays. D~s que possible le Ministre des Travaux Publics
apr~s consultation des ing~nieurs-conseils d~signera les adjudicataires avec lesquels
seront pass6s des march6s fermes.

3. Si lesdits marches fermes font ressortir une 6conomie importante dans le
cofit estimatif des Projets en devises, il y aura lieu de r6duire le montant de l'Em-

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1950 par signature.
2 Voir p. 77 de ce volume.
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in a reduction in the amount of the Loan. Accordingly, if the estimated foreign
currency cost set forth for each Project in Schedule 4 to the Loan Agreement shall
exceed the total foreign exchange cost of such Project as evidenced in firm con-
tracts, plus 4 per cent of such total cost to cover contingencies, the Republic of
Turkey will, upon the Bank's request, cancel pursuant to Section 1 of Article V
of the Loan Agreement an amount of the Loan equal to such excess.

4. The Republic of Turkey will acquire the real property necessary for the
construction and operation of the Projects and will include in the plans and speci-
fications which are submitted to the Bank under Section 2 of Article VIII of the
Loan Agreement a description of such property and of the interest of the Republic
of Turkey therein.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning
to us the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,
Republic of Turkey:

By Melih ESENBEL
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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prunt dans une mesure correspondante. En consequence, si le coot estimatif de
chaque Projet en devises indiqu6 dans 'annexe 4 du Contrat d'Emprunt d6passe
le montant total du coot du Projet en devises calcul6 sur la base des marches
fermes et major6 de 4 % pour tenir compte des impr6vus, la R6publique de Tur-
quie, A la demande de la Banque et conformment au paragraphe 1er de l'article V
du Contrat d'Emprunt, annulera une fraction de l'Emprunt 6quivalente au montant
de l'exc~dent.

4. La R~publique de Turquie acquerra les biens immobiliers n~cessaires
pour les constructions pr~vues aux Projets et leur exploitation et elle joindra aux
plans et cahiers des charges qui doivent 6tre remis A la Banque aux termes du
paragraphe 2 de l'article VIII du Contrat d'Emprunt, une description desdits
biens et des droits de la R~publique de Turquie A leur 6gard.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous confirmer votre accord sur ce
qui precede en signant et en nous renvoyant le duplicata ci-joint.

Veuillez agr6er, Messieurs, etc...
Pour la R~publique de Turquie:

(Signi) Melih ESENBEL

Repr~sentant autoris6
Pour confirmation:

Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement:

Le President
(Signi) Eugene R. BLACK

NO 2040
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No. 2041. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 22 AUGUST 1950

AGREEMENT, dated August 22, 1950, between the COMMONWEALTH OF

AUSTRALIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

THE LOAN

Section 1.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions hereinafter in this Agreement set forth or referred to, the sum of one
hundred million dollars ($100,000,000), or the equivalent in currencies other
than dollars.

Section 1.02. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 32 of the Bank, dated August 15, 1950 (hereinafter called
the Loan Regulations), a copy of which has been furnished to the Borrower, with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.03. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations. Copies of forms of withdrawal applications have been delivered to
the Borrower.

Section 1.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/,4 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 1.05. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-
quarter per cent (41/, %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 1.06. Interest and commitment charge shall be payable semi-
annually on March 1 and September 1 in each year.

Came into force on 27 December 1950 upon notification by the Bank.
' See p. 158 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2041. CONTRAT D'EMPRUNT 1 ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI3VELOP-
PEMENT, SIGNk A WASHINGTON, LE 22 AOOT 1950

CONTRAT, en date du 22 aofit 1950, entre le COMMONWEALTH d'AUSTRALIE

(ci-apr~s d~nomm6 "l'Emprunteur") et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT (ci-apr~s dnomm~e "la Banque")

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions ci-apr~s stipules ou mentionn~es dans le pr6sent Contrat, le prRt d'une somme
de cent millions de dollars ($100.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres
que le dollar.

Paragraphe 1.02. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du Rglement no 3 2 de la Banque relatif aux emprunts, en date du 15 aofit
1950 (ci-apr~s d~nomm6 "R6glement sur les emprunts"), dont un exemplaire a W
remis A 1'Emprunteur, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.03. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt peut 6tre pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt, conform~ment aux disposi-
tions du R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation
du montant de l'Emprunt et de retrait temporaire du droit d'effectuer des pr~l~ve-
ments 6nonc~s dans ce Rglement. Des formules de demande de pr~l~vement ont
W remises . l'Emprunteur.

Paragraphe 1.04. L'Emprunteur versera & la Banque une commission d'enga-
gement au taux de trois quarts pour cent (3/,°%) par an sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 1.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de quatre un
quart pour cent (41/4 %) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas t6
rembours~es.

Paragraphe 1.06. Les intrts et la commission d'engagement seront payables,
semestriellement, les 1er mars et ler septembre de chaque annie.

1 Entr6 en vigueur d~s la notification par [a Banque, le 27 d~cembre 1950.
Voir p. 159 de ce volume.
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Section 1.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article II

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 2.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required and used exclusively
in the carrying out of the program of the Borrower for the development and ex-
pansion of electric power facilities, water conservation works, railways, agriculture
and land settlement, mining, smelting and refining, and iron and steel, engineering
and other industries in the Commonwealth of Australia. The specific goods to
be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower, and the list of such goods may be modified
from time to time by agreement between them.

Section 2.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or in
part with the proceeds of the Loan to be imported into the territories, of the
Borrower and there to be used exclusively for the purposes specified in Section 2.01.

A rticle III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. The
Treasurer of the Borrower and such person or persons as he shall appoint in writing
are designated as the authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower. The Borrower and the Bank shall from time
to time exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof;

I See p. 158 of this volume.
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Paragraphe 1.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article II

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. L'Emprunteur fera r~server les fonds provenant de l'Em-
prunt au paiement du cofit des marchandises ncessaires et & l'ex~cution de son
programme de d~veloppement et d'expansion des installations productrices
d'6nergie 6lectrique, des ouvrages de conservation des eaux, des chemins de fer,
de l'agriculture et de la colonisation des terres, de l'exploitation mini~re, des fonde-
ries et raffineries, de l'industrie sid~rurgique, de l'industrie m~canique et des autres
industries du Commonwealth d'Australie. Les marchandises qui doivent tre
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par conven-
tion pass6e entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront, suivant la m~me proc6-
dure, modifier de temps & autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur fera importer sur ses territoires toutes les
marchandises achet~es, en totalit6 ou en partie, & l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt et les y fera exclusivement employer aux fins sp~cifi~es au paragraphe
2.01.

A rticle III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra h la Banque des Obliga-
tions repr6sentant le montant du principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu
dans le R~glement sur les emprunts. Le Ministre des Finances de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) La Banque et l'Emprunteur collaboreront dans la plus
large mesure possible A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune
des parties fournira & l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant A la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir comprendront des informations sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paie-
ments. L'Emprunteur et la Banque consulteront de temps & autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions li6es aux fins de l'Emprunt et ;I
la r6gularit6 de son service ; et l'Emprunteur informera sans retard la Banque de

1 Voir p. 159 de ce volume.
No 2041
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and the Borrower shall promptly inform the Bank of any condition that shall
interfere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof. (b) The Borrower shall
afford to the Bank all reasonable opportunity to inspect any and all goods paid
for out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents and
shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
relating to the end-use of such goods. (c) If the Borrower or any agency of the
Borrower or any of the States or Territories of the Borrower or any of their agencies
(including local governing authorities) shall propose to incur any substantial
external debt, the Borrower shall inform the Bank of such proposal and, before,
the proposed action is taken, shall afford the Bank all opportunity which is rea-
sonably practicable in the circumstances to exchange views with the Borrower
with respect thereto ; provided, however, that the foregoing provisions shall not
apply to: (i) the incurring of additional external debt through utilization, in
accordance with the terms of any credit established prior to the date of this Agree-
ment, of any unused amounts available under such credit ; (ii) the entering into
international payments or similar agreements the term of which is not more than
one year and under which the transactions on each side are expected to balance
over the period of the agreement; or (iii) the incurring by the Commonwealth
Bank of Australia in the ordinary course of its business of any indebtedness matur-
ing not more than two years after its date. (d) The Borrower shall afford all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any
part of the territories of the Borrower for purposes related to the Loan.

Section 4.02. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end the Borrower specifically undertakes that
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower or any agency of the Borrower as security for any external debt,
such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of and
interest and other charges on the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect ; and, within the
limits of its constitutional powers, the Borrower will make the fore-going under-
taking effective with respect to liens on assets of the States and Territories of the
Borrower and their agencies (including local governing authorities). However,
this Section shall not apply to : (i) any lien created on any property at the time of
purchase thereof solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (iii) any lien created by the Commonwealth Bank of Australia
on any of its assets in the ordinary course of its banking business to secure any
indebtedness maturing not more than one year after its date.

No. 2041
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toute situation qui g~nerait ou qui menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service. b) L'Emprunteur fournira A la Banque
toute possibilit6 raisonnable d'examiner toutes marchandises payees A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que toutes pi~ces et tous documents pertinents
et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander quant A l'utilisation finale de ces marchandises. c) Si l'Emprunteur
ou toute agence de l'Emprunteur, ou tout ttat ou territoire de l'Emprunteur,
ou l'une quelconque de leurs agences (y compris les autorit~s locales) se proposent
de contracter une dette ext~rieure de quelque importance, l'Emprunteur informera
la Banque de cette intention et, avant que les mesures envisag~es ne soient prises,
il offrira A la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de
consulter avec lui . ce sujet ; toutefois, les stipulations pr~c~dentes ne s'appliquent
pas : i) A un accroissement de la dette ext~rieure r~sultant de l'utilisation, dans les
conditions pr~vues, de montants disponibles d'un cr6dit ouvert avant la date du
present contrat ; ii) A la conclusion, pour une annie au plus, d'accords internatio-
naux de paiements ou d'accords analogues aux termes desquels les operations
respectives doivent s'6quilibrer au cours de la p~riode de validit6 ; ou iii) A toute
dette contract6e par la Commonwealth Bank of Australia dans le cadre normal de
son activit6 et venant A 6ch~ance deux ans au plus apr~s la date A laquelle elle a W
contract~e. d) L'Emprunteur fournira aux repr6sentants accr6dits de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans toute partie de ses territoires en vue
d'accomplir les fonctions li~es A l'Emprunt.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur et la Banque sont convenus que nulle autre
dette publique ext~rieure ne b~n~ficiera d'une priorit6 quelconque par rapport !
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet effet,
l'Emprunteur s'engage express~ment, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, A faire en sorte que toute sfiret6 qui sera consentie en garantie
d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens de l'Emprunteur ou d'une
de ses agences, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rfts et
autres charges y aff~rents, et que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette siret6 ; en outre, dans le cadre de sa Constitution, l'Emprunteur
donnera effet A l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret6s sur les biens
de ses Ittats et territoires et de leurs agences (y compris les autorit~s locales).
Toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas aux operations suivantes :
i) constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) constitution
d'une sfiret6 sur des marchandises pour garantir une dette qui vient A 6ch~ance
un an au plus apr~s la date oii elle a W contract~e et qui doit 6tre rembours~e A
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) toute sfiret6 constitute
par la Commonwealth Bank of Australia, dans le cadre normal de son activit6
bancaire, sur l'un quelconque de ses avoirs, pour garantir une dette qui vient A
6ch~ance un an au plus apr~s la date oii elle a W contract~e.

NO 2041
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Section 4.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed
by the Borrower or any taxing authority thereof or therein and free from all
restrictions of the Borrower and its agencies and of the States and Territories
of the Borrower and their agencies (including local governing authorities) ; prov-
ided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation
of payments made under the provisions of any Bond when such Bond or the
coupons appertaining thereto, as the case may be, are beneficially owned by any
person residing in or ordinarily a resident of the Commonwealth of Australia.
The Loan Agreement and the Bonds shall be -free ;of any issue, stamp. or other
tax imposed by the Borrower or any taxing authority thereof or therein.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. If any event specified in paragraph (1) or (2) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and continue for a period of thirty days or if
any event specified in paragraph (3) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-
diately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1952.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower : The Treasurer of the Commonwealth of Australia, Canberra,
Australia.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 6.03. The Treasurer of the Borrower in office at the time in question
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 6.04. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan
Regulations is December 1, 1950.

No. 2041
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Paragraphe 4.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs de tout imp6t pertu par r'Emprun-
teur ou l'une de ses autorit~s fiscales et leur paiement ne sera soumis & aucune
restriction de la part de 'Emprunteur ou de ses agences, de ses ttats et territoires
ou de leurs agences (y compris les autorit~s locales) ; toutefois, le present para-
graphe ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant ou r6sidant habituellement sur le territoire du Commonwealth d'Australie
qui est le v6ritable propri6taire de ces Obligations ou des coupons y aff~rents,
selon le cas. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs de toute taxe
d'6mission, droit de timbre ou autre droit perqu par l'Emprunteur ou l'une de ses
autorit~s fiscales.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. Si l'un quelconque des faits 6num~r~s aux alin~as 1 et 2
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts est survenu et subsiste pendant
un d6lai de trente jours ou si l'un quelconque des faits 6num6r~s a l'alin~a 3 du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts est survenu et subsiste pendant
un d~lai de soixante jours a compter de sa notification par la Banque a l'Emprun-
teur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6cla-
rer immdiatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
6mises et cette d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1952.
Paragraphe 6.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Monsieur le Ministre des Finances du Commonwealth
d'Australie, Canberra (Australie).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, District of Columbia, (P-tats-Unis
d'Am~rique).

Paragraphe 6.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des Finances de l'Emprunteur a l'6poque
consid6r6e.

Paragraphe 6.04. La date indiqu~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le ler dcembre 1950.

NO 2041
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Section 6.05. In this Agreement any reference to the Treasurer of the
Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower for the
time being acting for or on behalf of the Treasurer of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Commonwealth of Australia

By (Signed) Norman MAKIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By (Signed) Eugene R. BLACK

President

No. 2041
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Paragraphe 6.05. Toute mention, dans le present Contrat, du Ministre des
Finances de l'Emprunteur vaudra mention de tout Secr6taire d'Rtat de I'Emprun-
teur agissant, A un moment donn6, pour le Ministre des Finances de l'Emprunteur
ou en son nom.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie
(Signd) Norman MAKIN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le President

(Signd) Eugene R. BLACK

N- 2041



158 United Nations - Treaty Series 1953

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Principal Amount
of Outstanding Alter

Principal Each Payment

DatePayment
'Due

Payment Principal Amount
of Outstanding After

Principal Each Payment

March 1, 1955
September 1, 1955
March 1, 1956
September 1, 1956
March 1, 1957
September 1, 1957
March 1, 1958
September 1, 1958
March 1, 1959
September 1, 1959
March 1, 1960
September 1, 1960
March 1, 1961
September 1, 1961
March 1, 1962
September 1, 1962
March 1, 1963
September 1, 1963
March 1, 1964
September 1, 1964
March 1, 1965

1,553,000
1.586,000
1,620,000
1,654,000
1,689,000
1,725,000
1,762,000
1,799,000
1,838,000
1,877,000
1,917,000
1,957,000
1,999,000
2,042,000
2,085,000
2,129,000
2,174,000
2,221,000
2,268,000
2,316,000

100,000,000
98,447,000
96,861,000
95,241,000
93,587,000
91,898,000
90,173,000
88,411,000
86,612,000
84,774,000
82,897,000
80,980,000
79,023,000
77,024,000
74,982,000
72,897,000
70,768,000
68,594,000
66,373,000
64,105,000
61,789,000

September 1, 1965
March 1, 1966 .
September 1, 1966
March 1, 1967
September 1, 1967
March 1, 1968
September 1, 1968
March 1, 1969
September 1, 1969
March 1, 1970
September 1, 1970
March 1, 1971
September 1, 1971
March 1, 1972
September 1, 1972
March 1, 1973
September 1, 1973
March 1, 1974
September 1, 1974
March 1, 1975
September 1, 1975

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of prepayment or redemption

Not more than 5 years before maturity ................

More than 5 years but not more than 10 years before maturity ......

More than 10 years but not more than 15 years maturity .. ...........

More than 15 years but not more than 20 years before maturity ........

More than 20 years before maturity ...... ...................

Premium

1/2 %

1 %1/%
1 '72 %

2%
21/2 %

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 AUGUST 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain

terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank directly to its

members.
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Date
Payment

Due

2,365,000
2,415,000
2,467,000
2,519,000
2,573,000
2,627,000
2,683,000
2,740,000
2,798,000
2,858,000
2,919,000
2,981,000
3,044,000
3,109,000
3,175,000
3,242,000
3,311,000
3,381,000
3,453,000
3,527,000
3,602,000

59,424,000
57,009,000
54,542,000
52,023,000
49,450,000
46,823,000
44,140,000
41,400,000
38,602,000
35,744,000
32,825,000
29,844,000
26,800,000
23,691,000
20,516,000
17,274,000
13,963,000
10,582,000
7,129,000
3,602,000



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 159

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates Montant du Montant du princi-
des principal pal restant d4

Ichiances des ichdances apris paiement de
chaque Ichiance

l e r 
mars 1955 - 100.000.000

Ier septembre 1955 1.553.000 98.447.000
1e r mars 1956 . . 1.586.000 96.861.000
1er septembre 1956 1.620.000 95.241.000
1er mars 1957 . . 1.654.000 93.587.000
Ier septembre 1957 1.689.000 91.898.000
l e r 

mars 1958 . . 1.725.000 90.173.000
1er septembre 1958 1.762.000 88.411.000
Ier mars 1959 . . 1.799.000 86.612.000
Ier septembre 1959 1.838.000 84.774.000
ler mars 1960 . . 1.877.000 82.897.000
l e r 

septembre 1960 1.917.000 80.980.000
1e r mars 1961 . . 1.957.000 79.023.000
1er septembre 1961 1.999.000 77.024.000
1er mars 1962 . . 2.042.000 74.982.000
1er septembre 1962 2.085.000 72.897.000
1er 

mars 1963 . . 2.129.000 70.768.000
1er septembre 1963 2.174.000 68.594.000
1er mars 1964 . . 2.221.000 66.373.000
1er septembre 1964 2.268.000 64.105.000
I e r

mars 1965 . . 2.316.000 61.789.000

1er se[
1er ma
1
e r 

se
ler ma
1er se
1e r ma
1er sej
ler ma
l
er sej

1er ma
ler sej
Je m
ler sej
ler ma
1
er 

se
ler ma
l
er 

se]
ler ma
Jer set
Ier ma
1er sej

Dates Montant du Montant du princi-
des principal pal restant d4

&h.ancets des echdances apis , paiement de
chaque 6chiance

ptembre 1965 2.365.000 59.424.000
ars 1966 . . 2.415.000 57.009.000
ptembre 1966 2.467.000 54.542.000
ars 1967 . . 2.519.000 52.023.000
ptembre 1967 2.573.000 49.450.000
ars 1968 . . 2.627.000 46.823.000
ptembre 1968 2.683.000 44.140.000
ars 1969 . . 2.740.000 41.400.000
ptembre 1969 2.798.000 38.602.000
ars 1970 . . 2.858.000 35.744.000
ptembre 1970 2.919.000 32.825.000
ars 1971 . 2.981.000 29.844.000
ptembre 1971 3.044.000 26.800.000
ars 1972 . . 3.109.000 23.691.000
ptembre 1972 3.175.000 20.516.000
ars 1973 . . 3.242.000 17.274.000
ptembre 1973 3.311.000 13.963.000
ars 1974 . . 3.381.000 10.582.000
ptembre 1974 3.453.000 7.129.000
ars 1975 . . 3.527.000 3.602.000

Ik 1 G-7 r On')AAn -

Primes de remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obligations

Les pourcentages suivants sont ceux des primes payables lors du remboursement,

avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment au para

graphe 2.05 b du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de

toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rbglement relatif aux emprunts.

tApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance ....... .................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch6ance .........

Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch6ance .......
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant l'6chdance ....
Plus de vingt ans avant l'6ch6ance ....... ..................

Primes

1/ %
1/%

11/2 %
2%

21/2 %

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS EN DATE DU 15 AOOT 1950

RkGLEMENT APPLICABLE AUX PRINTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX ]TATS MEMBRES

Article premier

OBJET : APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present R~glement a pour objet d'6noncer certaines

clauses et conditions g6nralement applicables aux prfts directement consentis par ]a

Banque h ses membres.
No 2041
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SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the Bank
and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these Reg-
ulations. To the extent so provided, these Regulations shall apply to such loan agreement
and govern the rights and obligations thereunder of the parties thereto with the same
force and effect as if they were fully set forth therein. These Regulations do not apply
to any loan to a borrower other than a member whether or not guaranteed by a member.

SECTION 1.03. Revocation or Amendment. These Regulations are subject to revoc-
ation or amendment by the Bank at any time without prior notice, but no such revocation
or amendment shall be effective in respect of any loan agreement previously entered
into unless the parties thereto shall so agree.

SECTION 1.04. Inconsistency with Loan Agreements. If any provision of a loan
agreement is inconsistent with a provision of these Regulations, the provision of the loan
agreement shall govern.

Article II

LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a Loan
Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified in
the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the credit
of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge
shall accrue from the Effective Dateto the respective dates on which amounts shall be
withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV or shall
be cancelled pursuant to Article V.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement shall
be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts
shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. In all cases in which
it shall be necessary to compute the amount of interest or any other charge which shall
have accrued under the Loan Agreement for a period of less than six months, such com-
putation shall be made on a daily basis using a 365-day factor. For even periods of
six months, such computation shall be made on an annual basis.

SECTION 2.05. Repayment.

(a) The principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account shall be
repayable in accordance with the amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall .have the right, upon not less than 45 days' prior notice
to the Bank, to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount
of the Loan for which Bonds have not been delivered pursuant to Article VI upon payment
of all accrued charges for interest on such principal amount and payment of the premium
specified in said amortization schedule. Except as the Bank and the Borrower shall

No. 2041
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PARAGRAPHE 1.02. Application du RMglement. Tout contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un de ses membres peut stipuler que les parties audit contrat acceptent
les dispositions du pr6sent R~glement. Dans la mesure oil un contrat d'emprunt le stipule,
le pr~sent R&glement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en d~coulent
pour les parties avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'il y figurait
int~gralement. Le pr6sent R~glement n'est pas applicable aux prfts consentis I un em-
prunteur autre qu'un membre, que le pr~t soit ou non garanti par un membre.

PARAGRAPHE 1.03. Abrogation ou modification. La Banque pent, & tout moment
et sans pr~avis, abroger on modifier le present R~glement, mais cette abrogation ou cette
modification n'aura effet b l'6gard d'un contrat d'emprunt ant~rieurement conclu que
du consentement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.04. Incompatibiliti avec les contrats d'emprunt. S'il y a incompatibilit6
entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt et une disposition du pr6sent Rbgle-
ment, c'est la clause du contrat d'emprunt qui est applicable.

Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT - INTtRATS ET AUTRES CHARGES - REMBOURSEMENT -

LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'emprunt sera port6 au
credit d'un compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'em-
prunteur.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipul6 dans le contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'emprunt qui
figurera au credit de 'remprunteur dans le compte de l'emprunt. Elle sera due 2 partir
de la date de mise en vigueur jusqu'% la date oh la somme consid6r~e sera soit pr6lev6e
par l'emprunteur sur le compte de l'emprunt, comme il est pr6vu & l'article IV, soit annul6e
conform~ment l'article V.

PARAGRAPHE 2.03. Intdr~ts. Des intrcts au taux stipul6 dans le contrat d'emprunt
seront payables sur les sommes qui auront W pr~lev~es sur le compte de l'emprunt
et non rembours6es. L'int~r~t courra h partir des dates auxquelles des sommes seront
ainsi pr6lev6es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intdrgts et autres charges. Dans tous les cas oii il sera
n~cessaire de calculer le montant des int~rbts ou de toutes autres charges dus an titre
du contrat d'emprunt pour une p~riode de moins de six mois, le calcul en sera fait par
jour, sur la base de 365 jours par an. Pour des p~riodes de six mois, le calcul sera fait
sur une base annuelle.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement

a) Le montant du principal de l'emprunt pr~lev6 sur le compte de 1'emprunt sera
remboursable conform6ment an tableau d'amortissement annex6 an contrat d'emprunt.

b) L'emprunteur aura le droit, sur pr6avis donn6 h la Banque au moins quarante-cinq
jours l'avance, de rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du principal
de l'emprunt pour lequel il n'y aura pas eu d'obligations remises conform~ment A l'article
VI, en payant tons les int6rbts courus sur ce principal et la prime sp~cifi~e dans ledit
tableau d'amortissement. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et 1'emprun-

N
0
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otherwise agree, any such repayment shall be applied to the several maturities of such
part of the principal amount of the Loan in inverse order of maturity.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to
maturity. Accordingly the Bank/Intends to waive the payment of any premium payable
under paragraph (b) of this Section on repayment of the Loan (and likewise the payment
of any premium payable under Section 6.16 on redemption of Bonds held by the Bank)
to the extent that, in the Bank's judgment, the proceeds of such repayment (or redemp-
tion) can be used in the Bank's operations without involving the payment of a similar
premium on retirement of the Bank's securities.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request, except that payments under any Bonds held by others than the Bank shall
be made at the places specified in the Bonds.

A rticle III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan are to be Withdrawn. The
Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the currencies of the countries
from which such goods are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent
that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan Account in the several currencies
in which goods are paid for. The Bank shall be under no obligation to permit the proceeds
of the Loan to be withdrawn in any currency except the currency in which the Loan
is denominated -/For the purposes of this Article, a Loan denominated in a specified
currency or the equivalent in other currencies shall be deemed to be denominated in
such specified currency.

SECTION 3.02. Currency in Which Principal is Repayable; Amount o/ Repayment;
Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies with-
drawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be the
amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one exception,
namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall have purchased
with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of the Loan so with-
drawn shall be repayable in such other currency and the amount so repayable shall be
the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the provisions of this
Section, in any particular currency shall be repayable in such instalment Aas the Bank
shall specify/corresponding to the instalments set forth in the amortization schedule
to the Loan Agreement. Any premium payable under Section 2.05 on prepayment
of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond, shall be
payable in the currency in which the principal of such part of the Loan, or of such Bond,
is payable.

SECTION 3.03. Currency in Which Interest is Payable. Interest on any part of
the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such part of the
Loan is repayable.

SECTION 3.04. Currency in Which Commitment Charge is Payable. The commitment
charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.
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teur, les remboursments de cette nature seront imput6s, dans l'ordre inverse des 6ch6ances,
sur les diverses 6ch~ances de cette partie du principal de lemprunt.

c) La Banque d6sire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates
d'6ch~ance pr~vues. En cons6quence, elle a l'intention de renoncer h exiger le paiement de
toute prime payable aux termes de l'alin6a b du'present paragraphe lors du remboursement

de l'emprunt (ainsi que le paiement de toute prime payable conform~ment au paragraphe
6.16 lors du remboursement anticip6 d'obligations poss~d~es par la Banque), dans la mesure
oii, a son avis, elle peut employer le produit de ces remboursements dans ses operations
sans avoir h payer une prime analogue pour l'amortissement des titres qu'elle a 6mis.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'emprunt et des obligations
ainsi que les intfrcts et autres charges seront pay6s aux lieux raisonnablement d~sign6s
par la Banque ; toutefois, les paiements aff~rents aux obligations poss~d~es par d'autres
que la Banque seront effectu6s aux lieux indiqu~s sur les obligations.

Artecle III

DISPOSITIONS MONETAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les londs provenant de l'emprunt doivent
6tre retirds. L'emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer les marchandises avec

la monnaie des pays oii elles sont achet6es. Dans la mesure qui conviendra a la Banque,
les fonds provenant de l'emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'emprunt dans les
diverses monnaies servant au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue
d'autoriser le pr~lbvement de fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que la
monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6. Aux fins du present article, un emprunt

stipul6 en une monnaie sp6cifi~e ou l'6quivalent en d'autres monnaies sera cens6 8tre
stipul6 dans ladite monnaie spcifi6e.

PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable; montant
du remboursement; Jchlances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les diverses
monnaies prlev~es sur le compte de l'emprunt, et le montant remboursable dans chaque
monnaie sera le montant pr~lev6 dans cette monnaie. Il n'est d6rog6 a la disposition
qui precede que dans un seul cas, savoir : si le pr~l~vement est fait en une monnaie que
la Banque aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce pr~lbvement, la
fraction de l'emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie, et le
montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf conven-

tion contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, la fraction de l'emprunt aL rembour-
ser en une monnaie donn~e, conform~ment aux dispositions du present paragraphe,
sera remboursable au moyen de versements qui seront sp~cifi~s par la Banque et qui

correspondront aux 6ch~ances figurant an tableau d'amortissement annex6 au contrat
d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de
l'emprunt en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une obligation en vertu du paragraphe
6.16, sera vers~e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette fraction
de F'emprunt ou de cette obligation.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle les intdrts sont payables. Les intfts
affirents a toute fraction de l'emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle
le principal de cette fraction de l'emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable. La
commission d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6.
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SECTION 3.05. Valuation of Currencies. For the purpose of determining the equi-
valent (in terms of the currency in which the Loan is denominated) of any part of the
Loan withdrawn in another currency, the value of such other currency shall be as reason-
ably determined by the Bank.

SECTION 3.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such
manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws
of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of
such currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled,
subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account
(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be
financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet the reasonable cost of such goods. Except as shall be other-
wise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of (a) expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in the currency of the
Borrower or (c) goods acquired from sources within the Borrower's territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request,
the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to the Borrower
or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent suspension
or cancellation of the Loan pursuant to Article V. 'The Bank may make such charge
therefor as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower. Any amounts
paid by the Bank pursuant to any such special commitment and any charge therefor
made by the Bank shall be debited to the Loan Account as a withdrawal therefrom.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When
the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request
the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such state-
ments and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which
Loan proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Bor-
rower's disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as
hereinafter in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of
progress payments to suppliers, in relation to such progress payments).

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank
such documents and other evidence in support of the application as the Bank shall rea-
sonably request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal
requested in the application.
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PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Pour le calcul de 1'6quivalent
(dans la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipul6) de toute fraction de l'emprunt
pr61ev~e en une autre monnaie, la valeur de cette autre monnaie sera celle que la Banque
aura raisonnablement fix6e.

PARAGRAPHE 3.06. Restrictions de change. Les modalit6s de tout paiement qui doit
8tre fait h la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en ex6cution du contrat d'emprunt,
et le mode d'acquisition des quantit6s de monnaie n~cessaires h cette fin seront conformes
h la r~glementation applicable dans ce pays audit paiement et au d~p6t desdites quantit~s
de monnaie au compte de la Banque chez un d~positaire de la Banque dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'emprunt. L'emprunteur sera en droit,
sous r~serve des dispositions du present R~glement, de pr6lever sur le compte de l'emprunt
i) les sommes qui auront t6 d~pens6es pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
dont l'achat doit 8tre financ6 conform~ment au contrat d'emprunt ; et ii), avec le con-
sentement de la Banque, les montants qui seront n6cessaires pour acquitter le cofit
raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et
l'emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) les d6penses ant6rieures
h la date de mise en vigueur, b) les d6penses effectu6es dans la monnaie nationale de
lemprunteur, ou c) les marchandises acquises . l'intdrieur du territoire de l'emprunteur.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spiciaux de la Banque. A la demande de l'emprunteur,
la Banque peut prendre par 6crit l'engagement sp6cial de faire h l'emprunteur ou h. des
tiers des versements aff6rents au cofit de marchandises, nonobstant tout retrait temporaire
du droit d'effectuer des pr~l~vements ou toute annulation post6rieurs de 1'emprunt
prononc~s en vertu de l'article V. La Banque pourra percevoir de ce chef la commission
dont elle sera convenue avec l'emprunteur. Tous montants vers~s par la Banque en
execution d'un engagement sp6cial de ce genre et toute commission exig~e par la Banque

ce titre, seront port6s au d6bit du compte de l'emprunt comme pr6lvements sur ce
compte.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il voudra
pr6lever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander h la Banque
de prendre un engagement sp6cial conform6ment au paragraphe 4.02, l'emprunteur
soumettra L la Banque une demande 6crite qui revftira la forme et contiendra les d6clara-
tions et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la
cadence h laquelle les fonds de l'emprunt sont pr6lev6s influe sur les frais encourus par la
Banque pour tenir des fonds h la disposition de l'emprunteur, les demandes de tirage,
accompagn~es des documents n~cessaires vis~s dans la suite du present article, devront,
sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, ftre d6pos6es le plus
t~t possible par rapport A la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit de versements
6chelonn~s aux fournisseurs, par rapport aux 6ch6ances de ces versements).

PARAGRAPHE 4.04. Justifications Il l'appui. L'emprunteur fournira & l'appui de sa
demande toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout pr~l~ve-
ment vis6 par la demande.
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SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the
Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount
applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be used
only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by Bank. Payment by the Bank of amounts which the
Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the
order of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Bank cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to the giving of such notice.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account :

(1) A default shall have occurred in the payment of interest on the Loan or the
Bonds or of commitment charge or service charge on the Loan.

(2) A default shall have occurred in the payment of principal of the Loan or the
Bonds or of the redemption price of any of the Bonds.

(3) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

(4) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under the Loan Agree-
ment.

(5) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be

a member of the Bank.

(6) The Borrower shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under
Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund or shall have
been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1
of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement of said

Fund. 1

(7) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, the
-Borrower shall have taken any action which would have constituted a violation
of any covenant contained in the Loan Agreement relating to the creation of
liens on assets as security for debt if the Loan Agreement had been effective
on the date such action was taken.

(8) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
have occurred.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pikces probantes. Toute demande et les pices qui
Y'accompagnent doivent 6tre 6tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re
L prouver A la Banque que l'emprunteur est en droit de pr~lever sur le compte de l'emprunt

le montant demand6 et que le montant L pr6lever sur le compte de l'emprunt ne sera
employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que l'emprunteur est
autoris6 k pr61ever sur le compte de l'emprunt seront vers6s par la Banque h l'emprunteur
on 4 son ordre.

Article V

ANNULATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'emprunteur. L'emprunteur aura la facult6

d'annuler par voie de notification L la Banque, la totalit6 on toute fraction de l'emprunt
qu'il n'aura pas pr6lev6e avant cette notification.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier & l'emprunteur le retrait temporaire de son droit d'effectuer des pr6l1vements
sur le compte de l'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants est survenu et subsiste,
L savoir :

1) Un manquement dans le paiement des int6r~ts de l'emprunt ou des obligations
on de la commission d'engagement on de la commission de compensation aff6rentes
hl'emprunt.

2) Un manquement dans le remboursement du principal de l'emprunt ou des obliga-
tions ou de la valeur de remboursement de l'une quelconque des obligations.

3) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement on obligation dont
l'emprunteur est tenu aux termes du contrat d'emprunt on du texte des obligations.

4) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'emprunteur soit en mesure
de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du contrat d'emprunt.

5) Le fait que l'emprunteur a W frapp6 de suspension par la Banque on a cess6 d'en
6tre membre.

6) Le fait que l'emprunteur a cess6 d'8tre membre du Fonds mon6taire international
on n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds, par application de
la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, on que le Fonds a d6clar6
qu'il n'est plus admis t faire usage desdites ressources, par application de la
section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2 a) de
l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds'.

7) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur,
l'emprunteur a pris une mesure qui, si le contrat d'emprunt avait 6t en vigueur

ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements contenus

dans le contrat d'emprunt et relatifs h la cr6ation de sfiret6s sur des avoirs, en
garantie d'une dette.

8) Tout autre fait sp6cifi dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
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The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended until the event which gave rise to such suspension shall have ceased
to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make with-
drawals has been restored, whichever is the earlier.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If any of the events described in Section
5.02 shall have happened and be continuing, or if the Borrower shall not at the Closing
Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals

from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount
of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to
Special Commitment. Notwithstanding the provisions of Sections 5.01, 5.02 and 5.03,
no cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply to amounts subject
to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 except

as expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except to the
extent that Bonds of such maturities shall have theretofore been delivered or requested

pursuant to Article VI.

SECTION 5.06. Eflectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Notwith-
standing any cancellation or suspension pursuant to this Article, all the provisions of

these Regulations and the Loan Agreement shall continue in full force and effect except
as in this Article specifically provided.

Article VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds

representing the principal amount of the Loan, as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the
Loan ; and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, provided

for in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest
on the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, within sixty days after the date of the request, execute
and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount
specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of the
Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding at the time of such request

and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.
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Le droit d'effectuer des pr~lvements sur le compte de l'emprunt sera ainsi retir6
, 1'emprunteur jusqu'h la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle oti le fait qui

a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date h laquelle la Banque aura notifi6
1'emprunteur la lev6e de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si Pun quelconque des faits mentionn~s
au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste, ou si, k la date de cl6ture, l'emprunteur
n'a pas pr~lev6 sur le compte de l'emprunt le montant int6gral de l'emprunt, la Banque
peut notifier h l'emprunteur qu'elle lui retire le droit d'effectuer des pr~l~vements sur
le compte de l'emprunt. Dbs la notification le montant non pr~lev6 de 1'emprunt sera
annulM.

PARAGRAPHE 5.04. Application de l'annulation ou du retrait aux montants soumis
d un engagement spdcial. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5.01, 5.02 et 5.03,
les annulations ou les retraits prononc~s en vertu du present article ne porteront pas sur
les montants qui ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris par la Banque conform6ment
au paragraphe 4.02, 6 moins que ledit engagement ne le pr6voie express6ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux Ichdances de l'emprunt. En
l'absence de convention contraire passe entre la Banque et l'emprunteur, toute annulation
prononc~e en vertu du present article s'appliquera proportionnellement aux diverses
6ch6ances du principal de l'emprunt, telles qu'eles sont fix~es dans le tableau d'amortis-
sement annex6 au contrat d'emprunt, sauf dans la mesure oil des obligations correspondant
& ces 6ch6ances auront 6t6 remises ou demand6es conform6ment & l'article VI.

PARAGRAPHE 5.06. Eflets du Rgglement et du contrat d'emprunt apr~s retrait ou
annulation. Nonobstant toute annulation ou tout retrait prononc6 en vertu du pr6sent
article, les dispositions du pr6sent R~glement et les clauses du contrat d'emprunt conti-
nueront toutes d'avoir plein effet sauf stipulations expresses contraires du pr6sent article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des obligations. L'emprunteur 6tablira et remettra des
obligations repr~sentant le montant en principal de l'emprunt, dans les conditions pr6vues
au pr6sent article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements afldrents aux obligations. Le paiement du principal
de toute obligation hb~rera l'emprunteur, h due concurrence, de son engagement de
rembourser le principal de 1'emprunt; et le paiement des int6rbts de toute obligation
ainsi que de la commission 6ventuelle de compensation pr6vus au paragraphe 6.04,
ibrera l'emprunteur, h due concurrence, de son engagement de payer les int~rbts de
l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de retnise des obligations. Toutes les fois que la Banque
le lui demandera et dans les soixante jours & compter de cette demande, l'emprunteur
6tablira et remettra A la Banque ou & son ordre, des obligations jusqu'A concurrence
de la totalit6 du principal sp~cifi6 dans la demande, qui ne devra pas d~passer la fraction
du principal de l'emprunt qui aura t pr~lev~e et n'aura pas t6 rembours6e au moment
de la demande et pour laquelle il n'aura encore W fait aucune remise ou demande d'obliga-
tions.
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SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented
by such Bond at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates
on which and in the currency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be payable
as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repayable.
Each Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be payable in such

currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the outstanding amount
of the Loan repayable in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any
request under Section 6.03 shall have such maturities as the Bank shall specify in such
request except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at
no time exceed the corresponding instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without
coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall request:
Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth in

Schedule 1 I to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons attached
thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 2 2 to these Regulations.
Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the forms
set forth in Schedule 1 or 2 to these Regulations, as the case may be, except that they
shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if any,
in such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall specify,
and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order
to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (c), the
Bonds shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved

border or (b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities
exchange in the country in whose currency such Bonds are payable.

1 See p. 186 of this volume.

2 See p. 192 of this volume.
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PARAGRAPHE. 6.04. Intgrgts sur les obligations - Commission de compensation.
Les obligations porteront int~r~t an taux ou aux divers taux que la Banque fixera, mais
ces taux ne d6passeront pas celui de l'intrlt de l'emprunt. Si le taux d'intrbt d'une
obligation est inf6rieur au taux d'int~r~t de l'emprunt, l'emprunteur sera tenu de verser
& la Banque, outre l'int~ret payable sur cette obligation, une commission de compensation
sur le principal de l'emprunt represent6 par cette obligation, dont le taux sera 6gal h la
diff6rence entre le taux d'intrft de l'emprunt et le taux d'intrbt de l'obligation. Cette
commission sera payable aux mbmes dates et dans la mbme monnaie que les intfrcts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les obligations sont remboursables. Les
obligations seront remboursables, intrit et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles l'emprunt est remboursable. Toute obligation remise sur demande formul6e
conform6ment au paragraphe 6.03 sera remboursable dans la monnaie que la Banque
aura sp6cifi6e dans sa demande, sous r6serve que la totalit6 du principal des obligations
remboursables en une monnaie quelconque ne d6passera t aucun moment la fraction
de l'emprunt qui est remboursable dans cette monnaie, et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. A chdances des obligations. Les 6ch~ances des obligations corres-
pondront aux 6ch~ances des fractions du principal de l'emprunt fix~es dans le tableau
d'amortissement qui est annex6 au contrat d'emprunt. Les obligations remises h la suite
d'une demande formulae conform~ment an paragraphe 6.03 auront les 6ch6ances que
la Banque aura spcifi~es dans sa demande, sous reserve que la totalit6 du principal
des obligations ayant une 6ch~ance donn~e, ne devra d6passer h aucun moment la fraction
correspondante du principal de l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des obligations. Les obligations seront soit des obligations
essentiellement nominatives et sans coupons (parfois dbnomm~es ci-apr~s "obligations
nominatives") soit des obligations au porteur avec coupons d'int&r~ts semestriels (parfois
d~nomm~es ci-apr~s "obligations h coupons"). Les obligations remises h la Banque seront
nominatives ou a coupons, an choix de la Banque. Les obligations nominatives rembour-
sables en dollars seront conformes pour l'essentiel au mod~le qui figure a l'annexel I
du pr6sent R6glement. Les obligations h coupons remboursables en dollars et les coupons
qui y sont attach6s seront conformes pour l'essentiel au mod~le qui figure h l'annexe 2 2
du present Rbglement. Les obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar
seront conformes pour l'essentiel aux mod~les qui figurent aux annexes I ou 2 du present
R~glement, selon le cas, sous reserves qu'elles contiendront a) l'indication que le paiement
du principal, des intrets et, 6ventuellement, de la prime de remboursement s'effectuera
dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp6cifi6 par la Banque et
c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se
conformer h la lbgislation et aux usages financiers du lieu ofi elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des obligations. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'emprunteur, et sous reserve des dispositions de l'alin~a c du
paragraphe 6.11, les obligations seront soit a) imprim~es on lithographi6es sur fond
grav6 avec bordure grav~e soit b) entibrement gravies conform~ment au r~glement de
la bourse de valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces obligations
sont remboursables.

1 Voir p. 187 de ce volume.
Voir p. 193 de ce volume.
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SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-
annual interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be
executed and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the
first semi-annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons
attached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that
there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge
or interest and service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented
by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issuance
of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds
delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be in such authorized
denominations as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions :

(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank shall reim-
burse the Borrower for the reasonable cost of any such exchange.

(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge
to the Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for
purposes of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the pro-
visions of Section 6.08 (b) may be exchanged without charge to the Bank for such fully

engraved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds. The Bonds shall be signed in the name and

on behalf of the Borrower by its authorized representative or representatives designated
in the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such
representative may be a facsimile signature if the Bonds are also manually countersigned
by an authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds
shall be authenticated by the facsimile signature of an authorized representative of the
Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile
signature shall be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such authorized repre-
sentative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and
binding on the Borrower, as though the person whose manual or facsimile signature
shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized
representative.

No. 2041



1953 Nations Unies - Recueil des Traitjs 173

PARAGRAPHE 6.09. Date des obligations. Toute obligation nominative portera soit
la date de paiement des intdrbts semestriels qui coincidera avec la date oit elle sera 6tablie
et remise, soit la date de paiement des int~rbts semestriels imm6diatement ant~rieure

son 6tablissement et h sa remise. Toute obligation A coupons portera une date ant~rieure
de six mois A la premibre date de paiement des intrgts semestriels qui suivra la date de
mise en vigueur, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, et
elle sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise des obligations, il sera proc~d6
aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'emprunteur ne subisse
de perte sur la commission d'engagement ou les intbrbts et la commission 6ventuelle de
compensation aff~rents au principal de l'emprunt reprbsent6 par lesdites obligations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des obligations. L'emprunteur autorisera l'6mis-
sion d'obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement
demand~es. Les obligations remises A la suite de toute demande faite conform6ment
au paragraphe 6.03 auront pour valeur nominale les montants autoris~s que la Banque
aura sp6cifi6s dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. 12change d'obligations. Le plus t6t possible apr~s que la Banque
en aura fait ia demande, l'emprunteur devra, en 6change d'obligations pr~c6demment
6tablies et remises N la Banque, 6tablir et remettre & la Banque ou h son ordre, de nouvelles
obligations, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Les obligations portant int~rbt & un certain taux pourront ftre 6chang~es contre
des obligations portant int~r~t . un autre taux ne d6passant pas le taux d'int~rbt de
l'emprunt. La Banque remboursera It l'emprunteur les frais raisonnables entrain~s par
tout 6change de cet ordre.

b) Les obligations nominatives dont la valeur nominale est 6lev~e pourront 6tre
6chang~es aux fins de vente par la Banque et sans frais pour elle, contre des obligations
nominatives ou . coupons de montants autoris~s moins importants.

c) Les obligations primitivement 6mises, qui ne sont pas enti6rement grav~es con-
formment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6.08 pourront 6tre 6chang~es,
sans frais pour la Banque, contre des obligations entibrement grav~es.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent & tous droits d'6change pr6vus
dans le texte des obligations. Sous reserve des dispositions expresses du present paragra-
phe, les 6changes d'obligations effectu~s conformbment au pr6sent paragraphe seront
soumis . toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des
obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des obligations. Les obligations seront sign~es au nom
de l'emprunteur et pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s qui seront
d~sign~s dans le contrat d'emprunt aux fins du pr~sent paragraphe. La signature du
representant pourra 6tre en fac-simil6 si les obligations portent 6galement le contre-seing
autographe d'un repr~sentant autoris6 de l'emprunteur. Les coupons attach6s aux obliga-
tions A coupons seront authentifi~s par la signature en fac-simil6 d'un reprsentant
autoris6 de l'emprunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'emprunteur, dont la signature
autographe ou en fac-simil6 figure sur une obligation ou un coupon, cesse d'avoir cette
qualit6, l'obligation ou le coupon pourront n~anmoins 4tre d6livr~s et ils seront valables
et engageront l'emprunteur comme si la personne dont la signature autographe ou en
fac-simil6 a 6t6 appos~e sur cette obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6
de repr~sentant autoris6.
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SECTION 6.13. Registration and Trans/er of. Registered Bonds. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of registered

Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower shall promptly
furnish to the Bank such information and execute such applications and other documents
as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank to sell any of the Bonds
in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange, in compliance
with applicable laws and regulations. To the extent necessary to comply with the
requirements of any such exchange, the Borrower shall, if the Bank shall so request,
appoint and maintain an agency for authentication of such Bonds.

SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall
sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse
the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure
of the Borrower to make payment in accordance with the terms of such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds.
(a) The Bonds shall be subject to redemption by the Borrower in accordance with

their terms, at a redemption price equal to the principal amount thereof plus the interest
accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof plus as a premium
the percentages of said principal amount specified in the amortization schedule to the

Loan Agreement.

(b) If any Bond to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of interest
on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the
service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the principal
amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. Except as otherwise provided in the
Bonds, no holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the holder
thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be subject to any of the
conditions or obligations imposed, upon the Bank under the Loan Agreement.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank and the
Borrower under the Loan Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in
accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision
thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower shall be entitled in any
proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regulations
or of the Loan Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank 1 or for any other reason.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.
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PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des obligations nominatives. L'emprunteur
tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des obligations nomina-
tives.

PARAGRAPHE 6.14. Ndgociabilitd des obligations et inscription ci la cote. L'emprunteur

devra fournir sans retard I la Banque tous renseignements et 6tablir toutes demandes
et autres documents que la Banque pourra raisonnablement exiger afin qu'elle puisse
vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obligation h la cote de
toute bourse de valeurs, conform6ment aux lois et r6glements en vigueur. Dans la mesure
oii les r~glements de ces bourses le prescriront, l'emprunteur cr~era et entretiendra,
h la demande de la Banque, une agence pour la validation de ces obligations.

PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements afl9rents aux obligations.

Pour toute obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y affirent,
l'emprunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette dernibre en execution
de cette garantie, dans le cas oii il n'aurait pas effectu6 le paiement conform~ment aux
stipulations du texte de 1'obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipJ des obligations.

a) L'emprunteur pourra rembourser les obligations par anticipation, conform~ment
aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du
principal augment6 des int~rits courus et non pay~s la date fix~e pour le remboursement

et d'une prime 6gale aux pourcentages du principal sp~cifi~s dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au contrat d'emprunt.

b) Pour toute obligation appel6e i un remboursement anticip6 et qui porte int~rbt
A un taux inf~rieur A celui de l'intrft de l'emprunt, l'emprunteur versera h la Banque,
A la date fix~e pour le remboursement, la commission de compensation pr~vue au para-

graphe 6.04, due et non payee h cette date sur le principal de l'emprunt qui est repr6sent6
par ladite obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Sauf stipulation contraire du
texte des obligations, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obliga-
tions, titulaire de 'un quelconque des droits ou avantages confr~s A la Banque, ou
soumis l'une quelconque des conditions on obligations impos6es L la Banque en vertu

du contrat d'emprunt.

A rticle VII

EX]tCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT - D tFAUT D'EXERCICE DES DROITS - ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque et de lemprun-
teur qui sont stipul~s dans le contrat d'emprunt et le texte des obligations seront valables

et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont formul~s,
nonobstant toute disposition contraire des lois et r6glements de tout ]tat on de ses

subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'emprunteur ne sera fond6, au cours d'une
procdure engag~e dans le cadre du present article, h invoquer le d~faut de validit6 ou
de force ex~cutoire des dispositions du pr6sent R6glement, des stipulations du contrat
d'emprunt ou du texte des obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif A la Banque 1 on de toute autre raison.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135 ; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
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SECTION 7.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right or power accruing to either party under the Loan Agreement upon
any default shall impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power of such
party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.03. Arbitration.

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement and any claim by
either such party against the other arising under the Loan Agreement or the Bonds
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration
by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President
of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed
in accordance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor
arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment
of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to
arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed
by the party instituting such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice,
the adverse party shall notify the party instituting the proceeding of the name of the
arbitrator appointed by such adverse party.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may request
the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed
by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it
shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. The award of the
Arbitral Tribunal when signed by a majority thereof shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any
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PARAGRAPHE 7.02. Dd/aut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui se
produirait dans 'exercice des droits ou pouvoirs que l'une ou l'autre partie tient du

contrat d'emprunt en cas de manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs, ou ne

pourra 6tre interpr6t6 comme signifiant que ladite partie renonce se pr~valoir dudit
manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de l'une de ces parties l'6gard de tout

manquement ou la renonciation A s'en pr6valoir ne modifiera ou ne limitera aucunement

ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.03. Arbitrage.

a) Toute contestation qui s'61verait entre les parties au contrat d'emprunt et

tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet du contrat d'emprunt
ou des obligations, s'ils ne sont pas r6gl6s . l'amiable, seront soumis 2 l'arbitrage d'un

tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties A cet arbitrage seront la Banque et l'emprunteur.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier par

la Banque, le deuxibme par l'emprunteur et le troisibme (parfois d6nomm6 ci-apr~s le
"surarbitre") par les parties agissant de commun accord, ou, A d~faut d'accord entre
eUes, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice ou, A d6faut de cette nomination
par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou Pautre des

parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre
nomm6 conform6ment au pr6sent paragraphe se d6porte, d6c~de ou se trouve dans l'impos-

sibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la manibre qui est prescrite

pour la nomination de l'arbitre d6faillant et il aura les m~mes pouvoirs et obligations

que celui-ci.

d) La proc6dure d'arbitrage peut 6tre engag6e en vertu du pr6sent paragraphe

par la remise d'une notification de la partie demanderesse . l'autre partie. Cette notifica-

tion doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours Z soumettre b l'arbitrage,

la nature de la r6paration demand6e et le nom de l'arbitre nomm6 par la partie deman-

deresse. Dans le d6lai de trente jours h compter de la remise de cette notification, la

partie d6fenderesse doit notifier i la demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle a nomm6.

e) Si, dans le d6lai de soixante jours A compter de la remise de la notification enga-
geant la proc6dure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un

surarbitre, l'une ou rautre d'entre elles peut demander la nomination d'un surarbitre
conform6ment 2 l'alin6a c du pr6sent paragraphe.

/) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire
des parties, le tribunal arbitral statue sur toutes questions rejatives h sa comptence et

rbgle sa proc6dure. Toutes ses d6cisions sont prises a la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement A toutes les parties la possibilit6

de plaider leur cause et il doit rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut Atre rendue
par d6faut. Pour 8tre valable, elle doit 6tre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal.

Une exp6dition de la sentence doit 6tre transmise I chacune des parties. Toute sentence
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such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall be final
and binding upon the parties to the Loan Agreement. Each party shall abide by and

comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such

other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceeding. If

the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.

The cost of the arbitration proceeding shall be divided and shared equally between the

Bank and the Borrower. Any question concerning the division of the cost of the arbitra-
tion proceeding or the procedure for payment of such cost shall be determined by the

Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any

other procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan
Agreement and any claim by either party against the other party arising thereunder

or under the Bonds.

(k) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Borrower, upon

the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any

other remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such
procedure may be available against the Borrower otherwise than by reason of the pro-

visions of this Section. If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered
to the parties, the award shall not be complied with by the Bank, the Borrower may

take any such action for the enforcement of the award against the Bank.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this

Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any

proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the
manner provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement waive any and

all other requirements for the service of any such notice or process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or permitted

to be given or made under the Loan Agreement and any agreement between the parties

contemplated by the Loan Agreement shall be in writing. Such notice or request shall
be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by

mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at such party's address specified in the Loan Agreement, or at such

other address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the Bank

sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the applications
provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take

any other action or execute any other documents required or permitted to be taken or
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rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe est d6finitive et obligatoire
pour les parties au contrat d'emprunt. Chacune des parties doit se soumettre et se confor-
mer aux sentences rendues par le tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe.

i) Les parties doivent fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de toutes
autres personnes dont le concours peut ftre n6cessaire pour la conduite de la proc6dure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se r6unisse, ce dernier fixe la r6mun6ration que justifient les circonstances. Les frais
de la proc6dure d'arbitrage sont divis6s et r6partis 6galement entre la Banque et l'em-
prunteur. Toute question relative a la r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage
ou a leur mode de paiement est r6gl6e par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement de toute contestation qui s'616verait entre les
parties au contrat d'emprunt et le jugement de tout recours intent6 par l'une quelconque
des parties contre 'autre au sujet du contrat ou des obligations.

k) La Banque n'aura pas le droit de prendre un jugement contre l'emprunteur
pour l'ex6cution de la sentence, ou de faire ex6cuter la sentence contre lui ou d'intenter
toute autre action h cette mme fin, A moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte
contre l'emprunteur autrement qu'en raison des dispositions du pr6sent paragraphe.
Si, dans le d6lai de trente jours a compter de la remise aux parties des exp6ditions de la
sentence, la Banque n'a pas satisfait h la d6cision du tribunal arbitral, l'emprunteur
peut prendre l'une quelconque de ces mesures pour faire ex6cuter la sentence contre la
Banque.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une proc6dure engag6e en vertu du
pr6sent paragraphe on (dans la mesure oil ce recours est possible) se rapportant h toute
proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment au pr6sent paragraphe
peuvent 6tre signifi6s a la partie adverse dans les formes pr6vues au paragraphe 8.01.
Les parties au contrat d'emprunt renoncent h toutes autres formalit6s pour la remise
de ces actes on notifications.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande,
qui doit ou peut Atre faite en vertu du contrat d'emprunt et de tout contrat entre les
parties pr6vu par le contrat d'emprunt sera faite par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement remise lorsqu'elle aura W port6e, on communiqu6e par
la poste, on par t6l6gramme, cAblogramme ou radiogramme a la partie a qui cette notifica-
tion on cette demande doit on pent itre faite, h l'adresse indiqu6e dans le contrat d'emprunt
ou a telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e a la partie qui fait la notification
on la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de P'habilitation. L'emprunteur devra prouver a la Banque
d'une mani~re satisfaisante que la personne on les personnes qui signeront les demandes
de tirage pr~vues A larticle IV et les obligations ou qui, pour le compte de l'emprunteur,
accompliront tous autres actes qui doivent on peuvent 8tre accomplis on 6tabliront
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executed by the Borrower under the Loan Agreement, and the authenticated specimen

signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of Borrower. Any action required or permitted

to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan
Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative
of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section or

any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower
by written instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so
designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the
opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable in the

circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borrower under

the Loan Agreement. The Bank may accept the execution by such representative
or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of

such representative any modification or amplification of the provisions of the Loan Agree-
ment effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substan-

tially increase the obligations of the Borrower thereunder.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement may be executed

in several counterparts, each of which shall be an original. All such counterparts shall
collectively be but one instrument.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The Loan

Agreement shall not become effective until (a) the execution and delivery of the Loan
Agreement on behalf of the Borrower shall have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental action; (b) all other events specified in the Loan Agreement
as conditions to its effectiveness shall have occurred; and (c) evidence thereof satisfactory

to the Bank shall have been furnished to the Bank.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant

to Section 9.01, the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing :

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed

and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agree-
ment will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with

their terms and that except as stated in such opinion, no further signatures or formalities
are required for tlfat purpose; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.
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tous autres documents que 'emprunteur peut ou doit 6tablir en application du contrat
d'emprunt, sont dfment habilit6es k cet effet, et il fournira a la Banque un specimen
certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au noms de l'emprunteur. Toute mesure qui doit

ou peut 8tre prise au nor de l'emprunteur en vertu du contrat d'emprunt pourra tre
prise par le repr6sentant de l'emprunteur d6sign6 dans le contrat d'emprunt aux fins du
pr6sent paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit a cet effet ; et tous
actes qui doivent ou peuvent tre 6tablis au nom de l'emprunteur en vertu du contrat
d'emprunt pourront 6tre 6tablis par ledit repr6sentant de l'emprunteur ou par toute
autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit h cet effet. Toute modification des clauses
du contrat d'emprunt pourra 6tre accept6e au nom de l'emprunteur dans un instrument
6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il
aura habilit6e par 6crit a cet effet ; 2 condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette
modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement
les obligations que le contrat d'emprunt met L la charge de l'emprunteur. La Banque
pourra consid6rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6
ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute
modification des clauses du contrat d'emprunt entrain~e par cet instrument est raison-
nable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroltra pas sensiblement les obligations que le
contrat d'emprunt met a la charge de l'emprunteur.

PARAGRAPHE 8.04. Pluralitd des exemplaires. Le contrat d'emprunt peut 6tre 6tabli
en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et m8me instrument.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RtsILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables & l'entrde en vigueur du contrat d'emnprunt.

Le contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que a) lorsque sa signature et sa remise an
nom de 1'emprunteur auront t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par lui dans les formes
requises ; b) lorsque toutes les autres conditions stipul6es dans le contrat d'emprunt pour
son entr6e en vigueur se seront r6alis6es ; et c) que des preuves satisfaisantes de l'accom-
plissement de tous les actes et de la r6alisation de toutes les conditions pr6vus ci-dessus
auront 6t6 fournies a la Banque.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pi6ces h fournir

conform6ment an paragraphe 9.01, l'emprunteur produira a la Banque une consultation
ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la
Banque et prouvant a la satisfaction de celle-ci :

a) que le contrat d'emprunt a 6t6 dflment approuv6 ou ratifi6 par l'emprunteur,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif, conform~ment aux termes dans lesquels il est r6dig6 ;

b) que les obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues au
contrat d'emprunt, constitueront pour l'emprunteur des engagements valables et d6finitifs
conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu dans la
consultation, aucune autre signature ni formalit6 n'est requise a cet effet ; et

c) tels autres points qui seront sp6cifi6s dans le contrat d'emprunt.
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SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank

and the Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the date when

the Bank notifies the Borrower of its acceptance of such evidence.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement for Delay in Becoming Effective.

If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall not have been performed

before the date specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section or such

other date as shall be agreed upon by the Bank and the Borrower, the Bank may at any

time thereafter at its option terminate the Loan Agreement by notice to the Borrower.

Upon the giving of such notice the Loan Agreement and all obligations of the parties

thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement on Full Payment. If and when

the entire principal amount of the Loan and the premium, if any, on the redemption

of all Bonds called for redemption and all interest and other charges which shall have

accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the Loan Agreement and all

obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the

following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or

any Schedule hereto or in a loan agreement to which these Regulations have been made

applicable

1. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and

Development.

2. The term "member" means a member of the Bank.

3. The term "United States" means the United States of America.

4. The term "currency" means such coin or currency as at the time referred

to is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of

the government referred to, whether or not such government is a member. Whenever

reference is made to the currency of a member, the term "currency" includes the

currencies of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to such

member has accepted membership in the Bank.

5. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United

States.

6. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement to which

these Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time;

and such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and

all schedules to the Loan Agreement.

7. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

8. The term "Borrower" means the member of the Bank to which the Loan is

made.

No. 2041



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e entre
la Banque et l'emprunteur, le contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet
A la date L laquelle la Banque notifiera & l'emprunteur qu'elle accepte les preuves fournies.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du contrat d'emprunt pour retard dans l'entrde en
vigueur. Si les actes qui doivent 8tre accomplis en vertu du paragraphe 9.01 n'ont pas
tous t6 ex6cut6s avant la date sp6cifi6e dans le contrat d'emprunt aux fins du pr6sent
paragraphe ou telle autre date dont la Banque et l'emprunteur seront convenus, la
Banque aura, & tout moment apr~s cette date, la facult6 de notifier h l'emprunteur qu'elle
r6silie le contrat d'emprunt. Ds remise de cette notification, le contrat d'emprunt et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Rdsiliation du contrat d'emprunt apr s remboursement integral.
Lorsque la totalit6 du principal de l'emprunt et la prime de remboursement due, le cas
6ch6ant, pour toutes les obligations qui auront 6t6 appel6es au remboursement ainsi
que tous les int6r6ts courus et autres charges aff6rents & l'emprunt et aux obligations
auront 6t6 pay6s, le contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties seront imm6diatement caducs.

Article X

DAFINITIONS - TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Ddfinitions. Les expressions suivantes ont dans le pr6sent
Rbglement ou ses annexes ou dans tout contrat d'emprunt auquel le pr6sent R~glement
a W rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, h moins que le contexte ne s'y
oppose :

1. L'expression "la Banque" d6signe la Banque internationale pour la recon-
struction et le d6veloppement.

2. L'expression "membre" d6signe un membre de la Banque.

3. L'expression "les 1Rtats-Unis" d6signe les t-tats-Unis d'Am6rique.
4. L'expression "monnaie" d6signe les esp~ces ou billets de banque ayant, a

l'6poque consid6r6e, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et
priv6es dans les territoires de l'tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre.
Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie d'un membre, l'expression "mon-
naie" comprend les monnaies de toutes les colonies et de tous les territoires au nom
desquels ce membre a accept6, l'6poque consid6r6e, d'&tre membre de la Banque.

5. L'expression "dollar" et le signe "$" d6signent des dollars en monnaie des
P-tats-Unis.

6. L'expression "le contrat d'emprunt" d~signe le contrat d'emprunt parti-
culier auquel le pr6sent R~glement aura W rendu applicable, compte tenu des
modifications ult6rieures dont ce contrat aura 6t6 l'objet et cette expression com-
prend tous contrats compl6mentaires du contrat d'emprunt ainsi que toutes ses
annexes.

7. L'expression "l'emprunt" d6signe l'emprunt faisant l'objet du contrat
d'emprunt.

8. L'expression "l'emprunteur" d6signe le membre de ]a Banque auquel le pr6t
est consenti.
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9. The term "Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower

pursuant to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued
in exchange for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

10. The term "Loan Account" means the account on the books of the Bank
to which the amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

11. The term "Project" means the project or program for which the Loan is

granted, as such project or program is described in the Loan Agreement and as

the description thereof shall be amended from time to time by agreement between

the Bank and the Borrower.

12. The term "goods" means equipment, supplies and services which are required

for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost

shall be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of

the Borrower.

13. The term "external debt" means any debt payable in any medium other

than currency of the Borrower, whether such debt is payable absolutely or at the

option of the creditor in such other medium.

14. The term "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement

as the Closing Date, or such other date as shall be agreed upon by the Bank and

the Borrower as the Closing Date.

15. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement

shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

16. The term "lien" shall include mortgages, pledges, charges, privileges and

priorities of any kind.

17. The term "assets" shall include revenues and property of any kind.

18. The terms "tax" and "taxes" shall include imposts, duties and levies of

any kind, whether in effect at the date of the Loan Agreement or thereafter imposed.

19. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall

include the assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections

of these Regulations ; references in a Loan Agreement to Articles or Sections are to

Articles or Sections of such Loan Agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the

Table of Contents I are inserted for convenience of reference only and are not a part of

these Regulations.

I Not published

No. 2041



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 185

9. L'expression "obligations" ddsigne les obligations signdes et remises par
l'emprunteur en vertu du contrat d'emprunt; et cette expression comprend toute
obligation 6mise pour l'6change ou le transfert des obligations d6finies ci-dessus.

10. L'expression "le compte de l'emprunt" ddsigne le compte ouvert dans les
livres de la Banque, qui doit 8tre crddit6 du montant de l'emprunt conformdment au
paragraphe 2.01.

11. L'expression "le Projet" ddsigne le projet ou programme pour lequel l'em-
prunt est accord6, conformdment bL la description de ce projet ou programme dans le
contrat d'emprunt, qui pourra 8tre modifi de temps It autre par convention passde
entre la Banque et l'emprunteur.

12. L'expression "marchandises" ddsigne les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires h l'exdcution du projet. Chaque fois
que le coot des marchandises est mentionnd, il est rdput6 comprendre les frais d'im-
portation de ces marchandises dans les territoires de l'emprunteur.

13. L'expression "dette extdrieure" ddsigne une dette payable, obligatoirement
on au choix du cr6ancier, par tout moyen autre que la monnaie de l'emprunteur.

14. L'expression "la date de cl6ture" ddsigne la date prdvue A cet effet dans le
contrat d'emprunt ou toute autre date dont la Banque et l'emprunteur seront con-
venus.

15. L'expression "la date de mise en vigueur" ddsigne la date laquelle le contrat
d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet conformdment au paragraphe 9.03.

16. L'expression "s6ret&" comprend toutes hypoth~ques, nantissements,
charges, privileges et droits de priorit6.

17. L'expression "avoirs" comprend les revenus et biens de toutes natures.

18. Les expressions "imp6t" et "imp6ts" comprennent les taxes, droits et
prdl~vements de toute nature, existants L la date du contrat d'emprunt on 6tablis
ultdrieurement.

19. Toute mention d'une dette contractde vise 6galement la prise en charge et
la garantie de cette dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le present R~glement vise un
article on un paragraphe dudit R~glement ; toute mention d'un article ou d'un paragraphe
dans un contrat d'emprunt vise un article ou un paragraphe dudit contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table des
mati~res 1 n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation des textes et ne font pas
partie du prdsent R~glement.

Non publide.
No 2041
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SCHEDULE 1

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PA YABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

SERIAL BOND DUE

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to , or registered assigns, on the day

of 19 , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The
City of New York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of the
United States of America as at the time of payment is legal tender for public and private
debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like
coin or currency at the rate of per centum ( %) per annum, payable
semi-annually on and until payment of said principal

sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No
reference herein to the Loan Agreement shall impair the obligation of [the Borrower]
which is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on this Bond
at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhat-

tan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond for cancellation,
duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of assignment and
transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or Bonds, without coupons,
of authorized denominations, of the same maturity and in the same aggregate principal
amount, will be issued to the transferee in exchange for this Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons attached
(hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured coupons

thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender thereof at said
office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other authorized
denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully registered
Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized denomina-
tions, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount; and
(2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and surrender
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ANNEXE 1

MODLE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLEE EN
DOLLARS

$ 000 $ 000

No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION (S6rie sp6ciale) A RCHRANCE DU ....

(NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 ["l'emprunteur"]), pour valeur reque,

s'oblige par les pr~sentes h payer h ... ........ on aux ayants cause inscrits, le

........ 19.. , au bureau ou t l'agence de [l'emprunteur], Manhattan, New-

York, la somme de .......... .dollars, en esp~ces ou en billets de banque des fltats-
Unis d'Am6rique ayant, A la date de 1'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des

dettes publiques et priv6es, et & payer les int6r~ts de ladite somme dans les m~mes esp~ces

ou billets, audit bureau ou h ladite agence, partir de la date des pr~sentes, au taux de

........ pour cent ( .... %) par an, ces int6r~ts devant 6tre verses, semestrielle-

ment, les ... ........ et ... ........ jusqu'A ce que ladite somme en principal

ait 6t6 pay6e ou qu'il ait 6 dilment pourvu i son paiement.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h .......... .. (ou l'6quivalent payable en

d'autres monnaies), dite "s6rie sp~ciale d'obligations de [l'emprunteur]" (ci-apr~s d6-
nomm6es "obligations"), 6mises ou 4 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date

du .......... .. concln entre [l'emprunteur] et la Banque internationale pour la

reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6e "la Banque"). Aucune r~f~rence

audit contrat dans le present texte ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle

pour [l'emprunteurj de payer A la date et an lieu et dans la monnaie ici fixes le montant

dfL an titre du principal et des int6r~ts de la pr~sente obligation.

Le titulaire inscrit de la pr6sente obligation on son fond6 de procuration peut, audit

bureau on h ladite agence de [l'emprunteur], A Manhattan, effectuer le transfert de cette

obligation en acquittant, si [l'emprunteur] l'exige, une commission destin~e L rembourser
[l'emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la pr6sente obliga-

tion, dfiment endoss6e on accompagn6e de l'acte on des actes de cession et de transfert

appropri6s. L'op6ration effectu6e, il sera remis an b6n~ficiaire du transfert, en 6change du

present titre, une ou plusieurs nouvelles obligations essentiellement nominatives, sans

coupons, de toutes valeurs nominales autoris6es ayant la m8me 6ch~ance et repr~sentant
le m~me montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e h rem-
bourser [l'emprunteur] des frais de l'6change : 1) les obligations au porteur h coupons

d'intrfts (ci-apr~s d~nomm~es "obligations k coupons"), quelle que soit leur 6cbance,

munies de tons leurs coupons non 6chus peuvent, sur pr6sentation et restitution audit

bureau on A ladite agence, . Manhattan, 6tre 6chang~es contre des obligations A coupons

de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de tons leurs coupons non 6chus, ou contre

des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nomm~es "obliga-

tions nominatives") de toutes valeurs nominales autoris~es, on contre des obligations de
l'une et l'autre forme ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le mlme montant total
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at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instrum-
ents of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denominations
or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons
thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal

amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any
Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus
the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the
Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the

time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, prov-
ided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding

any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to
redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds

of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such
notice shall designate the redemption date and shall state the redemption price or prices,

determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two
daily newspapers printed in the English language and published and of general cir-

culation in said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the
first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption

date. Notice of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so
called for redemption shall become due and payable on said redemption date at their
redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof on or after
such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together with any ap-
purtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the redemption
price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by coupons which
shall have matured on or prior to said redemption date shall continue to be payable to the
bearers of such coupons severally and respectively, and the redemption price payable
to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not include such unpaid
instalments of interest unless coupons representing such instalments shall accompany the
Bonds presented for redemption. From and after said redemption date, if payment is
made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall
cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after said redemption
date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and

payable immediately.
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en principal ; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent sur
pr6sentation et restitution audit bureau ou h ladite agence des titres dfiment endoss6s ou
accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri6s, 6tre 6chang6es
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou contre
des obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es munies de tous leurs
coupons non 6chus, ou contre des obligations de l'une et l'autre forme ayant la m~me
6ch6ance et repr6sentant le m~me montant total en principal.

[L'emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou a l'6change des obliga-
tions pendant les dix jours pr~c6dant une 6ch6ance d'int~rfts aff6rents h ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel6es a un remboursement anticip6.

[L'emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
il est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation au
montant de son principal, augment6 des int6r6ts courus et non pay6s & la date fix6e
pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal : [ins6rer les pourcentages fix6s dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au contrat d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours6es . l'6poque consid6r6e
peuvent ftre ainsi rachet6es h tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours6es a l'6poque consid6r6e, peuvent 6tre rachet~es
. tout moment, h condition qu'h la date fix6e pour leur remboursement il ne reste pas

d'obligations dont l'6ch6ance soit post6rieure & celle des obligations appel6es au rembour-
sement. Si [l'emprunteur] d6cide de rembourser des obligations par anticipation, il noti-
fiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations ou toutes les
obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es, comme il est pr6vu
ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la valeur ou les valeurs
de remboursement, d6termindes comme il est pr6vu ci-dessus. La notification sera faite
par voie d'avis ins6r6s, au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6cutives,
dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis en vente & Manhattan,
la premiere insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours au moms et soixante jours au
plus avant ladite date de remboursement. Une fois la decision d'effectuer le remboursement
notifi6e comme il est pr6vu ci-dessus, les obligations appel6es au remboursement devien-
dront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le remboursement, h leur valeur ou A
leurs valeurs de remboursement anticip~es et, sur pr6sentation et restitution, a cette date
ou apr~s cette date, audit bureau on at ladite agence, & Manhattan, des titres munis de tous
leurs coupons arrivant h 6ch6ance apr~s ladite date de remboursement, elles seront
rembours6es & la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Tous les int6r~ts non pay6s repr6sent6s
par des coupons 6chus a la date de remboursement ou avant cette date, continueront
d'8tre payables a chacun des porteurs de ces coupons, et la valeur de remboursement
payable aux porteurs d'obligations a coupons pr6sent6es en vue du remboursement ne
comprendra pas ces int6r~ts non pay6s, a moins que les coupons correspondants ne soient
joints aux obligations pr~sent6es au remboursement. Si, A partir de la date de rembourse-
ment, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu conform6ment h ce qui
pr6cde, les obligations ainsi appel6es au remboursement cesseront de porter int6rft et
tous leurs coupons arrivant h 6ch6ance apr~s la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr6vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de d6-
clarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6jh) le principal de toutes les. obligations
6mises et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t faite.
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The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by [the
Borrower] or by any taxing authority thereof of therein and shall be paid free from all
restrictions of [name of Borrower], its political subdivisions or its agencies; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of
any coupon for interest on any bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary ;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may be,
shall be valid and eflectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures,
attestation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make
reference thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may

be appropriate]

Dated .. .........

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED

hereby sell, assign and transfer unto
the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize
said [Borrower] to transfer said Bond on its books.

Dated .. .........

Witness
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Le principal des obligations, les intdrbts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de rem-
boursement seront paybs francs de tout imp6t, taxe, pr~lbvement ou droit quelconque,
prbsent ou 5. venir, perqu par [l'emprunteur] ou l'une de ses autorit6s fiscales, et leur
paiement ne sera soumis k aucune restriction de la part de [nor de 'emprunteur], de ses
subdivisions politiques ou de ses agences ; toutefois, le prisent alinda ne s'appliquera pas a
l'imposition des paiements jaits en vertu des stipulations 6noncles dans le texte d'une obliga-
tion, ei un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur
le territoire de [l'emprunteur] qui en est le viritable propriltaire.

[L'emprunteur] peut considirer et trailer le porteur de toute obligation &i coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrts d'une obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute obliga-
tion nominative, comme en ayant la propridlt absolue, ii routes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fail soit a ce porteur soil Li ce titulaire inscrit ou d son
ordre, selon le cas, sera valable el libdrera [l'emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette obligation ci coupons, de ce coupon ou de cette obligation nominative, a
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versles.

La prdsente obligation ne constituera un engagement valable et quelque fin que ce soil,
qu'apr~s [insdrer les indications approprides relatives i la validation, &i la signature ou a la
certification].

EN FOI DE QUO, [remprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les contre-
signataires, la certification et le sceau le cas 6ch6ant, ainsi que les signatures en fac-simil].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date .. .........

Note : Les clauses imprim~es en italique peuvent 6tre omises .L la demande de l'emprun-
teur.

MODPLE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR REcUE

par les prbsentes, vend, cbde et transfbre AL ........... .'obligation ci-jointe, 6mise

par [NOM DE L'EMPRUNTEUR], et autorise irr6vocablement ledit [emprunteur] L effectuer
le transfert de l'obligation dans ses registres.

Date .. .........

T6moin
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SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000

No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

SERIAL BOND DUE .......

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to the bearer hereof, on the day of 19 , at the office
or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of New York,
the sum of DOLLARS in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to
pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency
at the rate of per centum ( %) per annum, payable semi-annually
on and until payment of said principal sum has been
made or duly provided for, but until the maturity hereof only upon presentation and
surrender of the coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as
the Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No
reference herein to the Loan Agreement shall impair the obligation of [the Borrower]
which is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on this Bond at
the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reim-
burse [the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons
attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender
thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other
authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully
registered Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized
denominations, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount ;
and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and sur-
render at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or
instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denom-
inations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured coupons
thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal
amount.
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ANNEXE 2

MODLLE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLtE EN DOLLARS

$ 000 $ 000

No 000 No 000

[-NOMi DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION (S6rie sp6ciale) X ]CHILANCE DU .......

[Nou DE L'EMPRUNTEUR] ci-apr~s d~nomm6 ["l'emprunteur"], pour valeur reque,
s'oblige par les pr6sentes t payer au porteur le ........... 19.. , au bureau ou L
l'agence de [l'emprunteur], ii Manhattan, New-York, la somme de ...........
dollars, en espces ou en billets de banque des Rtats-Unis d'Am6rique ayant, a. la date de
l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies, et c payer
les int6rAts de ladite somme, dans les m6mes esp~ces ou billets, audit bureau ou & ladite
agence, h partir de la date des pr6sentes, au taux de .......... .pour cent ( .... %)
par an, ces int~r6ts devant 6tre vers6s, semestriellement, les .......... .et .

. .. . jusqu'a ce que ladite somme en principal ait 6t payee ou qu'il ait 6t6 dfment
pourvu A son paiement jusqu'a l'6ch6ance de l'obligation. Les int6r6ts ne seront pay6s
que sur pr6sentation et remise des coupons 6chus.

La pr6sente obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations dont le
montant en principal s'616ve au total a .......... (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite "s6rie sp6ciale d'obligations de [l'emprunteur]" (ci-apr~s d6nom-
m6es "obligations"), 6mises ou h 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du
.. conclu entre [l'emprunteur] et la Banque internationale pour la recon-
struction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e "la Banque"). Aucune r6f6rence audit

contrat dans le pr6sent texte ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour
[l'emprunteur] de payer h la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant do
au titre du principal et des intrfts de la pr6sente obligation.

Moyennant le paiement, si [l'emprunteur] l'exige, d'une commission destin6e aL rem-
bourser [l'emprunteur] des frais de l'6change : 1) les obligations au porteur a coupons
d'int6rits (ci-apr~s d6nomm~es "obligations a coupons"), quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur pr6sentation et restitution audit
bureau ou a ladite agence, a Manhattan, otre 6chang6es contre des obligations a coupons
de toutes valeurs nominales autoris6es, munies de leurs coupons non 6chus, ou contre des
obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-aprbs d6nomm6es "obligations
nominatives") de toutes valeurs nominales autoris6es ou contre des obligations de l'une

et l'autre formes ayant la mlme 6ch6ance et repr6sentant le m6me montant total en prin-
cipal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch6ance, peuvent sur pr6-
sentation et restitution audit bureau ou a ladite agence des titres dfiment endoss6s ou
accompagn6s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri&s, 6tre 6chang6es
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou contre

des obligations h coupons de toutes valeurs nominales autoris6es munies de tous leurs
coupons non 6chus ou contre des obligations de l'une et l'autre formes, ayant la m6me
6ch6ance et repr6sentant le m4me montant total en principal.
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[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds

for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as hereinafter

provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,

plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : [insert

percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the
Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the
time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, prov-

ided that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be out-
standing any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall
elect to redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all

the Bonds of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case may

be. Such notice shall designate the redemption date, and shall state the redemption
price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by
publication in two daily newspapers printed in the English language and published and

of general circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three succes-

sive weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to

said redemption date. Notice of election to redeem having been given as above prov-
ided, the Bonds so called for redemption shall become due and payable on said redemp-

tion date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof

on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together
with any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the
redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by
coupons which shall have matured on or prior to said redemption date shall continue
to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively, and the redemp-

tion price payable to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not
include such unpaid instalments of interest unless coupons representing such instalments

shall accompany the Bonds presented for redemption. From and after said redemption
date, if payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for

redemptions shall cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after
said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and

payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by [the

Borrower] or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all

restrictions of [the Borrower], its political subdivisions or its agencies ; provided, however,
that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments made under

the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of [the Borrower].
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[L'emprunteur] ne sera pas tenu de proc6der au transfert ou A 1'6change des obliga-
tions pendant les dix jours pr6c6dant une 6ch6ance des int6rAts aff6rents A ces obligations
on lorsqu'il s'agira d'obligations appel6es un remboursement anticip6.

[L'emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme il
est pr6vu ci-apr6s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation au
montant de son principal, augment6 des int6rbts courus et non pay6s A la date fix6e pour
le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit principal:
[ins6rer les pourcentages fix6s dans le tableau d'amortissement qui est annex6 au contrat
d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours6es A l'6poque consid6r6e peuvent btre
ainsi rachet6es A tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches
d'amortissement, non rembours6es A l'6poque consid6r6e, peuvent 8tre ainsi rachet6es
A tout moment, A condition qu'A la date fix6e pour leur remboursement il ne reste pas
d'obligations dont '6ch6ance soit post6rieure A celle des obligations appel6es au rembour-
sement. Si [l'emprunteur] d6cide de rembourser des obligations par anticipation, il noti-
fiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations ou toutes les
obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es, comme il est pr6vu
ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la valeur ou les valeurs
de remboursement, d6termin6es comme il est pr6vu ci-dessus. La notification sera faite
par voie d'avis ins6r6s, au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6cutives,
dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise paraissant et mis en vente A Manhattan,
la premibre insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours au moins et soixante jours au
plus avant ladite date de remboursement. Une fois la d6cision d'effectuer le rembourse-
ment notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les obligations appel6es au remboursement devien-
dront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le remboursement A leur valeur ou A
leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et, sur pr6sentation et restitution,
A cette date ou aprbs cette date, audit bureau ou A ladite agence, A Manhattan, des titres
munis de tous leurs coupons arrivant A 6ch6ance aprbs ladite date de remboursement,
elles seront rembours6es A la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Tous les int6rbts non pay6s
repr6sent6s par des coupons 6chus A la date de remboursement ou avant cette date, conti-
nueront d'tre payables A chacun des porteurs de ces coupons, et la valeur de rembourse-
ment payable aux porteurs d'obligations A coupons pr6sent6es en vue du remboursement
ne comprendra pas ces int6r6ts non pay6s, A moins que les coupons correspondants ne
soient joints aux obligations pr~sent6es au remboursement. Si, A partir de la date de rem-
boursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, conform6ment b ce
qui pr6cbde, les obligations ainsi appel6es au remboursement cesseront de porter int6rt
et tous leurs coupons arrivant A 6ch6ance aprbs la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr6vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de d6cla-
rer imm6diatement exigible (s'il ne lest d6jA) le principal de toutes les obligations 6mises,
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6 faite.

Le principal des obligations, les int6rbts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de rem-
boursement seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6lvement ou droit quelconque,
pr6sent ou A venir, perqu par [l'emprunt] ou l'une de ses autorit6s fiscales, et leur paiement
ne sera soumis A aucune restriction de la part de [l'emprunteur], de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses agences ; toutejois, le prdsent alinga ne s'applique pas & l'imposition des
paiements jaits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une obligation, d un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale risidant sur le territoire de
[l'emprunteur] qui en est le viritable propridtaire.
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[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of

any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the

absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;

and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may

be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon

Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have

been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name

by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-

testation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference

thereto] and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert

title or name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may

be appropriate]

Dated ...........

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF COUPON

On the day of , 19 , unless the Bond mentioned

below shall have been called for previous redemption and payment duly provided there-

for, [NAME OF BORROWER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the
office or agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The City of New York

dollars in such coin or currency of the United States of America as at

the time of payment is legal tender for public and private debts, being six months' interest

then due on its Serial Bond, No. , due

[Facsimile signature]
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[L'emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute obligation 4 coupons et le
porteur de tout coupon d'intirets d'une obligation ainsi que le titulaire inscrit de route obli-
gation nominative, comme en ayant la propridlt absolue, & toutes fins utiles, nonobstant
toute notification contraire; tout paiement fait, soit ti ce porteur, soit &i ce titulaire inscrit ou
,i son ordre, selon le cas, sera valable et libirera [l'emprunteur] des obligations qui lui incom-
bent en raison de cette obligation i coupons, de ce coupon ou de cette obligation nominative,
4 concurrence de la somme ou des sommes ainsi versles.

La prisente obligation ne constituera un engagement valable i quelque fin que ce soit,
qu'aprks [insgrer les indications appropri'es relatives i la validation, ai la signature ou ei la
certification].

EN FOI DE QuoI, [l'emprunteur) a fait signer la prlsente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les contre-
signataires, la certification et le sceau le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en fac-simil6]
et y a fait attacher les coupons repr~sentant lesdits int6r~ts et portant la signature en
fac-simil6 de son [ins~rer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date .. .........

Note : Les clauses imprim~es en italique peuvent ftre omises h la demande de l'emprun-
teur.

MODLLE DE COUPON

Le ............. ... moins que l'obligation mentionnbe ci-dessous n'ait d~jh
t6 appel6e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu k son paiement, [nom de

l'emprunteur] paiera au porteur, contre remise du present coupon, au bureau ou h l'agence
dudit [emprunteur] h Manhattan, New-York, en espbces ou en billets de banque des
P-tats-Unis d'Ambrique ayant, , la date de l'6ch~ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement
des dettes publiques et privies, la somme de .. ........ .dollars, reprbsentant six
mois d'intbrbts 6chus h cette date sur cette obligation [srie spciale) 6mise par lui,
no ...... h 6ch~ance du .. .........

[Signature en fac-sirnil6]
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LETTER-AGREEMENT1 BETWEEN THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT WITH
REGARD TO SPECIAL COMMITMENTS. WASHINGTON,
14 NOVEMBER 1951

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25. D. C.

November 14, 1951

The Honorable
The Treasurer of the
Commonwealth of Australia
Canberra, Australia

Dear Sir :

1. Please refer to Loan Agreement 2 Number 29 AU between the Common-
wealth of Australia and this Bank and to Loan Regulations No. 32 of the Bank
which are applicable to that Loan Agreement pursuant to the provisions of Sec-
tion 1.02 thereof.

2. On February 6 last the Bank wrote to you setting forth the policy of the
Bank with regard to special commitments of the type referred to in Section 4.02
of Article IV of the Regulations.

3. Although you have not had occasion to apply for any such special commit-
ments I feel that it would be desirable at this time to reach agreement as to
the terms on which the Bank would enter into such a special commitment. We
are proposing uniform terms to all of our Borrowers, as follows:

(a) the charge specified in Section 4.02 of the Loan Regulations will
be at the rate of 1/2 of 1 % per annum on the outstanding portion of any
special commitment entered into by the Bank at your request (in addition
to the charge of 3/4 of I % provided in Section 1.04 of the Loan Agreement) :

(b) such charge will accrue from the date on which the Bank enters
into such commitment to the date or dates on which such commitment is
liquidated either by disbursement or cancellation; and

I Came into force on 14 November 1951 by signature.
See pp. 148 and 158 of this volume.
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ACCORD PAR LETTRE 1 ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT RE-
LATIF A DES ENGAGEMENTS SPPECIAUX. WASHINGTON,
14 NOVEMBRE 1951

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 14 novembre 1951

Monsieur le Ministre des Finances
du Commonwealth d'Australie
Canberra, Australie

Monsieur le Ministre,

1. La pr~sente lettre se r~f~re au Contrat d'Emprunt 2 n° 29 AU conclu entre
le Commonwealth d'Australie et la Banque ainsi qu'au R~glement no 32 de la
Banque sur les emprnts, qui est applicable & ce Contrat d'Emprunt conform~ment
aux stipulations du paragraphe 1.02 dudit Contrat.

2. Le 6 f~vrier dernier, nous avons eu l'honneur de vous faire connaitre la
politique suivie par la Banque en ce qui concerne les engagements sp~ciaux du
type mentionn6 au paragraphe 4.02 de l'article IV du R~glement.

3. Bien que vous n'ayez pas eu l'occasion de demander d'engagements sp~ciaux
de ce type, nous pensons qu'il serait souhaitable, A l'heure actuelle, de parvenir
k un accord quant aux conditions dans lesquelles la Banque prendrait de tels
engagements. Nous proposons A tous nos emprunteurs les conditions uniformes
suivantes :

a) la commission sp~cifi6e au paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts sera payee au taux de 1/2 % par an sur la fraction non liquid~e
de tout engagement special pris par la Banque sur votre demande (en sus de
la commission de 3/4 % pr~vue au paragraphe 1.04 du Contrat d'Emprunt);

b) la commission sera due A partir de la date . laquelle la Banque prendra
ledit engagement jusqu'1 la date ou aux dates oii cet engagement sera ex~cut6
par un versement ou annul6 ;

L Entr6 en vigueur le 14 novembre 1951 par signature.

Voir p. 149 et 159 de ce volume.
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(c) such charge will be payable in United States dollars semi-annually
(on March 1 and September 1 of each year in your case) together with other
charges due under the Loan, in lieu of being debited to the Loan Account as
a withdrawal therefrom as provided in Section 4.02 of the Regulations.

4. We are suggesting that this charge be payable semi-annually on March 1
and September 1 since it will be small in relation to other charges and we believe
that this represents a more convenient and practical method of effecting payment.

5. If the foregoing terms are agreeable to you, please indicate your agreement
by signing and returning the enclosed copy of this letter.

Sincerely yours,
D. CRENA DE IONGH

Treasurer

Enclosu re

cc : Lt. Gen. E. K. Smart, Consul-General
Australian Consulate-General
636 Fifth Avenue
New York 20, New York

Confirmed:

Commonwealth of Australia
By Robert MENZIES

Authorised Representative
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c) la commission sera payable en dollars des ttats-Unis, semestriellement
(dans votre cas, les i er mars et ler septembre de chaque annie), en m~me
temps que les autres charges pr~vues par le Contrat d'Emprunt, au lieu
d'tre port~e au debit du compte de l'Emprunt A titre de pr&l vement sur
ce compte, comme il est stipul au paragraphe 4.02 du R~glement.

4. Nous proposons que cette commission soit payable, semestriellement
les l er mars et jer septembre parce qu'elle sera d'un faible montant par rapport
aux autres charges et qu'A notre avis ce mode de paiement sera plus commode
et plus pratique.

5. Si les conditions 6nonc~es ci-dessus vous conviennent, nous vous prions
de bien vouloir nous faire connaitre votre accord en nous renvoyant, apr s l'avoir
sign~e, la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc...
Le Tr~sorier :,

(Signi) D. CRENA DE IONGH

Pike jointe

Copie . : Lt. Gin. E. K. Smart, Consul g~n~ral
Consulat g~n~ral d'Australie
636 Fifth Avenue
New-York 20, New-York

Approuv6 :

Commonwealth d'Australie
(Signd) Robert MENZIES

Repr~sentant autoris6
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Guarantee Agreement (with exchange of letters and annexed
Loan Regulations No. 1 and Loan Agreement between
the Bank and Administraci6n General de las Usinas
Electricas y los Telffonos del Estado). Signed at
Washington, on 25 August 1950

Official text: English.

Registered by the International Bank jor Reconstruction and Development on
13 January 1953

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat de garantie (avec change de lettres et, en annexe,
le Reglement no I sur les emprunts et Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Administraci6n General de las
Usinas El'ctricas y los Telefonos del Estado). Signe '
Washington, le 25 aofit 1950

Texte officiel anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 13 janvier 1953.
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No. 2042. GUARANTEE AGREEMENT' BETWEEN THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
25 AUGUST 1950

AGREEMENT, dated August 25, 1950, between REPUBLICA ORIENTAL DEL

URUGUAY (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Tel6fonos del Estado (herein-
after called the Borrower), which agreement and the Schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to
the Borrower a loan in the aggregate principal amount of thirty-three million
dollars ($33,000,000), or the equivalent thereof in other currencies, on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agrees to guarantee such loan and the obligations of the Borrower
in respect thereof ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Unless the context shall otherwise require, terms used in the Loan Agreement
shall, wherever used in this Guarantee Agreement, have the respective meanings
which they have when used in the Loan Agreement.

Article II

Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest, commitment charge and service
charge, if any, on the Loan, the principal of, interest on, and premium, if any,
on the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds. It is further agreed by the Guarantor that. its obligations under

1 Came into force on 28 May 1951 upon notification by the Bank.
2 See p. 224 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2042. CONTRAT DE GARANTIE 1 ENTRE LA RI PUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
25 AOOT 1950

CONTRAT, en date du 25 aofit 1950, entre la RtPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY (ci-apr~s d~nomm~e "le Garant") et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e "la Banque").

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et l'Administraci6n general de las Usinas el~ctricas y los Tel6fonos del
Estado (ci-apr~s d~nomm~e "l'Emprunteur"), ledit contrat et les annexes qui y
sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s "le Contrat d'Emprunt" 2, la Banque a accept6
de faire A l'Emprunteur un pr~t d'un montant total en principal de trente-trois
millions de dollars ($33.000.000) ou de l'6quivalent de cette somme en d'autres
monnaies, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'Emprunt, mais
seulement A condition que le Garant consente & garantir ledit Emprunt et les
obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Les diverses expressions employees dans le Contrat d'Emprunt conservent
le m~me sens dans le present Contrat de Garantie, . moins que le contexte ne s'y
oppose.

Article II

Sans limitation ou restriction de tout autre engagement pris par lui dans ce
Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnellement en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts, de la commission d'engage-
ment et de la commission 6ventuelle de compensation y afftrents, du principal
et des int~rfts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement
desdites Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements
et conventions souscrits par l'Emprunteur, tels qu'ils figurent au Contrat d'Em-

1 Entr6 en vigueur, d~s la notification par la Banque, le 28 mai 1951.
2 Voir p. 225 de ce volume.
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any covenants and agreements on its part in this Guarantee Agreement are not
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or to
any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default
by the Borrower in respect of any of its obligations set forth in the Loan Agreement
or in the Bonds. No extension of time to the Borrower, delay in exercising or
omission by the Bank to exercise any right against the Borrower in respect of the
performance of any of its obligations under the Bonds or the Loan Agreement,
and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to
make any demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue
any remedy against the Borrower in respect of the Bonds or of the Loan Agreement,
and no action undertaken to enforce any rights available to the Bank under the
Loan Agreement or the Bonds and no agreement by the Bank and the Borrower
to any modification of the Projects or of the provisions of the Loan Agreement
and no failure of the Borrower to comply with any requirement of any law, regula-
tion or order of the Guarantor or any of its political subdivisions or Agencies,
shall in any way terminate, diminish or limit the unconditional guarantee of the
Guarantor hereunder, it being the intent of the parties hereto that the obligations
of the Guarantor shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance. No delay by the Bank in exercising or omission
of the Bank to exercise any right under this Guarantee Agreement shall impair
any such right or be construed to be a waiver thereof or a waiver of or acquiescence
in any default by the Guarantor under this Guarantee Agreement ; nor shall any
action by the Bank in respect of any such default or in respect of the waiver of
any such default affect or impair any such right in respect of any other or subsequent
default on the part of the Guarantor.

Article III

Section 1. In entering into the Guarantee Agreement the Bank and the
Guarantor recognize that the purpose of the Loan can be best accomplished if
both parties cooperate fully, guided by a spirit of mutual understanding, and if
each party affords to the other a full opportunity to have information on all matters
relating to the Loan and to the Guarantee Agreement. To that end each shall
furnish to the other all such information as shall be reasonably requested with
respect to the general status of the Loan and to the financial and economic con-
dition of the Guarantor insofar as it may be related to said general status of the
Loan. Appropriate opportunities will be extended to representatives of the
Bank to visit the territories of the Guarantor, in a manner that shall be consistent
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prunt et dans le texte des Obligations. Le Garant accepte que l'ex~cution des
obligations r~sultant d'un engagement ou d'une convention quelconque souscrits
par lui dans le present Contrat de Garantie ne soit subordonn~e ni '. la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e A l'Emprunteur ou d'une
action intent~e contre ce dernier, ni L la condition pr~alable d'une notification ou
d'une demande adress~e au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur

r lune quelconque des obligations mises A sa charge par le Contrat d'Emprunt et
le texte des Obligations. Si des d6lais sont accord6s A l'Emprunteur ou s'il se
produit un retard ou une omission dans l'exercice par la Banque d'un droit A
l'encontre de l'Emprunteur en mati~re d'ex~cution de l'une des obligations stipul~es
h la charge de ce dernier dans le texte des Obligations ou le Contrat d'Emprunt,
ou si la Banque ou un porteur d'Obligations omet de faire une notification, de
presenter une demande ou toute autre r~clamation, quelle qu'elle soit, ou de faire
strictement usage de tout droit ou de tout recours contre l'Emprunteur au titre
des Obligations ou du Contrat d'Emprunt, ou si des mesures sont prises pour
mettre en jeu les droits que la Banque tient du Contrat d'Emprunt ou du texte
des Obligations, ou si la Banque et l'Emprunteur conviennent de modifier en quoi
que ce soit les Projets ou le Contrat d'Emprunt, ou si l'Emprunteur ne se conforme
pas aux prescriptions quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un
d~cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou Agences, la garantie
inconditionnelle ci-dessus donn6e par le Garant ne sera pas pour autant caduque,
r~duite ou limit~e de quelque manire que ce soit, l'intention des parties 6tant
que le Garant ne soit lib6r6 de ses obligations que par leur execution et seulement
dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. Aucun retard ou omission qui se produirait
dans l'exercice par la Banque d'un droit qu'elle tient du pr6sent Contrat de Garantie
ne limitera ce droit ou ne pourra ktre interpr6t6 comme signifiant soit que la Banque
renonce 6, ce droit, soit qu'elle renonce . se pr6valoir d'un manquement du Garant
aux obligations mises A sa charge par ce Contrat ou qu'elle admet ledit manquement;
l'attitude de la Banque , l'6gard de tout manquement ou la renonciation A s'en
pr~valoir ne modifiera ou ne limitera aucunement ce droit en ce qui concerne
tout autre ou tout nouveau manquement du Garant.

A rticle III

Paragraphe l'. En concluant le present Contrat de Garantie, la Banque
et le Garant reconnaissent que la meilleure mani~re de contribuer a la r~alisation
des fins de l'Emprunt est de coop~rer pleinement dans un esprit de mutuelle
compr6hension et de se donner r6ciproquement toute possibilit6 d'avoir des ren-
seignements sur les questions relatives a l'Emprunt et au Contrat de Garantie.
A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation g6n6rale de l'Emprunt
et sur les aspects de la situation financire et 6conomique du Garant qui s'y ratta-
chent. Toute possibilit6 appropri6e sera donn~e aux repr6sentants de la Banque
de p~n6trer dans les territoires du Garant, d'une mani6re compatible avec l'esprit
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with the spirit and purposes of the Loan. Guided by this same spirit of mutual
cooperation, the Bank and the Guarantor will from time to time exchange views
with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance
of the service thereof. In furtherance of such mutual understanding the Guarantor
will promptly inform the Bank of any condition that may interfere with the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof; and if any development shall occur which may substantially affect the
external economic or financial position of the Guarantor, including any proposal
which would involve the incurring of any substantial external debt, the Guarantor
in a spirit of mutual cooperation will afford the Bank a reasonable opportunity
to exchange views with the Guarantor with respect thereto.

Section 2. The Guarantor covenants that except as the Bank shall otherwise
agree in writing, if any charge (including any mortgage, pledge, lien, privilege
or priority) shall be created on any property, assets, revenues or receipts of the
Guarantor or of the Banco de la Repilblica Oriental del Uruguay as security for
the payment of any external debt, then by the creation thereof such charge, or
an equivalent charge satisfactory to the Bank, will equally and ratably secure
the payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and at the time of the creation of any such charge, express provision
will be made to that effect; provided, however, that this section shall not
apply to any of the following :

(a) to the creation of any such charge on any property purchased, at the
time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or

(b) to any pledge of commercial goods to secure debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or

(c) to any pledge by the Banco de la Repdblica Oriental del Uruguay of any
of its assets in the ordinary course of its banking business to secure any indebt-
edness maturing not more than one year after its date.

Section 3. The Guarantor covenants that the principal of and interest on the
Loan and the Bonds, the premium on the redemption of the Bonds, as specified
in the Loan Agreement and the Bonds, and the commitment charge and service
charge on the Loan, as specified in the Loan Agreement, will be paid without
deduction for and free of any taxes and any other fiscal charges of any nature
now or at any time hereafter imposed by the Guarantor or by any authority
with power to impose such taxes or charges and will be paid free from all restric-
tions of the Guarantor and of any other authority capable of imposing restrictions.
This Section shall not apply to taxation of payments made under the provisions
of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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et l'objet du contrat d'Emprunt. S'inspirant du m~me esprit de cooperation, la
Banque et le Garant se consulteront de temps A autre sur les questions relatives
aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. Pour d6velopper la compr6-
hension mutuelle, le Garant informera sans retard la Banque de toute situation
qui g~nerait la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service ;
s'il se produit un fait susceptible d'influer sensiblement sur la situation ext~rieure
6conomique on financi6re du Garant, y compris toute proposition qui aurait pour
consequence de lui faire contracter une dette ext~rieure importante, le Garant,
dans un esprit de mutuelle coop6ration, donnera A la Banque toute possibilit6
raisonnable de consulter avec lui A ce sujet.

Paragraphe 2. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
inent, toute charge (y compris les hypoth~ques, nantissements, saret~s, privileges
ou droits de pr6f6rence) constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des biens ou avoirs, revenues ou recettes du Garant ou du Banco de
la Repiiblica Oriental del Uruguay, ou une charge jug~e 6quivalente par la Banque,
devra garantir 6galement et dans les mmes proportions le remboursement de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents
et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette charge;
toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas aux operations suivantes

a) Constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'une
charge ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ;

b) Nantissement de marchandises proprement dites pour garantir une dette
qui vient A 6ch~ance un an au plus apr~s la date oii elle a W contract~e et qui
doit tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou

c) Nantissement par le Banco de la Repdiblica Oriental del Uruguay de l'un
quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal de son activit6 bancaire, pour
garantir une dette qui vient A 6ch6ance un an au plus apr6s la date oil elle a W
contract~e.

Paragraphe 3. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
y aff~rents, la prime de remboursement des Obligations, tels qu'ils sont stipul~s
au Contrat d'Emprunt et dans le texte des Obligations, ainsi que la commission
d'engagement et la commission de compensation dues sur l'Emprunt, telles qu'elles
sont stipul6es au Contrat d'Emprunt, seront pay6s francs de tout imp6t ou autre
charge fiscale quelconque, present ou A venir, perqu par le Garant ou par une
autorit6 habilit6e A percevoir ces imp6ts ou charges et leur paiement ne sera soumis
A aucune restriction de la part du Garant ou de toute autre autorit6 comp6tente.
Le present paragraphe ne s'app]ique pas A l'imposition des paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du
Garant qui en est le veritable propri~taire.
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Section 4. The Guarantor covenants that this Guarantee Agreement, the
Loan Agreement and the Bonds shall be free of any issue, stamp or other tax
imposed by the Guarantor or any authority with power to impose such taxes.

Section 5. The Guarantor covenants that it will take or cause to be taken
all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower
to perform the covenants, agreements and obligations set forth in the Loan Agree-
ment.

Section 6. (a) Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if during
any fiscal year of the Borrower the net increase in its outstanding indebtedness
(other than indebtedness incurred for the purpose of capital additions or im-
provements the proceeds of which have not been utilized and are then held in reserve
for such purpose) shall be in excess of the increase during such year in its expend-
itures or other acquisitions for its property accounts, the Guarantor will within
150 days after the close of such fiscal year provide the Borrower in a manner
which will not increase the outstanding indebtedness of the Borrower with the
amount of such excess.

(b) Upon the making of such arrangements, the Guarantor will forthwith
notify the Bank in writing of the details of the arrangements made to provide
the Borrower with the amount required under this Section.

Section 7. The Guarantor will in due time take all action on its part to be
performed in order to carry out the local currency financing plan set forth in
Schedule 5 to the Loan Agreement.

Article IV

Section 1. The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder on the
Bonds to be executed by the Borrower and delivered in accordance with Article V
of the Loan Agreement. Such guarantee shall be substantially in the form set
forth in Schedules 3-A and 3-B to the Loan Agreement, respectively.

Section 2. The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on
behalf of the Guarantor by its authorized representative or representatives.
The signature of any such representative may be a facsimile signature, if such
guarantee is also countersigned manually by an authorized representative of the
Guarantor. If any authorized representative of the Guarantor whose manual
or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee shall thereafter
cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee
is endorsed-may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such
guarantee shall be valid and binding on the Guarantor as though the person
whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such guarantee
had not ceased to be such authorized representative.
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Paragraphe 4. Le present Contrat de Garantie, le Contrat d'Emprunt et
les Obligations seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de tout droit de
timbre ou autre droit per~u par le Garant ou par une autorit6 habilite A percevoir
ces imp6ts.

Paragraphe 5. Le Garant prendra ou fera prendre toutes mesures raisonnables
ncessaires pour permettre A l'Emprunteur d'excuter les engagements, conven-
tions et obligations stipul~s . sa charge dans le Contrat d'Emprunt.

Paragraphe 6. a) A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, si au cours d'un exercice financier de l'Emprunteur, l'accroissement
net de sa dette non rembours&e (non compris la dette contract~e afin d'augmenter
ou d'am~liorer des biens d'6quipement, dont le montant n'a pas 6t6 utiis6 et est
tenu en reserve pour cet emploi) d6passe l'accroissement au cours dudit exercice
de ses d~penses ou de ses autres acquisitions au titre de ses comptes "valeurs
immobilis6es", le Garant fournira 4 l'Emprunteur dans les cent cinquante jours
qui suivront la cl6ture de cet exercice financier, le montant de ce d6passement
d'une mani~re qui n'augmente pas la dette non rembours6e de l'Emprunteur.

b) D~s qu'il les aura prises, le Garant notifiera par 6crit & la Banque le d6tail
des dispositions arr~t~es pour fournir A l'Emprunteur le montant requis en vertu
du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 7. Le Garant prendra en temps utile toutes les mesures qu'il
lui incombe de prendre pour ex~cuter le programme de financement en monnaie
locale qui fait l'objet de l'annexe 5 du Contrat d'Emprunt.

Article IV

Paragraphe Ie7. Le Garant fera figurer la garantie stipul~e dans ce Contrat
sur les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre conform6ment &
l'article V du Contrat d'Emprunt. Cette garantie sera conforme pour l'essentiel
soit au module de l'annexe 3-A, soit & celui de l'annexe 3-B du Contrat d'Emprunt,
suivant le cas.

Paragraphe 2. La garantie figurant sur les Obligations sera sign&e au nom
du Garant et pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris6s. La
signature d'un repr~sentant peut tre en fac-simil6 si la garantie porte 6galement
le contreseing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 du Garant. Si le repr&-
sentant autoris6 du Garant dont la signature autographe ou en fac-simil6 figure
au bas de la garantie cesse par la suite d'avoir cette qualit6, l'obligation rev~tue
de la garantie pourra n~anmoins 6tre d~livr&e en ex6cution du Contrat d'Emprunt
et ladite garantie sera valable et engagera le Garant comme si la personne dont
la signature autographe ou en fac-simil a 6t6 appos~e au bas de ladite garantie
n'avait pas perdu la qualit6 de repr6sentant autoris6.
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Article V

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of
being the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be
subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under
this Guarantee Agreement except as shall be otherwise provided in such Bond
or in the guarantee of the Guarantor endorsed thereon.

Section 2. The Guarantor shall furnish to the Bank within a reasonable
time, not to exceed 60 days, such information and execute such applications
and other documents as the Bank shall reasonably request from time to time
in order to enable tthe Bank to sell any of the Bonds in any country, or to list any
of the Bonds on any securities exchange, in compliance with applicable laws and
regulations.

Article VI

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under
this Guarantee Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable
in accordance with their terms, anything in any statute, law or regulation of
any nation or state or political subdivision thereof to the contrary notwithstanding.
Neither of such parties shall be entitled in any proc-eeding under this Article to
assert any claim that any provision of this Guarantee Agreement or of the Loan
Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank' or for any other reason.

Section 2. Any controversy between the parties to this Guarantee Agreement
and any claim by either party to this Guarantee Agreement against the other
party thereto arising under this Guarantee Agreement or the Bonds which shall
not be determined by agreement of such parties shall be submitted to and deter-
mined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of Loan Regulations No. 12 of the Bank, dated May 9, 1947, a copy of which has
been furnished to the Guarantor. The parties to this Guarantee Agreement
accept and agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same
force and effect as if fully set forth herein; provided, however, that the Bank
shall not be entitled to enter any judgment against the Guarantor in any court
for the enforcement of any award rendered pursuant to said Loan Regulations
No. 1, or to enforce by execution against the Guarantor any judgment entered
upon any such award or order made in any proceeding to enforce any such award,
except as any such remedy of the Bank against the Guarantor may be authorized
under Uruguayan law.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.

2 See p. 224 of this volume.
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Article V

Paragraphe 11'. Sauf stipulation contraire du texte des Obligations ou de la
garantie du Garant dont sont rev~tues lesdites Obligations, nul autre que la Banque
ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations, titulaire de Fun quelconque des
droits conf~r~s k la Banque ou soumis l'une quelconque des conditions ou obliga-
tions impos~es A la Banque en vertu du present Contrat de Garantie.

Paragraphe 2. Le Garant fournira h la Banque dans un d~lai raisonnable
ne d~passant pas soixante jours tous renseignements et 6tablira toutes demandes
et autres pi~ces que de temps A autre la Banque lui demandera raisonnablement
pour pouvoir vendre une ou plusieurs des Obligations dans un pays quelconque
ou les faire inscrire & la cote d'une bourse de valeurs, conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur.

Article VI

Paragraphe 1". Les droits et obligations respectifs des parties qui sont
6nonc~s dans le present Contrat de Garantie et le texte des Obligations seront
valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils
sont formuls, nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout
Rtat ind~pendant ou membre d'un ]etat f~d~ral ou de leurs subdivisions politiques.
Aucune des parties ne sera fond~e, au cours d'une proc6dure engag6e dans le cadre
du present article, & invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire d'une
stipulation quelconque du pr6sent Contrat de Garantie, du Contrat d'Emprunt
ou du texte des Obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif A la Banque 1 ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present
Contrat de Garantie et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre
au sujet dudit Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s l'amiable,
seront soumis & l'arbitrage d'un Tribunal arbitral conform6ment aux dispositions
du R~glement no 12 de la Banque sur les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont
un exemplaire a 6t6 remis au Garant. Les parties au present Contrat de Garantie
approuvent et acceptent les dispositions dudit R6glement et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent texte; toutefois, la Banque n'aura pas le droit de prendre un
jugement contre le Garant aupr~s d'un tribunal quelconque pour l'ex6cution
d'une sentence rendue conform~ment audit R~glement ou de faire executer contre
le Garant un jugement pris en vertu de la sentence ou un ordre de justice intervenu
dans toute procedure d'ex~cution de la sentence, A moins que cette voie de droit
ne lui soit ouverte contre le Garant en vertu du droit uruguayen.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
2 Voir p. 225 de ce volume.
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Article VII

Section 1. Any notice, demand or request required or permitted to be given
or made under this Guarantee Agreement shall be in writing and shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered in writing or by tele-
gram, cable or radiogram to the party to which such notice, demand or request
is required or permitted to be given or made at its address hereinafter specified,
or at such other address as such party shall have designated by notice in writing
to the party giving or making such notice, demand or request. The addresses
so specified are :

(a) For the Guarantor : Repdiblica Oriental del Uruguay, Ministerio de Ha-
cienda, Calle Colonia 1089, Montevideo, Uruguay; or Repdiblica Oriental del
Uruguay, Embassy of Uruguay, 1025 Connecticut Avenue, N. W., Washington
6, D. C.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 2. This Guarantee Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 3. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Guarantee Agreement on behalf
of the Guarantor may be taken or executed by its Minister of Finance or any
person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of this Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the
Guarantor by written instrument executed on behalf of the Guarantor by its
Minister of Finance or any person thereunto authorized in writing by him ; provided,
that in the opinion of the Council of Ministers, such modification or amplification
is reasonable in the circumstances and at the same time is to the advantage of the
Guarantor. The Bank may accept the execution by such Minister of Finance
or such other person of any such instrument as conclusive evidence that, in the
opinion of such Council of Ministers, any modification or amplification of the
provisions of this Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and at the same time is to the advantage of the Guarantor.

Section 4. The Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Guarantor, take
any action -or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Guarantor pursuant to any of the provisions of this Guarantee Agreement
or the Loan Agreement and the authenticated specimen signature of each such
person.
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Article VII

Paragraphe 1' . Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 8tre
faite en vertu du present Contrat de Garantie, devra l'6tre par 6crit et elle sera
r~put~e avoir 6t6 r6guli&rement remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu~e par
6crit ou par t~l~gramme, cgblogramme ou radiogramme, A la partie qui cette
notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite h l'adresse indiqu6e ci-dessous
ou A telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit A la partie qui
fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour le Garant : Repfiblica Oriental del Uruguay, Ministerio de Hacienda,
Calle Colonia 1089, Montevideo, Uruguay; ou Repliblica Oriental del Uruguay,
Ambassade de l'Uruguay, 1205 Connecticut Avenue (N. W.), Washington 6 (D. C.).

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, District of Columbia, (Rtats-
Unis d'Am6rique).

Paragraphe 2. Le present Contrat de Garantie peut tre 6tabli en plusieurs
exemplaires originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Paragraphe 3. Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise au nom du
Garant en vertu du present Contrat de Garantie pourra tre prise par son Ministre
des Finances ou par toute personne que ce dernier aura habilit6e par 6crit A. cet
effet, et tous documents qui doivent ou qui peuvent 6tre 6tablis au nom du Garant
en vertu de ce Contrat pourront 6tre 6tablis par ledit Ministre ou par toute personne
que ce dernier aura habilit6e par 6crit & cet effet. Toute modification des clauses
du present Contrat de Garantie pourra tre accept~e au nom du Garant dans un
instrument 6crit sign6 en son nom par son Ministre des Finances ou par toute
personne que ce dernier aura habilit~e par 6crit . cet effet, A condition que, de l'avis
du Conseil des Ministres, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux cir-
constances, et en mme temps avantageuse pour le Garant. La Banque pourra
consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par ledit Ministre des Finances
ou par cette autre personne, comme preuve certaine que, de l'avis dudit Conseil
des Ministres, toute modification des clauses du pr6sent Contrat de Garantie
entrain~e par cet instrument est raisonnable eu 6gard aux circonstances et en
m~me temps avantageuse pour le Garant.

Paragraphe 4. Le Garant devra prouver 5 la Banque, d'une mani~re satis-
faisante, que la personne ou les personnes qui, pour le compte du Garant, prendront
toute mesure qui doit ou peut 6tre prise par le Garant ou 6tabliront tous documents
que le Garant doit ou peut 6tablir en application d'une des stipulations du present
Contrat de Garantie ou du Contrat d'Emprunt, sont habilit~es a cet effet, et il
fournira A la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces per-
sonnes.
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A rticle VIII

Section 1. This Guarantee Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date. If, pursuant to Section 3 of Article XI of the Loan Agreement,
the Bank shall terminate the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify
the Guarantor thereof, and upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower or the Guarantor (or shall have
been cancelled), together with the redemption premium, if any, on the redemption
of all Bonds which shall have been called for redemption and all interest and
other specified charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds,
this Guarantee Agreement and all rights and obligations of the parties hereto
shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names by their representatives thereunto
duly authorized, at Washington, District of Columbia, United States, as of the
day and year first above written.

Repfiblica Oriental del Uruguay:

By Alberto DOMiNGUEZ-CAMPORA

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER
Vice President

EXCHANGE OF LETTERS

The Vice President of the International Bank for Reconstruction and Development to the
Oriental Republic of Uruguay

August 25, 1950
Repttblica Oriental del Uruguay
Embassy of Uruguay
1025 Connecticut Avenue, N. W.
Washington 6, D. C.

Gentlemen :
In the course of our negotiation of the Guarantee Agreement relating to the proposed

loan to Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Telffonos del Estado (UTE)
you have requested assurances from us that should the Bank at some time in the future
change its policy with regard to the so-called negative pledge clause by eliminating said
provision, it would give consideration to revising the negative pledge clause in the Guar-
antee Agreement presently under negotiation.
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Article VIII

Paragraphe 1, . Le pr6sent Contrat de Garantie entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur. Si, par application du paragraphe 3 de l'article
XI du Contrat d'Emprunt, la Banque r~silie le Contrat d'Emprunt, elle devra
le notifier sans retard au Garant et, d~s cette notification, le present Contrat
de Garantie et toutes les obligations qui en r6sultent pour les parties seront caducs.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur ou le Garant aura pay6 ou fait payer
la totalit6 du montant en principal de l'Emprunt ainsi que la prime de rembourse-
ment due, le cas 6ch6ant, pour toutes les Obligations qui auront 6t6 appel~es A
un remboursement anticip6 et les intfrtts courus et autres charges stipul~es
aff~rents h l'Emprunt et aux Obligations (ou lorsque l'Emprunt aura R6 annul6),
le present Contrat de Garantie et tous les droits et toutes les obligations qui en
r6sultent pour les parties seront imm~diatement caducs.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat de Garantie
en leurs noms respectifs par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s, A Washing-
ton, District de Columbia, Rtats-Unis, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay

(Signd) Alberto DOMINGUEZ-CAMPORA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President
(Signi) R. L. GARNER

tCHANGE DE LETTRES

I
Le Vice-Prdsident de la Banque internationale pour la reconstruction el le ddveloppement

a la Ripublique orientale de l'Uruguay

Le 25 aoflt 1950
R6publique orientale de 'Uruguay
Ambassade de l'Uruguay
1025, Connecticut Avenue (N.W.)
Washington 6 (D.C.)

Messieurs,

Au cours des n6gociations portant sur le Contrat de Garantie relatif au pr~t que ]a
Banque envisage de faire A l'Administraci6n General de las Usinas EI6ctricas y los Tel6fonos
del Estado (UTE), vous nous avez demand6 de vous assurer que si dans l'avenir, la
Banque, changeant de politique I l'gard de la clause d'exclusion des nantissements.
d~cidait de la supprimer, elle mettrait h l'6tude la revision de la clause d'exclusion des
nantissements qui figure dans le Contrat de Garantie objet des pourparlers actuels.
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This letter will confirm that we consider it inappropriate to give you such an assur-
ance, since it is the Bank's policy to require a negative pledge in all agreements except in
unusual cases, and we assure you that the Bank has no intention of changing such policy.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER

Vice President

II

The Authorized Representative of the Oriental Republic of Uruguay to the International
Bank for Reconstruction and Development

August 25, 1950
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

The Uruguayan Government takes pleasure in acknowledging receipt of the Bank's
communication of even date which reads as follows:

[See letter I]

By virtue of the statements made by the Bank in the above communication, the
Government of Uruguay is pleased to confirm that the Bank's policy regarding the so-
called negative pledge clause gives us confidence that the Bank does not intend to have
privileged borrowers and that, on the other hand, so far as the Bank is concerned, it
wishes that there should not be creditors enjoying a more advantageous security position
than the Bank itself has.

We have accepted this principle of the Bank's policy which is embodied in the negative
pledge concept, although we do not believe that occasion for the application of the prin-
ciple will occur, in practice, during the life of the Agreement, since it is the policy of
my Government that no public external debt be secured by the creation of any mortgages
or pledges, and within the limits of its constitutional powers, it is its purpose to continue
this policy under normal conditions so far as they can be foreseen.

Very truly yours,

Repfiblica Oriental del Uruguay:

By Alberto DOMINGUEZ-CAMPORA

Authorized Representative
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Nous avons 1'honneur de vous confirmer, par la pr6sente lettre, que la Banque ne
croit pas devoir vous donner cette assurance car elle a pour r~gle de faire ins6rer une
clause d'exclusion des nantissements dans tous les contrats, r6serve faite des cas excep-
tionnels, et nous pouvons vous assurer qu'elle n'a pas l'intention de changer de politique
en la mati~re.

Veuillez agr6er, Messieurs, etc..

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident
(Sign!) R. L. GARNER

II

Le Reprisentant autorisg de la Rdpublique orientale de 1' Uruguay 4 la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement

Le 25 aofft 1950
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street (N. W.)
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Le Gouvernement uruguayen s'empresse d'accuser r6ception de la communication
de m6me date qu'il a revue de la Banque et qui est libell6e comme suit

[Voir lettre I]

Se fondant sur les d6clarations faites par la Banque dans la communication reproduite
ci-dessus, le Gouvernement de 'Uruguay tient h confirmer que la politique de la Banque
relative h la clause dite d'exclusion des nantissements, lui donne toute confiance que la
Banque n'a pas l'intention de r6server un statut privil6gi6 h certains emprunteurs et que
d'autre part, en ce qui la concerne, elle souhaite qu'aucun cr6ancier n'ait, en mati~re
do garantie, une situation plus avantageuse que la sienne.

Si le Gouvernement uruguayen a accept6 ce principe de la politique de la Banque
qui est exprim6 dans la clause d'exclusion des nantissements bien qu'il ne croie pas que
l'occasion de l'appliquer se pr6sente au cours de la p6riode de validit6 du Contrat, c'est
qu'il a adopt6 pour r~gle qu'aucune dette publique ext~rieure ne doit ftre garantie par
la constitution d'hypoth~ques ou de nantissements et qu'il a l'intention, dans les limites
de ses pouvoirs constitutionnels, de poursuivre cette politique aussi longtemps que la
situation demeurera normale dans la mesure des pr6visions humaines.

Veuillez agr6er, Messieurs, etc..

Pour la R6publique Orientale de l'Uruguay

(Signi) Alberto DOMfNGUEZ-CAMPORA

Repr6sentant autoris6
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III

The Vice-President o/ the International Bank /or Reconstruction and Development to the

Oriental Republic of Uruguay

August 25, 1950

Repfiblica Oriental del Uruguay
Embassy of Uruguay
1025 Connecticut Avenue, N. W.
Washington 6, D. C.

Gentlemen:

In entering into the Guarantee Agreement' of even date between the Repfiblica

Oriental del Uruguay and this Bank, you have asked us to explain the reasons which
have led the Bank to include in such Agreement the so-called negative pledge clause

which is set forth in Article III, Section 2 thereof and to confirm our agreed understanding
with respect to certain aspects thereof.

As you are aware, the International Bank is a cooperative institution whose members

are sovereign states which have joined together to further their mutual interests. Each
member of the Bank shares the risk of each loan made by the Bank since, to the extent

that a default in the payment of any loan shall impair the ability of the Bank to meet
its obligations for funds borrowed by it, the Bank must call on the unpaid subscription
of all its members to make good the deficiency. It is for that reason, among others,
that the Articles of Agreement of the Bank prescribe that, in making or guaranteeing

loans, the Bank shall act prudently not only in the interests of the Borrower, but also in

the interests of the members as a whole and "shall pay due regard to the prospects that
the Borrower, and, if the Borrower is not a member, that the Guarantor, will be in position
to meet its obligations under the loan." The Bank, in implementing this provision of
its Articles, has thought that its responsibilities require it to adopt certain minimum

requirements to be embodied in loan and guarantee agreements between it and its mem-
bers. The so-called negative pledge clause is one of these minimum requirements.

Although the Bank, in making loans to borrowers who are -not governments and there-
fore not themselves members of the Bank, has on occasion received security for the bor-
rowers' obligations, the Bank's general policy is not to ask for security for the obligation

of any member government as borrower or as guarantor. However, since the Bank
must in the last analysis look to the member for the servicing in foreign currency of the

loan, the Bank has felt that it is entitled to receive the assurance of the member that,

unless the Bank otherwise agrees, no foreign creditor will be placed in a more favorable
position than the Bank by the creation of pledges or priorities on property or revenues

of the member or its agencies. That is the purpose and effect of the negative pledge

clause.

1 See p. 204 of this volume.
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III

Le Vice-Prdsident de la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
a la Rdpublique orientale de l'Uruguay

Le 25 aoft 1950

Repfiblica Oriental del Uruguay
Ambassade de l'Uruguay
1025 Connecticut Avenue (N. W.)
Washington 6 (D. C.)

Messieurs,

En souscrivant le Contrat de Garantie I de m6me date conclu entre la R6publique
orientale de l'Uruguay et la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6velop-
pement, vous avez demand6 . la Banque d'exposer les raisons qui lont conduite h ins6rer
dans ce Contrat la clause dite "d'exclusion des nantissements" qui y figure au paragraphe 2
de l'article III et de vous confirmer le sens que nous sommes convenus de lui donner
h certains 6gards.

Comme vous le savez, la Banque est un 6tablissement coop6ratif dont les membres
sont des i-tats souverains qui se sont associ6s pour servir leurs intrfts communs. Chaque
membre de la Banque partage les risques que pr6sente tout pr~t consenti par la Banque
puisque, dans la mesure o6 un d6faut de remboursement l'emp~chera de faire face aux
obligations r6sultant des emprunts qu'elle aura contract6s, la Banque devra proc6der
A des appels sur les souscriptions non vers6es de tous ses membres pour combler le d6ficit.
C'est notamment pour cette raison que l'Accord relatif 5 la Banque stipule que pour
consentir ou pour garantir un prft, la Banque devra agir avec prudence afin de prot6ger
non seulement les int6rts de l'emprunteur mais aussi les int6r6ts de l'ensemble des
-tats membres et qu'elle "doit tenir dfment compte de la mesure dans laquelle il est
possible d'escompter que l'emprunteur ou, si l'emprunteur n'est pas un I-tat membre,
que le garant sera en 6tat de faire face aux obligations que le prft lui impose." Pour
l'application de cette clause de l'Accord, la Banque a pens6 que ses responsabilit6s lui
faisaient une obligation d'arr~ter certaines conditions minimales 6 ins6rer dans les contrats
d'emprunt et de garantie qu'elle conclurait avec les -tats membres. La clause d'exclusion
des nantissements est l'une de ces conditions minimales.

I1 est arriv6 qu'en accordant des pr~ts 6. des emprunteurs qui n'6taient pas des -tats
et qui n'6taient donc pas eux-m6mes membres de la Banque, cette deri~re ait requ des
garanties pour l'ex6cution des obligations des emprunteurs, mais elle a pour principe
g6n6ral de ne pas demander de garantie pour l'ex6cution d'une obligation qui incombe
au gouvernement d'un -tat membre en qualit6 d'emprunteur ou de garant. Toutefois,
comme elle doit, en derni~re analyse, compter sur l'-tat membre pour le service de
l'emprunt en monnaie 6trang~re, la Banque s'est cru en droit de recevoir de cet -tat
l'assurance qu'il ne placera aucun cr6ancier 6tranger dans une situation plus favorable
qu'elle en constituant des nantissements ou des droits de pr6f6rence sur ses biens ou
revenus ou sur ceux de ses agences, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment. Tel est l'objet et l'effet de la clause d'exclusion des nantissements.

I Voir p. 205 de ce volume.
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Such an assurance of equality of treatment is clearly appropriate to the international
cooperative character of the Bank and in the Bank's judgment represents protection
to which the Bank and all its members are entitled in view of their mutual interest in the
repayment of the Bank's loans.

In administering the negative pledge clauses that are contained in its loan and
guarantee agreements, the Bank has not at any time acted arbitrarily or unreasonably
and we can assure you that the Bank has no intention of doing so in the future. It
would never be the policy of the Bank to declare a member state in default merely because
there had been an insubstantial and inadvertent infringement of the negative pledge
clause. Moreover, the Bank has no wish to interfere with the normal development of the
borrowing powers of its members and is prepared at all times to give sympathetic con-
sideration to any proposal for a consent under the negative pledge clause which is reasonable
in the circumstances and would not tend to impair the prospects of repayment of the
Bank's loan.

With this background concerning the reasons why the Bank included the negative
pledge clause in the Guarantee Agreement, we would like to confirm our common under-
standing of certain aspects of the provision.

Article III, Section 2 of the Guarantee Agreement provides in part:

"Section 2. The Guarantor covenants that except as the Bank shall otherwise
agree in writing, if any charge (including any mortgage, pledge, lien, privilege or
priority) shall be created on any property, assets, revenues or receipts of the Guar-
antor or of the Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay as security for the pay-
ment of any external debt, than by the creation thereof such charge, or an equi-
valent charge satisfactory to the Bank, will equally and ratably secure the payment
of the principal of, and the interests and other charges on, the Loan and the Bonds,
and at the time of the creation of any such charge, express provision will be made
to that effect; provided, however, that this Section shall not apply to any of the
following : .... .... .... (Italics added)

The language or an equivalent charge satisfactory to the Bank does not generally appear
in the negative pledge clause of guarantee agreements to which the Bank is a party and
it is important that its inclusion in this Guarantee Agreement should be clearly understood.

In our negotiations with your representatives respecting Article III, Section 2,
they have pointed out that with respect to the Banco de la Repfiblica Oriental del Uru-
guay, which is an autonomous agency of the Guarantor, a constitutional problem may
arise should such agency pledge assets as security for a loan under circumstances in which
the Bank would be entitled to share in such security under the Section in question. The
Bank obviously would not wish to incorporate any provision of an unconstitutional
character in any agreement with a member government. Accordingly, in order to over-
come this possible difficulty the Bank proposed the inclusion of the language italicized
above.

With reference to this alternative so italicized it is the agreed understanding between
the parties that

No. 2042



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 223

Cette assurance d'6galit6 de traitement entre les cr6anciers r6pond sans aucun
doute au caract~re coop6ratif international de la Banque et constitue I son sens, une
protection a laquelle la Banque et tous les ttats membres ont droit en raison de l'intrft
que repr6sente pour elle et pour eux le remboursement des pr6ts consentis par la Banque.

En appliquant les clauses d'exclusion des nantissements ins~r6es dans les contrats
d'emprunt et de garantie conclus par elle, la Banque n'a jamais agi arbitrairement ou
d6raisonnablement et vous pouvez 8tre certain qu'elle n'a pas l'intention de le faire a
l'avenir. La Banque n'aura jamais pour politique de d6clarer d6faillant un ttat membre
du seul fait qu'il aurait commis par inadvertance une infraction 16g~re a la clause d'ex-
clusion des nantissements. De plus, la Banque n'entend pas g6ner le d6veloppement
normal du cr6dit de ses membres et elle est dispos6e examiner L tout moment avec
bienveillance toute demande de d6rogation pr6sent6e conform6ment aux termes de la
clause d'exclusion des nantissements qui sera raisonnable eu 6gard aux circonstances
et qui ne risquera pas de r6duire les chances de remboursement du pr6t stipul6.

Ayant ainsi exposd les raisons qui l'ont amen6e A ins6rer la clause d'exclusion des
nantissements dans le Contrat de Garantie, la Banque tient a confirmer le sens dont
nous sommes convenus pour cette clause a certains 6gards.

Le paragraphe 2 de l'article III du Contrat de Garantie stipule notamment ce qui suit:

"Paragraphe 2. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, toute charge (y compris les hypoth~ques, nantissements, sfiret6s, privilges
ou droits de pr6f6rence) constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quel-
conque des biens ou avoirs, revenus ou recettes du Garant ou du Banco de la Repfiblica
Oriental del Uruguay ou une charge juge equivalente par la Banque, devra garantir
6galement et dans les m6mes proportions le remboursement de F'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents et mention expresse devra
en 6tre faite lors de la constitution de cette charge; toutefois, le pr6sent paragraphe
ne s'applique pas aux op6rations suivantes: ..." (Le passage A commenter a 6t6 mis
en italique).

Les mots "ou une charge jugle equivalente par la Banque" ne figurent pas d'ordinaire
dans la clause d'exclusion des nantissements ins6r6e dans les contrats de garantie auxquels
la Banque est partie et il importe que la signification de leur pr6sence dans ce Contrat
de Garantie soit bien comprise.

Au cours de nos n6gociations portant sur le paragraphe 2 de l'article III, vos repr6-
sentants ont signal6 qu'un probl~me d'ordre constitutionnel pourrait se poser pour le
Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay qui est une agence autonome du Garant,
si pour garantir un emprunt, il donnait un de ses avoirs en nantissement dans des cir-
constances ob aux termes du paragraphe pr6cit6, la Banque serait en droit de b6n6ficier
aussi de cette garantie. De toute 6vidence, la Banque ne pr6tend pas faire figurer dans
un contrat pass6 avec un IRtat membre de stipulation contraire a la Constitution de
cet ]Rtat, et c'est pour parer a cette difficult6 6ventuelle qu'elle a propos6 d'ajouter les
mots cites en italique.

En ce qui conceme cette stipulation, les parties sont convenues de ce qui suit
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(a) The Guarantor will not offer to the Bank "an equivalent charge" in any case
where there is no valid constitutional objection to the operation of the negative pledge
provision in the manner in which it would normally operate without the inclusion of the
italicized provision; and

(b) That in any case in which the Guarantor does offer the Bank "an equivalent
charge" the Guarantor shall furnish to the Bank an opinion of the Fiscal de Gobierno
satisfactory to the Bank showing that there are valid constitutional objections to the
Bank's sharing in the security to which it would be otherwise entitled under Article III,
Section 2.

If the above is your understanding of the point in question, please sign and return
the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER

Vice President

Confirmed:

Repfblica Oriental del Uruguay

By Alberto DOMfNGUEZ-CAMPORA

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 152, P. 116.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 25, 1950, between INTERNATIONAL BANK FOR REcON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part, and ADMINISTRAcI6N GENERAL

DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL ESTADO, party of the second part.

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement, unless the
context shall otherwise require, the following terms shall have the respective meanings
hereinafter in this Article set forth:

(1) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development,

the party of the first part hereto.
7 (2) The term Borrower means Administraci6n General de las Usinas El~ctricas y

los Tel~fonos del Estado, an Agency of the Guarantor, the party of the second part hereto.
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a) Le Garant n'offrira pas L, la Banque de "charge 6quivalente" lorsque l'application
de la clause d'exclusion des nantissements, abstraction faite des mots en italique, ne
soul~verait pas d'objection valable sur le plan constitutionnel ; et

b) Dans tous .les cas oii le Garant offrira i la Banque "une charge 6quivalente"
il devra remettre h la Banque un avis du Fiscal de Gobierno 6tablissant h la satisfaction
de la Banque que des raisons valables s'opposent sur le plan constitutionnel h ce que
la Banque b6n~ficie 6galement de la garantie comme elle y aurait autrement droit aux
termes du paragraphe 2 de l'article III.

Si 1'expos6 ci-dessus correspond votre interpretation du point en question, je vous
saurais gr6 de bien vouloir signer et renvoyer le duplicata ci-joint de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, Messieurs, etc .....

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Pr6sident

(Signi) R. L. GARNER

Pour confirmation

Repfiblica Oriental del Uruguay

(Signd) Alberto DOMiNGUEZ-CAMPORA

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

R*kGLEMENT R]tGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 152, p. 117.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 25 aofit 1950, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT, d'une part, et I'ADMINISTRACI6N GENERAL

DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELAFONOS DEL ESTADO, d'autre part.

Article premier

DJ FINITIONS

Les expressions suivantes ont dans le present Contrat et dans ses annexes le sens
qui est indiqu6 ci-dessous, a moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression "la Banque" d6signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement, partie au present Contrat.

2) L'expression "l'Emprunteur" d6signe l'Administraci6n General de las Usinas
Elbctricas y los Tel6fonos del Estado, agence du Garant, partie au present Contrat.
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(3) The term Guarantor means the Repfiblica Oriental del Uruguay.

(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(5) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided in
Section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.

(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency of the
United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment of public
and private debts in the United States.

(8) The term Bond means a bond issued in accordance with Article V of this Agree-
ment.

(9) The term goods means equipment, supplies and services which are required for
the purposes specified in Article III of this Agreement, and wherever reference is made
in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to include the cost
of importing such goods into the territories of the Guarantor, but only to the extent that
such cost shall be paid in currency other than currency of the Guarantor.

(10) The term external debt means any debt payable in any currency other than
currency of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option of the
creditor in such other currency.

(11) The term Closing Date means June 30, 1954, or such other date as shall be agreed
upon in writing between the Bank and the Borrower as the Closing Date.

(12) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall come
into force and effect as provided in Article XI of this Agreement.

(13) The term Guarantee AgreementI means the agreement of even date herewith
between the Bank and the Guarantor whereby the Guarantor agrees to guarantee the
Loan and the obligations of the Borrower under this Agreement.

(14) The term Projects means the projects 2 described in Schedule 2 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time by agreement in writing between
the Bank and the Borrower, and the term Project means one of such Projects.

(15) The term this Agreement includes the respective Schedules 3 which are referred
to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein referred to by
their respective letters and numbers.

(16) The term Agency means any agency or instrumentality of the Guarantor or
of any political subdivision of the Guarantor and includes any institution or organization
which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political
subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the
interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth, the sum of thirty-three million dollars ($33,000,000), or the
equivalent thereof in currencies other than dollars as hereinafter provided.

I See p. 204 of this volume.
2 See p. 260 of this volume.
3 See pp. 260, 270, 274, 280 and 284 of this volume.
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3) L'expression "le Garant" d6signe la R6publique orientale de l'Uruguay.
4) L'expression "l'Emprunt" d~signe l'emprunt faisant 'objet du pr6sent Contrat.
5) L'expression "le compte de l'Emprunt" d6signe le compte d'emprunt h ouvrir

en vertu du paragraphe ler de l'article IV du pr6sent Contrat.
6) L'expression "les t tats-Unis" d6signe les P-tats-Unis d'Am6rique.
7) L'expression "dollar" et le signe "$" d6signent des dollars en espces ou en billets

de banque des Rtats-Unis ayant A 1'6poque consid6r6e pouvoir lib6ratoire pour le paiement
des dettes publiques et priv6es aux IRtats-Unis.

8) L'expression "Obligation" d6signe une obligation 6mise en vertu de l'article V
du pr6sent Contrat.

9) L'expression "marchandises" d~signe les biens d'6quipement, les produits d'ap-
provisionnement et les services n6cessaires aux fins sp~cifi6es t l'article III et lorsque,
dans le pr6sent Contrat, le cofit des marchandises est mentionn6, il est r6put6 comprendre
les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires du Garant, pour autant
que lesdits frais sont payables en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

10) L'expression "dette ext6rieure" d6signe toute dette payable, obligatoirement
ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

11) L'expression "la date de cl6ture" d6signe le 30 juin 1954 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

12) L'expression "la date de mise en vigueur" d6signe la date h laquelle le pr6sent
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform6ment h son article XI.

13) L'expression "le Contrat de Garantie" 1 d6signe le contrat de m6me date conclu
entre la Banque et le Garant, par lequel le Garant accepte de garantir l'Emprunt et les
obligations de l'Emprunteur r6sultant du pr6sent Contrat.

14. L'expression "les Projets" d~signe les projets2 d6crits h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat, qui pourra 8tre modifi6e de temps L autre par convention 6crite pass6e entre
la Banque et l'Emprunteur, et l'expression "le Projet" d6signe l'un de ces projets.

15) L'expression "le pr6sent Contrat" comprend les diverses annexes 3 vis6es ci-apr~s
dont chacune fait partie int6grante du pr6sent Contrat et s'y trouve d6sign6e par sa
lettre et son num6ro respectifs.

16) L'expression "Agence" d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement ou organisme dont le Garant
on l'une de ses subdivisions politiques a directement ou indirectement la propri6t6 ou
le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6rft ou pour le compte
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

A rticle II

L'EmPRUNT

Paragraphe 1'. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es au pr6sent Contrat, le prft d'une somme de trente-trois millions de dollars
($33.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar, comme pr6vu ci-apr~s.

I Voir p. 205 de ce volume.
2 Voir p. 261 de ce volume.
3 Voir p. 261, 271, 275, 281 et 285 de ce volume.
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Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower as provided
in Article IV of this Agreement. The Borrower shall make application for withdrawals
of the proceeds of the Loan promptly in relation to the delivery of goods, or in the case
of progress payments to suppliers, in relation to such progress payments.

(a) A commitment charge at the rate of three-quarters of one percent (3/4 of 1 %)
per annum shall be payable on the amount of the Loan standing to the credit of the
Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge shall accrue
from the Effective Date or from December 1, 1950, whichever shall be the earlier, to
the respective dates on which amounts shall be withdrawn or shall be cancelled pursuant
to Article IV of this Agreement, whichever shall be the earlier. Such commitment
charge shall be payable in dollars semi-annually on February 15 and August 15 in each
year.

(b) The Bank, at the request of the Borrower, may enter into special commitments
in writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of the cost of goods not-
withstanding any subsequent suspension or cancellation of the Loan pursuant to Article IV
of this Agreement. The Bank may make such charge therefor as shall be agreed upon
between the Bank and the Borrower. Any amounts paid by the Bank pursuant to any
such special commitment and any charge therefor made by the Bank shall be debited
to the Loan Account as a withdrawal therefrom.

Section 3. The Borrower shall pay interest (including commission) at the rate of four
and one-quarter per cent (41/4 %) per annum on the principal amount of the Loan out-
standing and unpaid from the respective dates on which the respective amounts of the
Loan shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account. Such interest shall
be payable in dollars semi-annually on February 15 and August 15 in each year, except
that interest on any part of the Loan which shall be repayable in any currency other
than dollars shall be payable in such other currency.

Section 4. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount of
commitment charge or interest or of the service charge provided for in Section 6 of Article V
of this Agreement which shall have accrued under this Agreement for periods of less than
six months, such commitment charge, interest or service charge shall be computed on
a daily basis using a 365-day factor. For even periods of six months such commitment
charge, interest or service charge shall be computed on an annual basis.

Section 5. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. If any part of the
Loan shall be repayable in any currency other than dollars, such part of the Loan shall be
payable in such instalments corresponding to the maturities of instalments of the prin-
cipal of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement as the Bank shall specify.

Section 6. The principal of and interest on the Loan and the Bonds, the commit-
ment charge and service charge on the Loan, and the premium on the redemption of
Bonds shall be paid at the office of the Bank in The City of New York, State of New York,

United States, or at such other place or places as the Bank shall from time to time request
in writing, or as shall be specified in the Bonds.
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Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr6lev~s par l'Em-

prunteur dans les conditions pr~vues A l'article IV du pr6sent Contrat. L'Emprunteur
fera les demandes de pr6lvement le plus t6t possible par rapport & la livraison des mar-
chandises ou s'il s'agit de versements 6chelonns aux fournisseurs, le plus t6t possible
par rapport aux 6ch6ances de ces versements.

a) Une commission d'engagement de trois quarts pour cent (3/, %) par an sera
vers6e sur le montant restant au cr6dit de l'Emprunteur dans le compte de l'Emprunt.
Cette commission sera due L compter de la plus rapproch~e des deux dates suivantes :
la date de mise en vigueur ou le ler d6cembre 1950 jusqu'A la plus rapproch~e des deux
dates suivantes : celle oh le montant consider6 aura 6t pr~lev6 ou la date h laquelle il
aura t6 annulM conform~ment aux stipulations de l'article IV du present Contrat. La
commission d'engagement sera payable en dollars, semestriellement, les 15 f6vrier et
15 aofit de chaque annie.

b) La Banque peut, . la demande de l'Emprunteur, prendre par 6crit des engagements
sp6ciaux d'effectuer des versements l'Emprunteur ou t d'autres que lui pour acquitter
le coaft des marchandises, nonobstant tout retrait temporaire du droit d'effectuer des

pr6l~vements sur le compte de l'Emprunt ou toute annulation de l'Emprunt qui inter-
viendraient ult6rieurement par application de l'article IV du pr6sent Contrat. La Banque

peut pr~lever sur ces versements la commission dont elle sera convenue avec l'Emprunteur.
Tout montant vers6 par la Banque en vertu desdits engagements sp6ciaux et toute com-
mission demand6e par elle seront port6s au debit du compte de l'Emprunt comme un
pr~l~vement.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int~rits (y compris la commission statutaire)
au taux de quatre un quart pour cent (4 1/4 %) par an sur les sommes en principal non
rembours6es compter, pour chacune des sommes retirees, de la date . laquelle l'Em-

prunteur les aura pr6lev~es sur le compte de l'Emprunt. Ces int6rcts seront payables
en dollars, semestriellement, les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque annie; toutefois, les
int6r~ts aff~rents h une fraction de l'Emprunt qui est remboursable en une monnaie
autre que le dollar seront payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Dans tous les cas oii il sera n6cessaire de calculer le montant de la
commission d'engagement, des int6r~ts ou de la commission de compensation stipule
au paragraphe 6 de l'article V du present Contrat, dus au titre du present Contrat pour
des p~riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait par jour et sur la base de 365 jours
par an. Pour des p6riodes r6guli~res de six mois, la commission d'engagement, les int6r~ts
ou la commission de compensation seront calculus sur une base annuelle.

Paragraphe 5. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform~ment
au tableau d'amortissement figurant h l'annexe 1 du present Contrat. Toute fraction
de l'Emprunt h rembourser en une monnaie autre que le dollar, sera remboursable au
moyen de versements qui seront sp~eifi~s par la Banque et qui correspondront aux
6ch~ances stipul6es h l'annexe 1 du present Contrat pour le remboursement du principal
de l'Emprunt.

Paragraphe 6. Le principal et les int~r~ts de l'Emprunt et des Obligations, la com-
mission d'engagement et la commission de compensation aff6rentes h l'Emprunt ainsi
que la prime sur les Obligations rembours~es par anticipation seront pay~s an bureau
de la Banque, New-York, Rtat de New-York ( tats-Unis), ou en tel autre lieu on tels

autres lieux qui pourront ftre d~sign~s de temps & autre par la Banque dans une demande
6crite ou qui seront indiqu~s sur les Obligations.
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Section 7. As soon as practicable, the Borrower shall notify the Bank or cause the
Bank to be notified of each of the countries other than the United States in which orders

for goods have been placed or are intended to be placed, which notice shall include for

each such country a list of the goods for which orders have been placed or are intended

to be placed and the estimated cost of such goods. The Borrower shall from time to
time promptly notify the Bank of any changes in such countries or in such lists or in

such estimated costs. If any goods shall be purchased in any country other than the

United States, the Borrower shall make reasonable efforts to pay or provide for the
payment of the cost of such goods in the currency of such other country. To the extent
that the cost of any goods shall be payable in any currency other than dollars, the Bank
may, at its option, advance such other currency in lieu of dollars as part of the Loan.

Section 8. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies

withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall

be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to
one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank

shall have purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part
of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so
repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase.

Section 9. For the purpose of determining the equivalent in dollars of any part

of the Loan withdrawn from the Loan Account in another currency, the value of such
other currency shall be as reasonably determined by the Bank.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will be applied
exclusively to the cost of purchasing and importing into the territories of the Guarantor
goods which will be required for the carrying out of the Projects. The goods to be pur-
chased out of the proceeds of the Loan for use in each Project shall be determined by
agreement in writing between the Bank and the Borrower, and the list of such goods
may be modified from time to time by agreement in writing between them.

Section 2. The Borrower covenants that all goods purchased in whole or in part

with the proceeds of the Loan will be imported into the territories of the Guarantor and
Will there be used by the Borrower exclusively in the carrying out of the Projects in

accordance with the plans and specifications which shall have been furnished to the Bank

pursuant to Section 2 of Article VII of this Agreement. Except as shall be otherwise

agreed in writing between the Bank and the Borrower, the Borrower will obtain title to
all such goods free and clear of all encumbrances, and will not sell, mortgage, pledge or

otherwise dispose of all or any part of such goods.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the Bor-
rower and shall credit to said account the amount of the Loan. The Borrower shall be
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Paragraphe 7. D~s que possible, l'Emprunteur notifiera ou fera notifier A. la Banque
les noms de tous les pays autres que les IRtats-Unis dans lesquels des commandes de
marchandises auront t6 ou devront 6tre pass6es et cette notification indiquera pour
chaque pays la liste des marchandises ayant fait ou devant faire l'objet de commandes
ainsi que le cooft estimatif de ces marchandises. I1 notifiera sans retard lt la Banque toute
modification apport6e au relev6 de ces pays, aux listes ou aux estimations. Si des mar-
chandises sont achet6es dans un pays autre que les ttats-Unis, l'Emprunteur s'efforcera
raisonnablement de payer le coflt de ces marchandises ou de pourvoir L son paiement
dans la monnaie de cet autre pays. Dans la mesure ott le coftt d'une marchandise sera
payable en une monnaie autre que le dollar, la Banque aura la facult6 de mettre A la
disposition de l'Emprunteur la quantit6 voulue de cette autre monnaie au lieu de dollars,
au titre de 1'Emprunt.

Paragraphe 8. Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans les diff6rentes
monnaies qui auront W pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt et le montant remboursable
dans chacune de ces monnaies sera le montant pr6lev6 en cette monnaie. La stipulation
pr~c6dente comporte une exception, savoir : si le pr6lvement est fait dans une monnaie
que la Banque aura acquise tt l'aide d'une autre monnaie aux fins du pr6l vement consid6r6,
la fraction de l'Emprunt ainsi pr6lev6e sera remboursable en cette autre monnaie et le
montant h rembourser correspondra h la somme vers6e par la Banque pour cette acquisi-
tion.

Paragraphe 9. Pour le calcul de l'6quivalent en dollars de toute fraction de l'Emprunt
pr6lev6e en une autre monnaie sur le compte de l'Emprunt, la valeur de ladite monnaie
sera raisonnablement d6termin6e par la Banque.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1
' . Les fonds provenant de l'Emprunt seront exclusivement affect6s

au paiement du cofit et des frais d'importation dans les territoires du Garant, des mar-
chandises n6cessaires & l'ex6cution des Projets. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es

Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, pour 6tre utilis6es dans le cadre de chaque
Projet, seront sp6cifi6es par convention pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur
qui pourront, suivant la m6me proc6dure, modifier de temps h autre la liste de ces mar-
chandises.

Paragraphe 2. Toutes les marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie, , l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront import~es dans les territoires du Garant, et
elles y seront exclusivement employ6es par l'Emprunteur l'ex6cution des Projets
conform6ment aux plans et cahiers des charges qui auront t6 soumis h la Banque en
vertu du paragraphe 2 de l'article VII du pr6sent Contrat. Sauf convention contraire
pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci acquerra lesdites marchandises
libres de toutes charges et ne vendra, n'hypoth6quera ou ne donnera en nantissement
aucune de ces marchandises et n'en disposera d'aucune autre mani~re.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe Ie. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever
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entitled from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be

required by the Borrower in order to reimburse it for amounts paid or provided by it

subsequent to the Effective Date (except as shall be otherwise specifically provided by
agreement in writing between the Bank and the Borrower) for the purpose of paying

the reasonable cost of goods purchased in accordance with Article III of this Agreement.

The Borrower shall also be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account

such amounts as shall from time to time be approved in writing by the Bank and as

shall be required by the Borrower in order to enable it to pay or provide for the payment

of the reasonable cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (a) Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount from
the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing

setting forth :

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan Account;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower for, or to

enable the Borrower to meet, payments made or provided or to be made or prov-

ided by it for the purpose of paying the cost of goods therein set forth, which

statement shall show, to the extent applicable and in such reasonable detail as

the Bank shall request, the cost of such goods, the dates on which such goods

were ordered and the dates on which payment for such goods was made or will

be due, the names and addresses of the suppliers of such goods, the date of arrival

or estimated date of arrival of such goods in the territories of the Guarantor,

and the known or intended destination and end-use of such goods in the Projects;
1

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn from the Loan

Account, or applied for the withdrawal from the Loan Account of, any amounts

for the purpose of reimbursing the Borrower for or meeting such payments, and

that the Borrower has not obtained and will not obtain funds for such purpose

out of the proceeds of any other loan, credit or grant available to it, other than a

short-term loan or credit established in anticipation of the withdrawal applied
for and to be repaid pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or

credit shall be described in the application;

(4) A statement that such payments were or will be made for the purposes specified
in Article III of this Agreement; that the goods purchased or to be purchased

by means of such payments are appropriate for such purposes ; and that the cost

and terms of purchase thereof are reasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default in the

performance of any of the obligations of the Borrower under this Agreement

or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account any amount

for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not theretofore paid,

it shall also set forth :

(6) A statement of the arrangements under which such amount will be applied to the
payment of the cost of such goods ; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply such amount or cause such

amount to be applied only to the payment when and as due of the cost of such
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de temps & autre sur le compte de l'Emprunt les montants qui lui seront n6cessaires
pour se rembourser des sommes pay6es ou fournies par lui apr~s la date de mise en vigueur
(sauf stipulation expresse contraire d'une convention pass6e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur) afin d'acquitter le cofit raisonnable des marchandises achet6es confor-
m~ment article III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur sera 6galement en droit de
pr6lever de temps A autre sur le compte de l'Emprunt les montants pour lesquels la
Banque donnera de temps a autre son approbation 6trite et qui lui seront n6cessaires
pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises ainsi achet6es et non encore pay6es,
ou pourvoir a ce paiement.

Paragraphe 2. a) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr61lvement sur le
compte de 'Emprunt, il devra remettre a la Banaue une demande 6crite contenant

1) L'indication du montant qu'il d6sire pr6lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une d6claration affirmant que ce montant lui est n6cessaire soit pour se rembourser
des paiements qu'il a faits ou auxquels il a pourvu, soit pour lui permettre d'effec-
tuer les paiements h faire ou d'y pourvoir, afin d'acquitter le coot des marchandises
qui y sont 6numr6es; cette d6claration indiquera, dans la mesure oi il y aura lieu,
en donnant les pr6cisions raisonnables demand6es par la Banque, le cofit de ces mar-
chandises, la date ofi elles ont 6t6 command6es, les dates ofi elles ont 6t6 ou doivent
6tre pay6es, les noms et adresses des fournisseurs, la date d'entr6e ou la date
pr6vue pour l'entr6e de ces marchandises dans les territoires du Garant et la
destination et l'utilisation finale, connues ou projet6es, desdites marchandises
dans le cadre des Projets ;

3) Une d6claration affirmant qu'il n'a pas ant~rieurement fait ou demand6 a faire
de pr~l~vement sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser desdits paiements
ou pour les effectuer, et qu'il n'a pas obtenu ou n'obtiendra pas a cette mme
fin de fonds provenant de tout autre emprunt, cr6dit ou subvention mis h sa
-disposition, a l'exception d'un emprunt ou d'un cr6dit a court terme anticipant
le tirage en cause et remboursable A due concurrence l'aide dudit tirage, ce
dernier emprunt ou cr6dit devant 6tre mentionn6 dans la demande;

4) Une d6claration affirmant que les paiements dont il s'agit ont 6t6 faits ou seront
faits pour les fins sp6cifi6es a l'article III du pr6sent Contrat, que les marchandises
Sl'achat desquelles ces paiements ont t6 ou seront consacr6s r6pondent auxdites

fins, et que le cofit et les conditions d'achat en sont raisonnables ; et

5) Une d6claration affirmant qu'a la date de la demande, ni l'Emprunteur ni le
Garant n'ont manqu6 A aucune des obligations qui leur incombent respectivement
en vertu du pr6sent Contrat ou du Contrat de Garantie.

b) Si la demande tend a pr6lever sur le compte de l'Emprunt un montant qui dolt
permettre a I'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non encore pay6es, elle
contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6 au paiement
du cofit de ces marchandises ; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter ce montant
exclusivement au paiement du cofit de ces marchandises & la date et suivant
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goods and that, as promptly as possible thereafter, the Borrower will furnish to
the Bank proof satisfactory to the Bank that such amount has been so applied.

(c) If such application shall be the first application for withdrawal hereunder, it
shall also set forth:

(8) A statement that between the date of this Agreement and the Effective Date
none of the events specified in paragraph (g) of Section 7 of this Article has
occurrred.

(d) If such application shall request the Bank to enter into an irrevocable commit-
ment to pay an amount to the Borrower or others in respect of the cost of goods, such
application shall contain such other and additional statements and agreements as the
Bank shall reasonably require.

Section 3. (a) Each application under this Article shall be in writing in the English
language and shall be signed on behalf of the Borrower by its representative or represent-
atives duly authorized for the purpose. Each such application shall be executed and
delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from time to time direct. Except
as otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, each such application
(except the final application for any currency) shall be for an amount of not less than
$50,000, or the equivalent thereof in any one currency. Such applications shall be
serially numbered.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, upon request,
original, photostatic copies of original or duplicate receipted bills or invoices or othei
documents sufficient to show that the payments covered by the application have been
made for the goods specified therein.

(c) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied for were
or are to be made in any currency other than dollars, the application shall so state and
shall also state the amount of such expenditures in such other currency.

Section 4. Each application and the accompanying documents must be sufficient
to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be
used only for the purposes specified in Article III of this Agreement. The Borrower
shall furnish or cause to be furnished to the Bank any and all such further documents
and other evidence in support of the application as the Bank shall at any time or from
time to time reasonably request and whether before or after the Bank shall permit any
withdrawal requested in the application. All applications and other documents delivered
to the Bank under this Article shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with the pro-
visions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this Agreement to
withdraw from the Loan Account the amount applied for, the Bank shall pay such amount
to or on the order of the Borrower.

Section 6. The Borrower may at its option by written notice to the Bank cancel
all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior to such
notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date have withdrawn from
the Loan Account the full amount of the Loan, the amount of the Loan not so withdrawn
shall be cancelled. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, any cancellation pursuant to this Section or to Section 8 of this Article shall
be applied to the respective maturities of the instalments of the principal amount of the
Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement in the inverse order of such maturities,
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les modalit6s stipul6es, et de fournir, d~s que possible, A la Banque une justification
satisfaisante de 'affectation de ce montant.

c) S'il s'agit de la premiere demande de pr61Mvement, elle contiendra en outre

8) Une d6claration affirmant qu'entre la date du pr6sent Contrat et la date de mise
en vigueur, il ne s'est produit aucun des faits 6num6r6s A l'alin6a g du paragraphe 7

du pr6sent article.

d) Si l'Emprunteur demande A la Banque de prendre 'engagement irr6vocable de
faire A 'Emprunteur ou A d'autres que lui un versement aff6rent an cofit des marchandises,
ladite demande contiendra tous autres engagements et d6clarations suppl6mentaires

que la Banque pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 3. a) Toute demande soumise en application du pr6sent article sera
formul6e par 6crit en langue anglaise et sera sign6e pour le compte de l'Emprunteur
par son repr~sentant ou ses repr6sentants diment autoris6s A cet effet. Les demandes
seront 6tablies et remises A la Banque en trois exemplaires dans les conditions que la
Banque fixera de temps A autre. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la
Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes (except6 la dernire concernant

une monnaie donn6e) sera 6tablie pour une somme au moins 6gale A $50.000 ou A l'6quiva-
lent en toute autre monnaie. Ces demandes porteront un num6ro de s6rie.

b) L'Emprunteur fournira ou fera remettre A la Banque, sur sa demande, les originaux
ou des photocopies des originaux ou des duplicata des factures acquitt6es ou d'autres
documents suffisant A 6tablir que les paiements vis6s dans la demande ont 6t6 effectu6s

pour les marchandises y sp6cifi6es.

c) Si les d6penses t rembourser ou A payer au moyen du pr61vement qui fait l'objet
de la demande ont 6t6 ou doivent 6tre effectu6es dans une monnaie autre que le dollar,
la demande le pr6cisera en indiquant 6galement leur montant dans cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Chaque demande et les documents qui raccompagneront devront
6tablir A la satisfaction de la Banque que le montant A pr~lever sur le compte de 'Emprunt
ne sera utilis6 que pour les fins sp6cifi6es A larticle III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur
fournira ou fera fournir A la Banque tous autres documents et justifications A l'appui
de sa demande que la Banque pourra raisonnablement le prier de lui fournir A tout moment,
avant d'autoriser ou apr~s avoir autoris6 le pr6lvement demand6. Les demandes et
autres documents remis A la Banque en application du pr6sent article seront 6tablis de
mani~re A lui donner satisfaction, tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 5. Si la Banque estime que la demande est enti~rement conforme aux
stipulations du pr6sent Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu dudit Contrat,
de pr6lever la somme demand6e sur le compte de l'Emprunt, elle versera cette somme

'Emprunteur on A son ordre.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier A la Banque, par 6crit,
rannulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore retir6.
Si, au plus tard A la date de cl6ture, 'Emprunteur n'a pas pr6lev6 sur le compte la totalit6
de 'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annul6. Sauf convention contraire
pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, les annulations notifi6es en application
du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 8 du pr6sent article seront imput6es sur les
diverses 6ch6ances stipul6es A l'annexe I du pr6sent Contrat pour le remboursement
du principal de l'Emprunt, dans l'ordre inverse des 6ch6ances, en commengant par la
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beginning with the latest maturity, except to the extent that Bonds of such maturities
shall have theretofore been executed and delivered pursuant to Article V of this Agree-
ment.

Section 7. If any of the events hereinafter described shall have happened and be
continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account, to wit:

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this Agreement.

(b) An extraordinary situation shall exist which shall make it improbable that the
Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement or that the Guar-
antor will be able to perform its obligations under the Guarantee Agreement.

(c) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become or been declared ineligible under Section 6 of Article IV,
Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles
of Agreement of the International Monetary Fund to use the resources of said Fund. 1

(d) The Guarantor shall have been suspended from membership in or shall have
ceased to be a member of the Bank.

(e) The Bank shall have suspended operations either temporarily or permanently as
provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement. 2

(f) Any condition shall arise which shall make it probable that the estimated cost
of the Projects will materially exceed the estimated cost set forth in Schedule 4 to this
Agreement, and the Borrower, after having been accorded a reasonable opportunity for

consultation with the Bank shall be unable to show that it can provide or obtain, promptly
and upon reasonable terms, the additional funds required to cover such increase.

(g) After the date of this Agreement and prior to the Effective Date, the Guarantor
or the Borrower shall have taken any action which would have constituted a violation of
any covenant contained in Section 5 or 6 of Article VII of this Agreement, or in Section 1
or 2 of Article III of the Guarantee Agreement, had this Agreement and the Guarantee
Agreement been in full force and effect on the date such action was taken.

The Bank may exercise its option to suspend such right to make withdrawals by
notice to the Borrower of its election to exercise such option; provided, however, that
such option shall be exercised on the basis of subsection (f) hereof only after the Bank
has extended to the Borrower in a spirit of mutual cooperation the opportunity to consult
for the purpose of jointly arriving at a mutually satisfactory solution to the problem and

no such solution shall have been agreed upon. Upon the giving of such notice the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account, except as otherwise pro-
vided in Section 9 of this Article, shall forthwith be suspended and shall continue to be
suspended until the event which gave rise to such suspension shall have ceased to exist
or until the Bank shall have notified the Borrower that the Bank has lifted such suspension,
whichever is the earlier.

Section 8. Except as otherwise provided in Section 9 of this Article, if any of the
events described in Section 7 of this Article shall have happened and be continuing, the
Bank may at any time by notice to the Borrower terminate any and all obligations of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.
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dernire, sauf pour autant que des Obligations correspondant I l'6ch~ance consid~r~e
auront W 6tablies et remises conform6ment h rarticle V du present Contrat.

Paragraphe 7. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement ' l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de 'Emprunt si l'un des faits 6num~r~s
ci-apr~s est survenu et subsiste, L savoir :

a) Un manquement aux clauses du present Contrat.

b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le Garant
soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent respectivement en vertu
du present Contrat ou du Contrat de Garantie.

c) Le fait que le Garant a cess6 d'ftre membre du Fonds mon~taire international
on qu'il n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds on a t6 l'objet d'une
declaration selon laquelle il n'est plus admis h en faire usage, par application de la section 6
de l'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section
2 a de 'article XV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international 1.

d) Le fait que le Garant a W frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en
6tre membre.

e) La suspension des operations de la Banque, soit h titre temporaire, soit h titre
d~finitif, conform6ment h la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif h la Banque 2.

f) Toute circonstance qui rend probable un d6passement important du cofit estimatif
des Projets indiqu6 & l'annexe 4 du present Contrat, et le fait que, apr~s avoir eu une
possibilit6 raisonnable de consulter avec la Banque, l'Emprunteur n'est pas en mesure
de prouver qu'il peut fournir ou se procurer rapidement et h des conditions raisonnables
le complement de fonds ncessaire pour faire face h l'augmentation des d~penses pr~vues.

g) Le fait qu'apr~s la date du pr6sent Contrat et avant la date de mise en vigueur,
le Garant ou l'Empruntueur a pris une mesure qui, si ledit Contrat et le Contrat de Garantie
avaient 6t6 en vigueur ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements
6nonc~s aux paragraphes 5 et 6 de l'article VII du present Contrat ou aux paragraphes
I et 2 de l'article III du Contrat de Garantie.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement I l'Emprunteur le droit
d'effectuer des pr~l~vements en lui notifiant sa d6cision de recourir & cette mesure;
toutefois, elle ne peut exercer cette facult6 en vertu de l'alin~a / ci-dessus que si elle a
offert & l'Emprunteur, dans un esprit de cooperation mutuelle, la possibilit6 de consulter
avec elle afin d'arriver de concert & une solution du probl~me satisfaisante pour les deux
parties et si cette solution n'a pu 6tre trouv~e d'un commun accord. Une fois la notification
faite, et sauf stipulation contraire du paragraphe 9 du present article, l'Emprunteur
perdra imm~diatement le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt
et ne le recouvrera qu'h la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle oil le fait qui
a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date I laquelle la Banque aura notifi

l 'Emprunteur la lev6e de cette mesure.

Paragraphe 8. Sauf stipulation contraire du paragraphe 9 du present article, si
l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7 du present article est survenu et subsiste, Ia
Banque peut, A tout moment, notifier h l'Emprunteur qu'elle se d~gage de toute obligation

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
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the Bank to permit the Borrower to make withdrawals from the Loan Account, and upon

the giving of such notice the amount of the Loan not theretofore withdrawn shall be

cancelled; provided, however, that any such notice shall be given only after the Bank

shall have afforded to the Borrower and the Guarantor an opportunity to exchange

views with it in respect of such cancellation ; and, provided further, that no such notice

shall be given because the Guarantor shall have ceased to be a member of the Inter-

national Monetary Fund unless at the time of such notice the Guarantor also shall have

ceased to be a member of the Bank, and if 100 days after the date upon which the Guar-

antor ceased to be a member of the International Monetary Fund, the Guarantor shall not

have ceased to be a member of the Bank, the Bank shall lift any suspension under Article

IV, Section 7 imposed only by virtue of the Guarantor's ceasing to be a member of the

International Monetary Fund.

Section 9. If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account

shall be suspended pursuant to Section 7 of this Article or if the amount of the Loan not

theretofore withdrawn shall be cancelled pursuant to Section 8 of this Article and if

prior to the date of such suspension or cancellation, as the case may be, the Borrower

shall have entered into any binding commitment for the purchase of goods which shall

have been approved in writing by the Bank either before or after the making thereof,

then the Bank shall permit the Borrower to withdraw from the Loan Account such

amounts as shall be necessary in order to enable the Borrower to satisfy its obligations

under such commitment. The right of the Borrower to make withdrawals from the

Loan Account pursuant to this Section shall be subject to the provisions of Sections 2

(except subparagraphs 5 and 8 thereof), 3, 4 and 5 of this Article.

Section 10. Notwithstanding any cancellation pursuant to Section 6 or Section 8

of this Article or any suspension pursuant to Section 7 of this Article, all the provisions

of this Agreement shall continue in full force and effect, except as in this Article specifically

provided.

Article V

BONDS

Section 1. The Borrower shall, as hereinafter in this Article provided, execute and

deliver Bonds. From and after the delivery of any such Bonds, they shall represent a

principal amount of the Loan equal to the principal amount of such Bonds, and payment

of the principal of any such Bonds shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower

to repay the principal of the Loan as provided in Section 5 of Article II of this Agreement.

Section 2. If and when the Bank shall so request, the Borrower shall, within 60 days

after the date of the request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in

the aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however, the

aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be

outstanding and unpaid at the date of such request and for which Bonds shall not there-

tofore have been so executed and delivered. Bonds so executed and delivered shall have

such of the respective maturities of instalments of the principal of the Loan set forth in

Schedule 1 to this Agreement, and shall be payable in such currencies, as the Bank shall

specify in such request; provided, however, that the Bank shall not request and the

Borrower shall not be required to deliver to the Bank under this Section Bonds payable
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qui lui incombe de l'autoriser t effectuer de nouveaux pr616vements sur le compte de

l'Emprunt et, une fois la notification faite, le montant de l'Emprunt non encore pr6lev6
sera annul ; toutefois, la Banque ne peut faire cette notification qu'apr~s avoir donn6
h l'Emprunteur et au Garant la possibilit6 de consulter avec elle au sujet de cette annula-
tion ; en outre, lorsque la raison de cette mesure est que le Garant a cess6 d'ftre membre
du Fonds mon6taire international, ladite notification ne saurait 8tre faite que si le Garant a
6galement cess6 d'8tre membre de la Banque ' la date de la notification, et au cas oi cent
jours apr~s la date I laquelle il a cess6 d'6tre membre du Fonds mon6taire international,
le Garant serait toujours membre de la Banque, la Banque lvera toute mesure de retrait
provisoire qu'elle aurait prise en vertu du paragraphe 7 de l'article IV pour le seul motif
que le Garant a cess6 d'itre membre du Fonds mon6taire international.

Paragraphe 9. Si le droit de 'Emprunteur h effectuer des pr6lvements sur le
compte de l'Emprunt lui est temporairement retir6 par application du paragraphe 7 du
present article, ou si le montant non encore pr6lev6 de l'Emprunt est annul6 en ex6cution
du paragraphe 8 du pr6sent article et que, avant la date soit du retrait soit de l'annulation,
'Emprunteur ait contract6 pour l'achat de marchandises un engagement d6finitif que la

Banque a approuv6 par 6crit soit avant soit apr~s ledit engagement, la Banque autorisera
l'Emprunteur t pr6lever sur le compte de l'Emprunt les montants n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu dudit engagement. L'Emprunteur
ne pourra exercer son droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt
en vertu du pr6sent paragraphe, que s'il a rempli les conditions pr6vues au paragraphe 2
(alin6as 5 et 8 except6s) et aux paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article.

Paragraphe 10. Nonobstant toute annulation notifi6e par application du para-
graphe 6 ou du paragraphe 8 du pr6sent article ou tout retrait prononc6 en vertu du
paragraphe 7 dudit article, les clauses du pr6sent Contrat continueront de produire tous
leurs eflets, sauf stipulation expresse contraire du pr6sent article.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 1. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations dans les condi-
tions pr6vues au pr6sent article. A partir de leur remise, ces Obligations repr6senteront
le principal de 'Emprunt pour un montant 6gal A leur valeur nominale et le rembourse-
ment du principal de l'une d'elles lib6rera l'Emprunteur & due concurrence de son engage-
ment de rembourser le principal de l'Emprunt comme il est pr6vu au paragraphe 5 de
l'article II du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2. Toutes les fois que la Banque le lui demandera et dans les soixante
jours a compter de la date de cette demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra A la
Banque ou a son ordre, des Obligations pour la totalit6 du principal indiqu6 dans la
demande, qui ne devra pas d6passer la fraction du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura
encore 6t6 6tabli ni remis aucune Obligation. Les Obligations ainsi 6tablies et remises
auront des 6ch6ances correspondant aux 6ch6ances fix6es h l'annexe I du pr6sent Contrat
pour le remboursement du principal de l'Emprunt et elles seront payables en telles mon-
naies que la Banque indiquera dans sa demande; toutefois, la Banque ne demandera pas h
'Emprunteur et celui-ci ne sera pas tenu de lui remettre, en vertu du pr6sent paragraphe,
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in any currency in an aggregate principal amount exceeding the aggregate principal
amount of such currency which at the date of such request shall have been advanced
on account of the part of the Loan repayable in such currency and which shall not there-
tofore have been repaid.

Section 3. The Bonds shall be bonds payable to the order of the Bank or such
other payee or other payees as the Bank shall specify (hereinafter sometimes called order
Bonds) or shall be bonds payable to the bearer thereof with coupons for semi-annual
interest attached (hereinafter called coupon Bonds), as the Bank shall from time to time
request. Order Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth
in Schedule 3-A to this Agreement. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons
attached thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 3-B to this
Agreement.

Section 4. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than
dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable as to principal,
interest and the premium, if any, on the redemption thereof in such other currency and
the aggregate principal amount of such Bonds shall be equal to the aggregate amount of
such currency advanced on account of such part of the Loan and not theretofore repaid.
Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 3-A or 3-B to this Agreement, as the case may be, except that they
shall provide for payment of principal, interest and redemption premium in such other
currency, shall provide for such place or places of payment as the Bank shall specify, and
shall contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order to
conform to the laws or to the financial usage of the place where they are payable.

Section 5. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing,
all Bonds shall be fully engraved, or printed or lithographed on engraved backs ; provided,
however, that if the Borrower shall have executed and delivered to or on the order of
the Bank printed or lithographed Bonds, unless the Borrower shall theretofore have
executed and delivered to or on the order of the Bank fully engraved Bonds, the Borrower
shall, as soon as reasonably possible after the Bank shall so request, execute and deliver
to or on the order of the Bank, without expense to the Bank, in exchange for and against
surrender of such printed or lithographed Bonds, fully engraved Bonds.

Section 6. The Bonds shall bear interest at such rate or rates not in excess of four
and one-quarter per cent (41/4 %) per annum as the Bank shall specify. If any Bond,
whether held by the Bank or by others than the Bank, shall bear interest at a rate less
than four and one-quarter per cent (41/4 %) per annum, the Borrower shall pay to the
Bank a service charge on the principal amount of the Loan from time to time outstanding
and unpaid and represented by such Bond at an annual rate equal to the difference
between four and one-quarter per cent (41/4 %) per annum and the rate of interest of
such Bond. Such service charge shall be payable semi-annually on February 15 and
August 15 in each year in the currency in which such Bond is payable. The payment
of interest at the rate specified in such Bond, and the payment of service charge on the
principal amount of the Loan represented by such Bond as in this Section provided, shall
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des Obligations remboursables en une monnaie donn6e pour un montant global en principal

qui d6passerait la totalit6 des sommes non rembours6es h la date de la demande qui ont 6t6
mises h la disposition de l'Emprunteur sur la fraction de l'Emprunt remboursable en

cette monnaie et non encore rembours6e.

Paragraphe 3. Les Obligations seront soit des obligations payables ' l'ordre de la

Banque ou de tout autre b6n6ficiaire ou de tous autres b6n6ficiaires d6sign6s par elle

(parfois d6nomm6es ci-apr~s "Obligations t ordre"), soit des obligations payables au por-

teur, munies de coupons pour les int6r6ts semestriels (d6nomm6es ci-apr~s "Obligations

h coupons"), suivant le choix exprim6 par la Banque dans ses diverses demandes. Les

Obligations h ordre remboursables en dollars seront conformes, pour l'essentiel, au module

qui figure h l'annexe 3-A du pr6sent Contrat. Les Obligations L coupons libell~es en dollars
et les coupons qui y sont attach6s seront conformes, pour l'essentiel, aux modules qui

figurent h l'annexe 3-B du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4. Si une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre

que le dollar, les Obligations repr6sentant le montant ainsi remboursable seront payables,
principal, int6r6ts et prime de remboursement 6ventuelle, en cette autre monnaie, et le

montant global du principal de ces Obligations sera 6gal A la totalit6 des sommes non
rembours6es qui auront W mises h la disposition de l'Emprunteur en ladite monnaie,

au titre de cette fraction de l'Emprunt. Les Obligations remboursables en une monnaie

autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent A l'annexe
3-A ou 3-B du pr6sent Contrat, selon le cas, sous r~serve qu'elles contiendront l'indication

que le paiement du principal, des int~rfts et de la prime de remboursement s'effectuera

dans cette autre monnaie, la mention du lieu ou des lieux de paiement sp6cifi6s par la
Banque et telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander

pour se conformer h la legislation ou aux usages financiers du lieu oil lesdites Obligations
sont remboursables.

Paragraphe 5. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Em-

prunteur, toutes les Obligations seront, soit enti~rement grav6es, soit imprim~es ou litho-
graphi6es sur fond grav6; toutefois, si l'Emprunteur a 6tabli et remis h la Banque ou c

son ordre des Obligations imprim6es ou lithographi6es et h moins qu'il n'ait auparavant

6tabli et remis & la Banque ou h son ordre des Obligations enti~rement grav6es, il 6tablira
et remettra & la Banque ou h son ordre dans un d6lai aussi court qu'il sera raisonnable-
ment possible A compter de la demande de la Banque, et sans frais pour elle, des Obliga-

tions enti~rement grav6es, en 6change et contre remise des Obligations imprim6es ou

lithographi~es.

Paragraphe 6. Les Obligations porteront int~rft au taux ou aux divers taux que la

Banque sp6cifiera mais qui ne d6passeront pas quatre un quart pour cent (4 1/, %) par an.
Si une Obligation d6tenue par la Banque ou par d'autres que la Banque porte int6rt

ck un taux inf6rieur h quatre un quart pour cent (4 1/4 %) par an, l'Emprunteur paiera h la

Banque sur le montant non rembours6 du principal de l'Emprunt qui est repr6sent6 par la-

dite Obligation, une commission de compensation dont le taux annuel sera 6gal A la diff6-
rence entre quatre un quart pour cent (4 1/4 %) par an et le taux d'intr6t de l'Obligation.

La commission de compensation sera payable, semestriellement, les 15 f6vrier et 15 aocit

de chaque ann6e, dans la monnaie stipul6e pour le remboursement de l'Obligation. Le

paiement des int6r6ts au taux sp6cifi6 dans le texte de l'Obligation et le paiement de la

commission de compensation sur le principal de l'Emprunt repr6sent6 par ladite Obliga-
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pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest on the Loan as provided

in Section 3 of Article II of this Agreement.

Section 7. Each order Bond shall be dated (a), if executed and delivered on any

February 15 or August 15, then the date of execution and delivery thereof, or (b), if exe-

cuted and delivered on any other date, then the February 15 or August 15, as the case
may be, next preceding the date of execution and delivery thereof. Each coupon Bond
shall be dated February 15, 1951, and shall have attached all coupons which shall not
have matured on or before the date on which such Bond shall be executed and delivered.

Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that there shall be
no loss to the Bank or to the Borrower in respect of interest, service charge or commit-
ment charge on the principal amount of the Loan represented by such Bonds.

Section 8. Bonds shall be in such denominations as the Bank shall request.

Section 9. At any time or from time to time the Borrower shall, within 60 days

after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in

exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions :

(a) Bonds payable to the order of a named payee or named payees may be exchanged
for Bonds payable to the order of another payee or other payees specified in the request,

or for coupon Bonds, and coupon Bonds may be exchanged for Bonds payable to the

order of a payee or payees specified in the request.

(b) Bonds of any denominations may be exchanged for Bonds of any other denom-
inations.

(c) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest

at any other rate not in excess of four and one-quarter per cent (41/4 %) per annum.

(d) Coupon Bonds surrendered, or executed and delivered on any such exchange

shall have all unmatured coupons attached.

(e) Order Bonds surrendered on any such exchange shall, unless payable to the order

of the Bank and not further endorsed, be appropriately endorsed or be accompanied
by appropriate instruments of assignment.

(f) All Bonds surrendered on any such exchange shall be cancelled forthwith.

(g) Upon exchanges of order Bonds for coupon Bonds or of coupon Bonds for order
Bonds, or of Bonds bearing interest at one rate for Bonds bearing interest at another
rate, appropriate adjustment shall be made so that there shall not be any loss to the
Bank or to the Borrower in respect of interest or service charge on the principal amount

of the Loan represented by such Bonds.

(h) The new Bonds so executed and delivered shall be of the same aggregate principal
amount and, except as hereinbefore provided, shall be of the same tenor and effect as the
Bonds surrendered for exchange.
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tion, dans les conditions pr6vues au present paragraphe, lib6reront 'Emprunteur, due
concurrence, de rengagement de payer les intdr6ts de I'Emprunt comme il est prdvu au
paragraphe 3 de rarticle II du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7. Toute Obligation ordre aura pour date : a) le jour oil elle est 6tablie
et remise si c'est un 15 f6vrier ou un 15 aofit ou b) si elle est 6tablie et remise une autre
date, celle des deux dates du 15 f6vrier on du 15 aofit qui pr6c6dera an plus pros la date
de son 6tablissement et de sa remise. Toute Obligation t coupons sera dat6e du 15 fdvrier
1951 et elle sera livr6e avec tous les coupons qui ne seront pas 6chus h la date de son
6tablissement et de sa remise. A la remise des Obligations, il sera proc6d6 aux ajustements
voulus pour que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subisse de perte sur les int6r6ts, la com-
mission de compensation ou la commission d'engagement aff6rents au principal de l'Em-
prunt repr6sent6 par lesdites Obligations.

Paragraphe 8. Les Obligations auront pour valeurs nominales les montants indiqu6s
par la Banque.

Paragraphe 9. Dans les soixante jours hi compter de la date \ laquelle la Banque
lui en aura fait la demande, l'Emprunteur devra toujours et A tout moment, en 6change
d'Obligations pr6c6demment 6tablies et remises A la Banque, 6tablir et remettre h la
Banque ou , son ordre de nouvelles Obligations, conform6ment aux stipulations ci-apr~s :

a) Les Obligations payables h l'ordre d'un b6n6ficiaire ou de plusieurs b6n6ficiaires
ddnommds pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations payables A. rordre d'un autre
b6n6ficiaire ou d'autres b6n6ficiaires d6sign6s dans la demande, ou contre des Obligations
h coupons, et les Obligations h coupons pourront ftre 6chang6es contre des Obligations
payables t l'ordre du b6n6ficiaire on des b6n6ficiaires d6sign6s dans la demande.

b) Les Obligations de toutes valeurs nominales pourront 8tre 6chang6es contre des
Obligations de tous autres montants.

c) Les Obligations portant int6rft h un certain taux pourront 6tre 6chang6es contre
des Obligations portant intdr6t t un autre taux ne d6passant pas quatre un quart pour
cent (41/4 %) par an.

d) Les Obligations h coupons qui seront rendues ou 6tablies et remises an cours
d'un tel 6change devront otre munies de tous les coupons non 6chus.

e) Les Obligations h ordre rendues an cours d'un tel 6change, h moins qu'elles ne
soient payables l'ordre de la Banque et d6pourvues d'endos, seront dfment endoss6es
ou seront accompagn6es des actes de cession appropri6s.

/) Toutes Obligations rendues au cours d'un tel 6change seront imm6diatement
annul6es.

g) Lors des 6changes d'Obligations & ordre contre des Obligations b coupons, on
d'Obligations & coupons contre des Obligations A ordre ou encore d'Obligations portant
int6r6t h un certain taux contre des Obligations portant int6r~t h un autre taux, il sera
proc6d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subisse de
perte sur les int6r6ts ou la commission de compensation aff6rents au principal de l'Emprunt
repr6sent6 par lesdites Obligations.

h) Les nouvelles Obligations ainsi 6tablies et remises repr6senteront au total le mime
montant en principal et, sous r6serve des stipulations ci-dessus, auront la m6me teneur
et produiront les m~mes effets que les Obligations rendues en 6change.
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(i) Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,

the Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of preparation of the new

Bonds and of effecting the exchange.

The provisions of paragraphs (d), (e), (f) and (h) of this Section shall equally apply

to exchanges of Bonds pursuant to Section 5 of this Article.

Section 10. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
as provided in the Guarantee Agreement.

Section 11. All Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower
by its authorized representative or representatives. The signature of any such representa-

tive may be a facsimile signature, if the Bonds shall also be countersigned manually by an

authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall be
authenticated by the facsimile signature of an authorized representative or representatives

of the Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual or

facsimile signature shall be affixed to any Bond or coupon shall thereafter cease to be
such authorized representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered

under this Agreement and it shall be valid and binding on the Borrower as though the

person whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such Bond or

coupon had not ceased to be such authorized representative.

Section 12. Except as shall be otherwise provided in this Agreement or in the Bonds,
no holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the holder thereof

be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be subject to any of the con-

ditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 13. The Borrower shall furnish to the Bank within a reasonable time, not
to exceed 60 days, such information and execute such applications and other documents

as the Bank shall reasonably request from time to time in order to enable the Bank to
sell any of the Bonds in any country, or to list any of the Bonds on any securities exchange,

in compliance with applicable laws and regulations. The Bank shall, before selling, pledg-
ing or otherwise disposing of any of the Bonds, notify the Borrower of the intention of

the Bank so to do and shall give to the Borrower a reasonable opportunity to express its
views with regard thereto.

Section 14. If the Bank shall at any time sell any of the Bonds and shall then or

thereafter guarantee the payment in whole or in part of the principal thereof, the interest
thereon, or the premium, if any, on the redemption thereof, the Borrower shall reimburse

the Bank for any and all expenses and damages suffered by it on account of liability
arising out of such guarantee.

Article VI

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to time
after the date of the Bonds, pay and redeem all or any of the Bonds, as hereinafter pro-

vided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus

the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
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i) Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, la
Banque remboursera h l'Emprunteur les frais raisonnables entrain6s par l'6tablissement
des nouvelles Obligations et les op6rations d'6change.

Les stipulations des alin~as d, e, f et h du present paragraphe s'appliquent 6galement
aux 6changes d'Obligations pr~vus au paragraphe 5 du present article.

Paragraphe 10. Les Obligations seront revetues de la garantie pr~vue par le Contrat
de Garantie.

Paragraphe 11. Les Obligations seront sign6es au nor de l'Emprunteur et pour lui
par son repr~sentant ou ses repr6sentants autoris6s. La signature d'un repr6sentant
pourra 8tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le contreseing autographe
d'un autre repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attaches aux Obligations
k coupons seront valid~s par la signature en fac-simil6 d'un repr~sentant ou de repr~sen-
tants autoris~s de l'Emprunteur. Si le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la
signature autographe ou en fac-simil6 figure sur une Obligation ou un coupon cesse par
la suite d'avoir cette qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins 6tre d6livr~s
en ex6cution du present Contrat et ils seront valables et engageront l'Emprunteur comme
si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a t$ appos~e sur cette Obliga-
tion ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de repr6sentant autoris6.

Paragraphe 12. Sauf stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations,
titulaire de Fun quelconque des droits ou avantages conf6r6s h la Banque ou soumis h
l'une quelconque des conditions ou obligations impos~es h la Banque en vertu du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 13. L'Emprunteur fournira k la Banque dans un d~lai raisonnable
ne d~passant pas soixante jours, tous renseignements et 6tablira toutes demandes et
autres pikes que la Banque pourra raisonnablement lui demander de temps h autre pour
pouvoir vendre une ou plusieurs des Obligations dans un pays quelconque, ou les faire
inscrire h la cote d'une bourse de valeurs conform~ment aux lois et r~glements en vigueur.
Avant de vendre une ou plusieurs des Obligations, de les donner en nantissement ou d'en
disposer de toute autre mani6re, la Banque notifiera son intention ) l'Emprunteur et lui
donnera une possibilit6 raisonnable d'exprimer ses vues " ce sujet.

Paragraphe 14. Dans le cas oia la Banque vendrait h un moment quelconque une
ou plusieurs des Obligations et garantirait alors ou par la suite le paiement de la totalit6
ou d'une partie du principal, des int~rgts y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 desdites Obligations, l'Emprunteur d~dommagera la Banque de
toute responsabilit6 d~coulant de cette garantie.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIP.A DES OBLIGATIONS

Paragraphe 1". L'Emprunteur aura toujours et h tout moment, & partir de la date
port~e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
partie des Obligations, comme il est stipul6 ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant

6gale pour chaque Obligation au montant de son principal augment6 des intfats courus
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plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : 1/2 of
1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified in
such Bond; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years prior
to said date; 1 /2 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years
prior to said date ; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty
years prior to said date; and 21/2 %, if redeemed more than twenty years prior to said
date.

Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all the Bonds at the
time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed shall be designated by lot,
or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall agree upon in writing.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof shall be
exercised by giving notice as in this Section provided, stating such election, designating
the Bond or Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices thereof deter-
mined as in Section 1 of this Article provided, and stating the date (sometimes referred
to in this Article as the date fixed for redemption) on which such Bonds are to be re-
deemed. Such notice shall be given to the Bank not less than 90 days prior to the date
fixed for redemption and, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds, the Bor-
rower shall also publish such notice at least once a week for three successive weeks, the
first publication to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to
dollar Bonds, in two daily newspapers printed in the English language and published
and of general circulation in the Borough of Manhattan in The City of New York, State
of New York, United States, and (ii) as to Bonds payable in any currency other than
dollars, in two daily newspapers printed in the official language, or one of the official
languages, of the country in whose currency such Bonds are so payable, and published
and of general circulation in the city in which such Bonds are so payable.

Section 4. If notice of election to redeem shall have been given as above provided,
the Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due and payable
at their respective redemption prices determined as in Section 1 of this Article provided.
From and after the date fixed for redemption (unless the Borrower shdll fail to make
payment of the redemption price or prices of such Bonds) interest on such Bonds and the
service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Bonds
shall cease to accrue and, upon presentation of such Bonds for payment and redemption
in accordance with said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemp-
tion price or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presen-
tation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified, and the service
charge on the principal amount of the Loan represented by such Bonds shall continue
to accrue, until such Bonds shall have been so paid. Upon the date fixed for redemption,
the Borrower shall pay to the Bank the amount of the service charge, if any, accrued and
unpaid on the part of the Loan represented by the Bonds to be redeemed.
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et non pay6s h la date fix6e pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pour-

centage suivant du principal: 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu au maximum

cinq ans avant la date d'6ch6ance stipul6e sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le rembourse-
ment a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 1/ pour cent,
si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date;

2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant

cette date, et 2 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette
date.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur d6cide de rembourser par anticipation une partie

seulement des Obligations 6mises et non rembours6es, les Obligations appel6es au rembour-
sement seront d6sign6es par voie de tirage au sort ou de toute autre mani6re dont il sera
convenu par 6crit avec la Banque.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la totalit6

ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera, dans les conditions pr6vues au
pr6sent paragraphe, la d6cision prise, en d6signant l'Obligation ou les Obligations appel6es
au remboursement, en indiquant la valeur ou les valeurs de remboursement d6termin6es

conform6ment au paragraphe I e r du pr6sent article et en pr6cisant la date (parfois d6-
nomm6e dans le pr6sent article "date de remboursement") A laquelle lesdites Obligations

doivent 6tre rembourses par anticipation. Cette notification sera faite au moins quatre-
vingt-dix jours avant la date de remboursement et, si une ou plusieurs des Obligations I
rembourser par anticipation sont des Obligations A coupons, l'Emprunteur publiera

6galement cette notification au moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6-

cutives, la premiere publication devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant
la date de remboursement, i) s'il s'agit d'Obligations libell6es en dollars, par voie d'inser-
tion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise, paraissant et mis en vente A

Manhattan, New-York, ttat de New-York (ttats-Unis) et ii) s'il s'agit d'Obligations

remboursables en une monnaie autre que le dollar, par voie d'insertion dans deux quoti-

diens imprim6s dans la langue officielle ou l'une des langues officielles du pays dans la
monnaie duquel lesdites Obligations sont remboursables, paraissant et mis en vente dans

la ville oil lesdites Obligations sont remboursables.

Paragraphe 4. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement par anticipation
notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations appel6es au remboursement seront

payables t la date de remboursement, t leurs valeurs respectives de remboursement
anticip6, qui seront d6termin6es conform~ment au paragraphe ler du pr6sent article.

A partir de la date de remboursement (sous r6serve que l'Emprunteur ait vers6 le montant

correspondant h la valeur ou aux valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations),

les int6rts desdites Obligations et, le cas 6ch6ant, la commission de compensation due
sur le principal de l'Emprunt qu'elles repr6sentent, cesseront de courir et, sur pr6senta-

tion en vue du remboursement anticip6 conform6ment h la notification, lesdites Obliga-
tions seront rembours6es par l'Emprunteur t la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Si l'une

ou plusieurs de ces Obligations ne sont pas rembours6es sur pr6sentation, elles continueront
de porter int~r~t dans les conditions stipul6es, et la commission de compensation due sur

le principal de l'Emprunt qu'elles repr~sentent continuera d'tre due jusqu'au rembour-

sement. A la date fix6e pour le remboursement, l'Emprunteur paiera la Banque le mon-
tant de la commission de compensation due, le cas 6ch6ant, sur la fraction de l'Emprunt
qui est repr6sent6e par les Obligations h rembourser.
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Article VII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows :

Section 1. The Borrower will carry out and complete the Projects with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering practice.

Section 2. The Borrower will, immediately upon the preparation thereof, furnish
to the Bank the plans and specifications for the Projects in such form and detail as the
Bank shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans
and specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. The Borrower will maintain or cause to be maintained books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the pro-
ceeds of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Projects and to record the pro-
gress of the Projects ; and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Borrower.

Section 4. The Bank and the Borrower will cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them will from time
to time furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan.

(a) From time to time, the Borrower will enable the Bank's representatives, acting
together with employees of the Borrower, to examine the Projects, the goods and any
relevant records and documents.

(b) At any time prior to one year after completion of the Projects, the Borrower
will furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the Projects, the goods and the Borrower's operations and financial condition. There-
after, the Borrower will be obliged only to furnish to the Bank annually within a rea-
sonable time after the close of the fiscal year of the Borrower its audited balance sheet,
accompanied by any statements, clarifying data or statistics reasonably required by the
Bank for the adequate interpretation of such information.

Section 5. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any charge
(including mortgage, pledge, lien, privilege or priority) shall be created on any assets
of the Borrower (including revenues and all kinds of property, movable or immovable,
or assets of any corporation or company all or a majority of the capital stock of which
shall be owned by the Borrower), as security for the payment of any debt, then by the
creation thereof such charge shall equally and ratably secure the payment of the principal
of, and the interest and other charges on the Loan and the Bonds, and in the creation
of any such charge express provision will be made to that effect; provided, however, that
this Section shall not apply to any such charge on property at the time of purchase
thereof solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Section 6. In entering into this Loan Agreement, the Bank and the Borrower
recognize that the purposes of the Loan can be best accomplished if both parties cooperate
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A rticle VII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants :

Paragraphe 1e . L'Emprunteur poursuivra l'ex6cution des Projets jusqu't leur
ach~vement, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et suivant les r~gles
de l'art.

Paragraphe 2. L'Emprunteur remettra la Banque, sous la forme et avec les pr~ci-
sions qu'elle pourra raisonnablement demander, les plans et cahiers des charges des
Projets, d~s qu'ils seront prats. I1 fera connaitre sans retard h la Banque toutes modi-
fications ou changements importants qui seront apport6s g ces plans et cahiers des charges.

Paragraphe 3. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats
permettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie " l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre des Pro-
jets, de suivre la marche des travaux d'excution des Projets, et d'obtenir, d'apr~s les
principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 4. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la r~alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des deux parties donnera i tout moment &
l'autre partie tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet
de la situation g~n6rale de l'Emprunt.

a) L'Emprunteur donnera, de temps h autre, aux repr~sentants de la Banque agissant
de concert avec les employ~s de I'Emprunteur, la possibilit6 d'examiner les travaux
d'ex~cution des Projets, les marchandises et tous 6tats et documents y relatifs.

b) Dans l'anne qui suivra l'ach~vement des travaux d'ex~cution des Projets,
I'Emprunteur fournira t tout moment A la Banque tous renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander concernant les Projets, les marchandises et les operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur. Par la suite, l'Emprunteur sera uniquement
tenu de fournir tous les ans 6 la Banque, dans un d~lai raisonnable h compter de la fin
de l'exercice financier de l'Emprunteur, son bilan v6rifi par des contr6leurs ind6pendants,
en y joignant toutes dclarations, donn~es explicatives et statistiques que la Banque
pourra raisonnablement lui demander pour pouvoir interpreter exactement lesdits ren-
seignements.

Paragraphe 6. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
toute charge (y compris les hypoth~ques, nantissements, sfiret~s, privileges ou droits de
preference) consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur (y compris les revenus ainsi que les biens de toute nature, meubles et immeubles,
ou les avoirs de toute personne morale ou soci~t6 dont l'Emprunteur poss~de la majorit6
du capital social), devra garantir 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse devra en itre faite lors de la constitution de
cette charge ; toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas h la constitution sur des
biens achet~s, et au moment de leur achat, d'une charge ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6. En concluant le present Contrat d'Emprunt, la Banque et l'Emprun-
teur reconnaissent que la meilleure mani~re de contribuer L la r~alisation des fins de
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fully, guided by a spirit of mutual understanding, and if each party affords to the other

a full opportunity to have first-hand information on all matters relating to the Loan
and the purposes for which it was granted. Guided by a spirit of mutual cooperation,

each party to this Agreement shall from time to time, as the other party hereto shall
reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges of

views between their respective accredited representatives in regard to any and all matters

relating to the Loan and the purposes for which it was granted, and if the Borrower shall

propose to incur, assume or guarantee any external debt, or substantially to modify the

terms of payment of any then existing external debt incurred, assumed or guaranteed

by it, the Borrower will notify the Bank promptly of the particular proposal and, prior
to the time of taking the proposed action, will afford to the Bank all opportunity which is

reasonably practicable under the circumstances to exchange views with the Borrower

with regard to such proposal. The suggestions and observations made by either party
pursuant to any provisions of this Section shall be received by the other party in a spirit
of mutual cooperation and shall be given due consideration.

In furtherance of such mutual understanding, the Borrower will promptly inform the

Bank of any condition which shall arise that shall prevent, obstruct or interfere with,

or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the accomplishment of the purposes

of the Loan or the maintenance of the service of the Loan or shall increase or threaten
to increase the estimated cost of the Projects, or either of them, materially over the

estimated cost set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 7. The Borrower will pay or cause to be paid any taxes and other fiscal

charges of any nature that shall be imposed upon this Agreement, the Bonds or the Guar-
antee Agreement, or the execution or delivery thereof, or the registration thereof with
any Agency or official of the Guarantor, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder. Such principal, interest and other charges will be paid without
deduction for and free of any and all such taxes and fiscal charges imposed by the Guar-
antor or any authority with power to impose such taxes or charges. This Section shall
not apply to taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder

thereof, other than the Bank, when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 8. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the

Borrower, the Borrower will insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan. Such insurance

shall cover such marine, transit and other hazards incident to delivery of the goods into

the territories of the Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with

sound commercial practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars
or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 9. (a) The Borrower will at all times maintain its existence and right to
carry on operations and will, except as the Bank shall otherwise agree in writing, main-
tain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary
or useful in the operation of its business.

(b) The Borrower will maintain its plants, equipment and property, and from time

to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
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l'Emprunt est de coop6rer pleinement dans un esprit de mutuelle compr6hension et de
se donner r6ciproquement toute possibilit6 d'obtenir des renseignements de premiere
main sur les questions relatives A l'Emprunt et t l'objet pour lequel il a 6t6 accord6.
Dans un esprit de coop6ration mutuelle, chacune des parties au pr6sent Contrat satisfera
de temps L autre A toute demande raisonnable de l'autre partie, en lui dormant toute
possibilit6 raisonnable de consultations entre leurs repr6sentants accr6dit6s sur toutes
questions se rapportant L l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il a 6t6 accord6 et si
l'Emprunteur se propose de contracter, prendre en charge ou garantir une dette ext6rieure
ou de modifier sensiblement les modalit6s de remboursement de toute dette ext6rieure
d6jh contract6e, prise en charge ou garantie par lui, il notifiera ou fera notifier sans retard
cette intention h la Banque et avant d'effectuer l'op6ration projet6e, il donnera la
Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de consulter avec lui

ce sujet. Les deux parties accucilleront, dans un esprit de coop6ration mutuelle, toutes
suggestions et observations formul6es en application des stipulations du pr6sent para-
graphe.

Pour d6velopper la compr6hension mutuelle, l'Emprunteur informera sans retard
la Banque de toute situation qui emp6cherait, entraverait ou gnerait, ou qui menacerait
d'emp6cher, d'entraver ou de g ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service ou qui entrainerait ou risquerait d'entrainer un d6passement sensible du
cofit estimatif des Projets ou de Fun d'eux, indiqu6 i l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou autres charges
fiscales quelconques dont le pr6sent Contrat, les Obligations ou le Contrat de Garantie
seront passibles ou qui seront pergus lors de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur
enregistrement ou lors du paiement du principal ou des intr ts ou autres charges s'y
rapportant. Lesdits principal, int6rfts et autres charges, seront francs de tous imp6ts ou
charges fiscales quelconques pergus par le Garant ou par une autorit6 habilit6e h percevoir
ces imp6ts ou charges. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas h l'imposition des paie-
ments faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation k un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
du Garant qui en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 8. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Em-
prunteur, ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables, des contrats
d'assurance couvrant toutes les marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie, . l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances seront contract6es suivant les rbgles
d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne la valeur assur6e et le choix des
risques h couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres, auxquels ces marchandises
seront expos6es du fait de leur importation dans les territoires du Garant. Les indemnit6s
stipul6es dans les polices seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le
cofit des marchandises assur6es doit ftre pay6.

Paragraphe 9. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son exis-
tence et le maintien de son droit h poursuivre ses activit6s et, h moins que la Banque
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits,
pouvoirs, privileges et concessions qu'il d6tient et qui sont n6cessaires ou utiles h l'exercice
de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses
biens, et proc6dera de temps h autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires,
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engineering standards; and will at all times operate its plants and equipment and main-
tain its financial position in accordance with sound business and public utility practices.

(c) The Borrower will not, without the prior written consent of the Bank (i) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrower
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for
redemption and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid;
or (ii) sell or otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the
Projects or any plant included therein unless the Borrower shall first redeem and pay
or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of a
proportionate part of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to the
proportionate part of the Projects so sold or disposed of. The Borrower may, however,
without reference to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which shall
have become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Section 10. (a) Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if during any
fiscal year of the Borrower the net increase in its outstanding indebtedness (other than
indebtedness incurred for the purpose of capital additions or improvements the proceeds
of which have not been utilized and a-- then held in reserve for such purpose) shall be
in excess of the increase during such year in its expenditures or other acquisitions for its
property accounts as herein defined, the Borrower will within 60 days after the close of
such fiscal year notify the Guarantor and the Bank of that fact and of the amount of
such excess. Any amounts furnished pursuant to Article III, Section 6, of the Guar-
antee Agreement, by the Guarantor to the Borrower on account of such excess, will
promptly be applied by the Borrower in liquidation of an equivalent amount of its out-
standing indebtedness.

(b) For purposes of this Section and Section 6 of Article III of the Guarantee Agree-
ment : (i) the unutilized proceeds of borrowing incurred for the purpose of capital ad-
ditions or improvements, and which proceeds are held in reserve for such purpose shall
(but only to the extent that such proceeds are utilized in any fiscal year of the Borrower)
be deemed to be an increase in the outstanding indebtedness of the Borrower during the
fiscal year of the Borrower in which such proceeds are utilized; and (ii) the term "property
accounts" shall mean the gross property accounts of the Borrower less reserves for depre-
ciation.

Section 11. The Borrower will promptly take all action on its part to be performed
in order to carry out the local currency financing plan set forth in Schedule 5 to this
Agreement.

A rticle VIII

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default) shall
happen, that is to say:

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest on the Loan
or on any of the Bonds or any instalment of service charge or commitment charge on the
Loan when and as the same shall become payable; or
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le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera en tout temps ses installations et son
mat6riel et g6rera ses finances selon les r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une
bonne administration des services publics.

c) L'Emprunteur ne devra pas, sans le consentement pr6alable de la Banque, donn6
par 6crit : i) vendre la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou en disposer

d'aucune autre manibre, a moins qu'il n'ait rembours6 auparavant la totalit6 du montant
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 rembours6 ou n'ait pris a la satisfaction de la Banque,
les dispositions voulues pour son remboursement ; ou ii) vendre la totalit6 ou la quasi-
totalit6 des biens ou aucune installation entrant dans le cadre des Projets, ou en disposer
d'aucune autre mani~re, h moins qu'il n'ait rembours6 auparavant une partie du montant
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 rembours6, correspondant a la fraction des biens entrant
dans le cadre des Projets qu'il aura vendue ou dont il aura dispos6 d'une autre mani&re,
on a moins qu'il n'ait pris I la satisfaction de la Banque, les dispositions voulues pour son

remboursement. Toutefois, nonobstant les dispositions pr6c6dentes, 1'Emprunteur peut
soit vendre tout bien qui serait trop ancien, us6, vieilli on qui ne serait plus n6cessaire

ses activit6s, soit en disposer de toute autre mani~re.

Paragraphe 10. a) A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, si, an cours d'un exercice financier de l'Emprunteur, l'accroissement net de sa dette

non rembours6e (con compris la dette contract6e afin d'augmenter ou d'am6liorer des

biens d'6quipement et dont le montant n'a pas t6 utilis6 et est tenu en r6serve pour cet
emploi) d6passe l'accroissement au cours du m6me exercice du montant de ses d6penses
et de ses autres acquisitions au titre de ses comptes "valeurs immobilis6es", tels qu'ils
sont d6finis dans le pr6sent article, l'Emprunteur le notifiera au Garant et a la Banque
dans les soixante jours A compter de la cl6ture de l'exercice en indiquant le montant du
d6passernent. L'Emprunteur affectera sans retard au remboursement d'un montant
6quivalent de sa dette, les sommes que le Garant lui fournira en application du para-
graphe 6 de l'article III du Contrat de Garantie pour couvrir ce d6passement.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 6 de l'article III du Contrat de

Garantie : i) les fonds provenant d'un emprunt contract6 en vue d'augmenter ou d'am6-
liorer des biens d'6quipement, qui n'ont pas 6t6 utilis6s et qui sont tenus en r6serve pour
cet emploi, seront consid6r6s comme un accroissement de la dette non rembours6e de
l'Emprunteur intervenu au cours de l'exercice financier pendant lequel ils auront 6t6
utilis6s (mais seulement dans la mesure de leur utilisation au cours de cet exercice) et
ii) l'expression "valeurs immobilis6es" d6signe le montant brut des valeurs immobilis6es

par l'Emprunteur moins les r6serves pour amortissement.

Paragraphe 11. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures qu'il lui
incombe de prendre afin d'ex6cuter le plan de financement en monnaie locale qui fait
l'objet de l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

A rticle VIII

REcoURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe le,. S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr6s d6nom-
m6s "manquements"], savoir:

a) Si les int6rfts de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs Obligations ou la commission

de compensation ou la commission d'engagement dues au titre de l'Emprunt ne sont pas
pay6s a l'6ch6ance et selon les modalit6s pr6vues ; ou
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(b) if default shall be made in the payment of the principal of the Loan or of the

principal or redemption price of any of the Bonds, whether upon the date of maturity of

such Bonds or upon call for redemption or by declaration or otherwise as provided in this

Agreement or in the Bonds; or

(c) if within 150 days after the close of any fiscal year of the Borrower, the Borrower

shall not have been furnished with any amounts of currency required to be furnished by

the Guarantor pursuant to Section 6 of Article III of the Guarantee Agreement; or

(d) if the Borrower or the Guarantor shall fail in the performance of any other

covenant or agreement on its part to be performed as set forth in the Bonds or in this
Agreement or in the Guarantee Agreement; or

(e) if the Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall take

any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension

of its operations ; or

(f) if by action of the Guarantor or of any governmental authority having jurisdiction,

the ownership, possession or control of all or substantially all of the properties which

are included in the Projects, or of any plant included therein, or of any property necessary

for the operation thereof shall be taken from the Borrower;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default (but in the

case of an Event of Default specified in clause (a) of this Section only if such default

shall continue for a period of thirty days ; and in the case of an Event of Default specified

in clause (d) of this Section only if such default shall continue for sixty days after notice

thereof shall have been given by the Bank to the Borrower) the Bank, at its option, may

declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding (if not already
due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal

shall become and shall be due and payable immediately, anything in this Agreement

or in the Bonds contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to exercise,

any right or power accruing to it under this Agreement upon any Event of Default shall

impair any such right or power to be construed to be a waiver of any such Event of Default

or acquiescence therein ; nor shall the action of the Bank in respect of any default, or in

respect of the waiver of any default, affect or impair any right or power of the Bank in
respect of any other or subsequent default; and every right, power and remedy given

hereunder to the Bank may be exercised by it from time to time and as often as it may

deem expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under this

Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their

terms, anything in any statute, law or regulation of any nation or state or political sub-

division thereof to the contrary notwithstanding. Neither party shall be entitled in

any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of this Agree-
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b) Si le principal de l'Emprunt ou le principal ou la valeur de remboursement d'une
on de plusieurs Obligations n'est pas pay6, soit t la date d'6ch6ance de ces Obligations,
soit lorsque ces Obligations sont appel6es L un remboursement anticip6, soit lorsqu'elles
deviennent exigibles par d6claration on de toute autre mani6re pr6vue dans le pr6sent
Contrat ou dans leur texte; ou

c) Si, dans les cent cinquante jours qui suivront la cl6ture d'un exercice financier de
l'Emprunteur, celui-ci n'a pas requ les sommes que le Garant est tenu de lui fournir en
application du paragraphe 6 de l'article III du Contrat de Garantie ; ou

d) S'il y a d6faut d'ex6cution de tout autre engagement ou convention souscrits par
l'Emprunteur on par le Garant dans le texte des Obligations, le pr6sent Contrat ou le
Contrat de Garantie ; ou

e) Si le Garant ou toute autorit6 administrative comp6tente engage une proc6dure
quelconque visant h la dissolution de l'Administraci6n General de las Usinas E16ctricas
y los Tel6fonos del Estado, ou au retrait de son statut de personne morale de droit public
ou h la suspension de ses activit~s ; ou

f) Si, sur l'intervention du Garant on de toute autorit6 administrative comp6tente,
la propri6t6, la possession ou le droit de disposer de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 des
biens rentrant dans le cadre des Projets on de toute installation qui en fait partie ou de
tons biens n6cessaires . l'ex~cution des Projets, sont retir6s h l'Emprunteur ;

aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6 (mais dans le cas d'un manquement
sp6cifi6 & l'alin6ea a du present paragraphe, sous r6serve qu'il se prolonge pendant trente
jours, et dans le cas d'un manquement sp6cifi6 & l'alin6a d du pr6sent paragraphe, sous
r6serve qu'il se prolonge pendant soixante jours h compter de la notification 6crite que
la Banque en fera h l'Emprunteur), la Banque aura la facult6 de d6clarer imm~diatement

exigible (s'il ne l'est d6jh) le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations 6mises
et non rembours6es. Cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura
t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des

Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice par la
Banque des droits on pouvoirs qu'elle tient du pr6sent Contrat en cas de manquement,
ne limitera lesdits droits on pouvoirs et ne pourra 6tre interprt6 comme signifiant que
la Banque renonce h se pr6valoir dudit manquement on qu'elle l'admet; l'attitude de
la Banque h l'6gard de tout manquement ou la renonciation & s'en pr6valoir ne modifiera
ou ne limitera aucunement ses droits on pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement de l'Emprunteur, et tons droits, pouvoirs et recours que la Banque
a en vertu des pr6sentes pourront itre exerc6s par elle A tout moment et aussi souvent
qu'elle le jugera utile.

Article IX

INTERPRPTATION DU CONTRAT - ARBITRAGE

Paragraphe 1 er
. Les droits et obligations respectifs des parties qui sont stipul6s

dans le pr6sent Contrat et le texte des Obligations, seront valables et produiront leurs
effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s, nonobstant toute dispo-
sition contraire des lois et r~glements de tout l tat ind6pendant on membre d'un Intat
f6d6ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune des parties ne sera fond6e, au cours
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ment or of the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles
of Agreement of the Bank or for any other reason.

Section 2. Any controversy between the parties to this Agreement and any claim
by either party to this Agreement against the other party thereto arising under this
Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement of such parties
shall be submitted to and determined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of Loan Regulations No. I 1 of the Bank dated May 9, 1947, a copy of
which has been furnished to the Borrower. The parties to this Agreement accept and
agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice, request or demand required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly

given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram
to the party to which such notice, request or demand is required or permitted to be
given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party

shall have designated by notice in writing to the party giving or making such notice,
request or demand. The addresses so specified are:

(a) For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of America.

(b) For the Borrower: Administraci6n General de las Usinas E16ctricas y los Tel&-
fonos del Estado, Calle Julio Herrera y Obes 1471, Montevideo, Uruguay.

Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority

of the person or persons who will sign the applications provided for in Article IV of this
Agreement and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take any other action or
execute any other documents required or permitted to be taken or executed by the
Borrower pursuant to any of the provisions of this Agreement, and shall furnish to the
Bank the authenticated specimen signature of each such person.

Section 3. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been paid
or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with the
redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been called
for redemption and all interest and other specified charges which shall have accrued on
the Loan and the Bonds, this Agreement and all rights and obligations of the parties
hereto shall forthwith terminate.

Section 4. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which

shall be an original and all collectively but one instrument.

1 See p. 224 of this volume.
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d'une proc6dure engag6e dans le cadre du pr6sent article, A invoquer le d6faut de validit6
ou de force ex6cutoire d'une stipulation quelconque du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations en se pr6valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif L la Banque ou de
toute autre raison.

Paragraphe 2. Toute contestation qui s'616verait entre les parties au pr6sent Contrat,
et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet dudit Contrat ou des
Obligations, s'ils ne sont pas r6gl6s & l'amiable, seront soumis a l'arbitrage d'un Tribunal
arbitral conform6ment aux dispositions du R~glement no 1 1 de la Banque sur les emprunts,
en date du 9 mai 1947, dont un exemplaire a 6t6 remis % l'Emprunteur. Les parties au
pr6sent Contrat approuvent et acceptent les dispositions dudit Rlglement et leur recon-
naissent la m6me force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1". Toute notification ou toute demande, qui doit ou peut 6tre faite en
vertu du pr6sent Contrat, devra l'6tre par 6crit ; et elle sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~re-
ment remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par 6crit ou par t616gramme, chblogramme
ou radiogramme, h la partie & qui cette notification ou cette demande doit ou peut 6tre
faite, h l'adresse indiqu6e ci-dessous ou I telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e
par 6crit k la partie qui fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment, 1818 H Street (N. W.) Washington 25, District of Columbia, (Rltats-Unis d'Am6-
rique).

b) Pour l'Emprunteur: Administraci6n General de las Usinas E16ctricas y los
Tel6fonos del Estado, Calle Julio Herrera y Obes 1471, Montevideo (Uruguay).

Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver A la Banque d'une mani~re satis-
faisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage pr6vues

l'article IV du pr6sent Contrat et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Emprunteur,
prendront toute autre mesure qui doit ou peut itre prise ou 6tabliront tous autres docu-
ments qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par l'Emprunteur en application d'une des
stipulations du pr6sent Contrat, sont habilit~es % cet effet et il fournira h la Banque un
sp6cimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Lorsque l'Emprunteur aura pay6 ou fait payer la totalit6 du montant
en principal de l'Emprunt ainsi que la prime de remboursement due, le cas 6ch6ant,
pour toutes les Obligations qui auront 6t6 appel6es a un remboursement anticip6 et les
int6r6ts courus et autres charges sp6cifi6es aff6rents \ l'Emprunt et aux Obligations
(ou lorsque l'Emprunt aura 6t6 annul6), le pr6sent Contrat et tous les droits et obligations
qui en dcoulent pour les parties seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 4. Le pr6sent Contrat peut 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires originaux
qui constitueront un seul et m6me instrument.

1 Voir p. 225 de ce volume.
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Article XI

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement is subject to the condition that before it shall become
effective the following events shall have occurred :

(a) the execution and delivery on behalf of the Guarantor of the Guarantee Agree-
ment shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;

and

(b) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower shall have

been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower and any govern-
mental authority having jurisdiction; and

(c) the Guarantor shall have furnished evidence to the Bank that it is duly and validly
authorized to issue Bonds at the times and in the amounts provided in Schedule 5 to this

Agreement; and

(d) the Guarantor shall have furnished the Borrower the amount of currency of the
Guarantor provided in paragraph 2 of Schedule 5 to this Agreement; and

(e) a plan for the settlement, funding or other disposition of current accounts owing
to or from the Borrower shall have been presented by the Borrower, approved by the
Bank, and shall have been carried out and consummated in accordance with its terms;

and

(f) the Borrower shall have furnished evidence to the Bank that its acquisition, free
and clear of any charge (including mortgage, pledge, lien, privilege or priority), of the
hydroelectric properties on the Rio Negro formerly owned by La Comisi6n T~cnica y
Financiera de las Obras Hidroelctricas del Rio Negro has been duly and validly consum-

mated ; and

(g) any charge (including mortgage, pledge, lien, privilege or priority), existing at
the date of this Agreement or incurred prior to the Effective Date on any property,
assets, revenues or receipts of the Borrower as security for the payment of any debt shall
have been extinguished, except as the Bank shall have otherwise agreed in writing; and

(h) the Borrower shall have submitted to the Bank an up-to-date revision of data

concerning the estimated cost of the Projects.

Section 2. The Borrower shall promptly furnish to the Bank evidence satisfactory

to the Bank that all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
have been performed. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank

and the Borrower, this Agreement shall come into force and effect on the date when the
Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evidence.

Section 3. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
shall not have been performed and satisfactory evidence thereof shall not have been fur-
nished to the Bank within 180 days after the date of this Agreement, the Bank may
at its option by notice to the Borrower and the Guarantor terminate this Agreement, and
upon the giving of any such notice of termination, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.
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Article XI

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe le,. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e h la r6alisa-
tion des conditions suivantes :

a) La signature et la remise du Contrat de Garantie au nom du Garant devront

avoir W dilment autoris~es ou ratifi6es dans les formes requises ;

b) La signature et la remise du present Contrat au nom de l'Emprunteur devront
avoir t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par l'Emprunteur et par
toute autorit6 administrative comp6tente;

c) Le Garant devra avoir prouv6 h la Banque qu'il est dfiment et valablement autoris6
6 mettre des Obligations aux dates et pour les montants pr6vus b l'annexe 5 du pr6sent

Contrat ;

d) Le Garant devra avoir fourni h l'Emprunteur la somme en monnaie du Garant
pr6vue au paragraphe 2 de l'annexe 5 du pr6sent Contrat ;

e) Un plan relatif au r~glement, h la conversion ou h toute autre forme de liquidation
des comptes courants se soldant par un cr6dit ou un d6bit pour l'Emprunteur aura 6t6
soumis par l'Emprunteur, approuv6 par la Banque et ex6cut6 conform~ment b ses termes ;

/) L'Emprunteur aura prouv6 h la Banque qu'il a dfiment et valablement acquis,
libre de toute charge (y compris les hypoth6ques, nantissements, privileges, droits de
r6tention ou droits de pr6f6rence), les installations hydro6lectriques du Rio Negro qui
6taient auparavant la propri6t6 de la Comisi6n T~cnica y Financiera de las Obras Hidro-

el6ctricas del Rio Negro;

g) Toute charge (y compris les hypoth~ques, nantissements, privileges, droits de
r6tention ou droits de pr6f6rence) grevant h la date du pr6sent Contrat tous biens ou

avoirs, revenus ou recettes de l'Emprunteur pour garantir le paiement d'une dette on
consentie avant la date de mise en vigueur, devra tre 6teinte A moins que la Banque
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement; et

h) L'Emprunteur aura remis h, la Banque un 6tat A jour des donn6es relatives au
cofit estimatif des Projets.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira sans retard h la Banque une preuve satis-
faisante de l'accomplissement de tous les actes prescrits au paragraphe 1er du pr6sent
article. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur,
le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet h la date h laquelle la Banque aura
notifi h l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves ainsi fournies.

Paragraphe 3. Si les actes prescrits au paragraphe 1er du pr6sent article n'ont pas

tous t6 accomplis et si la preuve de leur ex6cution n'a pas 6t6 fournie L la satisfaction
de la Banque dans les cent quatre-vingts jours h compter de la date du pr6sent Contrat,
la Banque aura la facult6 de notifier h l'Emprunteur et au Garant qu'elle r6silie le pr6sent
Contrat et, ds cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d-
coulent pour les parties seront caducs.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed

in their respective names by their representatives thereunto duly authorized, at Washing-

ton, District of Columbia, United States, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER

Vice-President

Administraci6n General de las Usinas E1ctricas y los Telfonos del Estado:

By Alberto DOMfNGUEZ-CAMPORA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

TABLE OF AMORTIZATION

The following table shows the dates on which the instalments of the principal of the

Loan shall be repaid and the respective amounts of such instalments :

Payment Principal Amount
of Outstanding After

Principal Each Payment

$ 33,000,000
$ 825,000 32,175,000
825,000 31,350,000
825,000 30,525,000
825,000 29,700,000
825,000 28,875,000
825,000 28,050,000
825,000 27,225,000
825,000 26,400,000
825,000 25,575,000
825,000 24,750,000
825,000 23,925,000
825,000 23,100,000
825,000 22,275,000
825,000 21,450,000
825,000 20,625,000
825,000 19,800,000
825,000 18,975,000
825,000 18,150,000
825,000 17,325,000
825,000 16,500,000

Date
Payment

Due

Feb. 15, 1965
Aug. 15, 1965
Feb. 15, 1966
Aug. 15, 1966
Feb. 15, 1967
Aug. 15, 1967
Feb. 15, 1968
Aug. 15, 1968
Feb. 15, 1969
Aug. 15, 1969
Feb. 15, 1970
Aug. 15, 1970
Feb. 15, 1971
Aug. 15, 1971
Feb. 15, 1972
Aug. 15, 1972
Feb. 15, 1973
Aug. 15, 1973
Feb. 15, 1974
Aug. 15, 1974

Payment Principal Amount
of Outstanding After

Principal Each Payment

$825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000
825,000

$ 15,675,000
14,850,000
14,025,000
13,200,000
12,375,000
11,550,000
10,725,000
9,900,000
9,075,000
8,250,000
7,425,000
6,600,000
5,775,000
4,950,000
4,125,000
3,300,000
2,475,000
1,650,000
825,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

The program of the Borrower for the further development of the power and telephone

facilities in Uruguay will be composed of the construction of the plants and the installation

of the equipment described below. It is estimated that the program will be completed

by the end of 1953.
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Date
Payment

Due

Feb. 15, 1955
Aug. 15, 1955
Feb. 15, 1956
Aug. 15, 1956
Feb. 15, 1957
Aug. 15, 1957
Feb. 15, 1958
Aug. 15, 1958
Feb. 15, 1959
Aug. 15, 1959
Feb. 15, 1960
Aug. 15, 1960
Feb. 15, 1961
Aug. 15, 1961
Feb. 15, 1962
Aug. 15, 1962
Feb. 15, 1963
Aug. 15, 1963
Feb. 15, 1964
Aug. 15. 1964
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EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
par leurs repr6sentants L ce deiment autoris6s, & Washington, District de Columbia,
fltats-Unis, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident
(Signi) R. L. GARNER

Pour l'Administraci6n General de las Usinas E16ctricas y los Tel6fonos del Estado

(Signi) Alberto DOMfNGUEZ-CAMPORA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch6ances pr6vues pour le remboursement
du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch6ances :

Dates
des

dchlances

15 fdvrier 1955
15 aofit 1955
15 f~vrier 1956
15 aofit 1956
15 f6vrier 1957
15 aoit 1957
15 f6vrier 1958
15 ao0t 1958
15 f6vrier 1959
15 aofit 1959 .
15 f6vrier 1960
15 aofit 1960
15 f6vrier 1961
15 ao0t 1961
15 f6vrier 1962
15 aofit 1962
15 f6vrier 1963
15 aofit 1963
15 f6vrier 1964
15 aofit 1964

Montant du Montant du princi-
principal pal restant dil

des Ichlances aprs paiement de
chaque Ichdance

$ 33.000.000
$825.000 32.175.000

825.000 31.350.000
825.000 30.525.000
825.000 29.700.000
825.000 28.875.000
825.000 28.050.000
825.000 27.225,000
825.000 26.400.000
825.000 25.575.000
825.000 24.750.000
825.000 23.925.000
825.000 23.100.000
825.000 22.275.000
825.000 21.450.000
825.000 20.625.000
825.000 19.800.000
825.000 18.975.000
825.000 18.150.000
825.000 17.325.000
825.000 16.500.000

Dates
des

dchdances

15 f6vrier 1965
15 aofit 1965
15 f6vrier 1966
15 aofit 1966
15 f6vrier 1967
15 ao-at 1967 .
15 f6vrier 1968
15 aofit 1968
15 f6vrier 1969
15 aoft 1969
15 fdvrier 1970
15 ao0t 1970
15 f6vrier 1971
15 aofit 1971
15 f6vrier 1972
15 aofit 1972
15 f6vrier 1973
15 aofit 1973
15 f6vrier 1974
15 aofit 1974

Montant du Montant du princi-
principal pal restant d

des dchdanees aprs paiement de
chaque dcheance

$ 825.000 $ 15.675.000
825.000 14.850.000
825.000 14.025.000
825.000 13.200.000
825.000 12.375.000
825.000 11.550.000
825.000 10.725.000
825.000 9.900.000
825.000 9.075.000
825.000 8.250.000
825.000 7.425.000
825.000 6.600.000
825.000 5.775.000
825.000 4.950.000
825.000 4.125.000
825.000 3.300.000
825.000 2.475.000
825.000 1.650.000
825.000 825.000
825.000 -

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

Le programme que 'Emprunteur a 6tabli en vue de d6velopper les installations de
production d'6nergie 6lectrique et le r6seau t616phonique de l'Uruguay porte sur la construc-

tion des usines et l'installation de l'6quipement d6crits ci-apr~s. On pr6voit que son
ex6cution sera achev6e a la fin de l'ann6e 1953.
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I. POWER PROGRAM

The power program will include the expansion of A) generating, B) transmission,

C) distribution and D) general facilities.

A) Generation

The expansion of the generating facilities to be undertaken will consist of : (1) the

installation of additional thermal capacity in Montevideo, (2) the increase in capacity

of approximately 23 generating stations in the Interior, and (3) the changing of 8 stations

in the Interior from direct to alternating current and at the same time increasing their

capacities.

(1) Additional thermal capacity in Montevideo-The capacity of Jos6 Batlle y Ordonez

Generating Station in Montevideo will be increased from 50,000 kw to 100,000 kw, by the

addition of one turbo-generating unit. This will involve the extension of the existing

boiler and turbine rooms to house the equipment, the installation of one 62,500 kva

(50,000 kw at .8 power factor) 3 phase 50 cycle enclosed, alternating current turbo-gen-

erator and sufficient boiler capacity (designed to burn coal or oil or both) to provide
225,000 kg. of steam per hour at approximately 900 pounds per square inch pressure and

at a temperature of approximately 900 degrees Fahrenheit together with the necessary
accessory equipment for the efficient operation of the plant.

(2) Increase in generating capacity in the Interior-The capacity of certain generating

plants in the Interior (not to be incorporated into the Rincon del Bonete-Montevideo
system) will be increased by the installation of approximately 6,400 kw of new 3 phase

50 cycle alternating current diesel generating units and by the transfer of about 3,000 kw

of alternating current 3 phase 50 cycle diesel units from communities to be served in the

future by high tension transmission lines. Where necessary, additional structures will

be built to house the new or transferred equipment.

(3) Change of direct current stations in Interior to alternating current-At certain
generating stations in the Interior the existing direct current generating equipment

will be removed and the total capacity of these stations will be increased by the instal-

lation of about 10,800 kw of new alternating current 3 phase 50 cycle diesel units and by

the transfer of approximately 800 kw of 3 phase 50 cycle alternating current units from

localities to be served by high tension transmission lines. Where necessary, additional

structures will be built to house the new or transferred equipment.

B) Transmission
The expansion of the Borrower's transmission system will consist of the construction

of approximately 416 miles (670 km) of 110,000 volt overhead transmission lines and
122 miles (196 kin) of lines of 15,000 to 66,000 volts divided into : (1) the Eastern Trans-

mission System of about 87 miles (140 km) of lines, and (2) the Western Transmission

System of about 451 miles (726 km) of lines.

(1) The Eastern Transmission System-The Eastern Transmission System will

comprise about 56 miles (90 km) of 110,000 volt line extending from Montevideo eastward

to Pan de Azflcar and a 66,000 volt branch line extending about 31 miles (50 kin) from

a point on the Montevideo-Pan de Az-6car line 67 km from Montevideo to Minas. Both

No. 2042



1953 Nations Unies - Recueil des Traitgs 263

I. PROGRAMME RELATIF X L']-NERGIE ItLECTRIQUE

Le programme relatif h '6nergie 6lectrique englobe A) 'agrandissement des instal-
lations de production, B) l'extension du r6seau de transport, C) l'extension du r~seau de
distribution et D) l'accroissement de l'6quipement g6n6ral.

A) Production

L'agrandissement pr6vu des installations de production comprend 1) laugmentation
de la capacit6 de production d'6nergie thermique L Montevideo, 2) l'augmentation de la
puissance d'environ 23 centrales situ6es t l'int6rieur du pays et 3) l'am6nagement de
8 centrales de l'int6rieur pour la production de courant alternatif au lieu de courant
continu et l'augmentation de leur puissance.

1) Augmentation de la capacitd de production d'Jnergie thermique ei Montevideo. - La
puissance de la centrale Jos6 Battle y Ordonez de Montevideo sera port6e de 50.000 kW
L 100.000 kW grace l'installation d'une turbo-g6n6ratrice suppl6mentaire. I1 faudra

agrandir les salles des chaudi~res et des turbines pour loger l'6quipement, installer une
turbo-g6n6ratrice blind6e g courant alternatif triphas6 50 p6riodes 62.500 Kva (50.000 Kw
avec un facteur de puissance de 0,8) et des chaudi~res (h charbon ou h mazout ou mixtes)
d'une capacit6 suffisante pour produire 225.000 Kg de vapeur par heure sous une pression
de 900 livres anglaises par pouce carr6 et a une temp6rature d'environ 900 degr6s Faren-
heit, ainsi que 1'6quipement accessoire n6cessaire h la bonne marche de l'usine.

2) Augmentation de la capacitd de production 4 l'intgrieur du pays. - La capacit6
de certaines centrales de l'int6rieur (qui ne seront pas int6gr~es au syst~me Rincon del
Bonete-Montevideo) sera augment6e grace , l'installation de nouvelles g6n6ratrices
Diesel a courant alternatif triphas6 50 p6riodes d'une puissance approximative de 6.400 kW
et au transfert de groupes Diesel a courant alternatif triphas6 50 p6riodes d'une puissance
d'environ 3.000 kW, alimentant des collectivit6s qui seront desservies a l'avenir par des
lignes h haute tension. Le cas 6ch6ant, de nouveaux bAtiments seront construits pour
abriter les 6quipements nouveaux ou transf6r6s.

3) A mbnagement de centrales de l'intbrieur pour la production de courant alternatif au
lieu de courant continu. - Dans certaines centrales de l'int~rieur, on enlhvera l'6quipement
actuel de production de courant continu et l'on augmentera la puissance totale de ces
centrales en installant de nouveaux groupes Diesel h courant triphas6 50 p6riodes d'une
puissance d'environ 10.800 kW et en transf6rant des groupes L courant triphas6 50 p6rio-
des d'une puissance d'environ 800 kW pr6lev6s dans des localit6s qui seront desservies
par des lignes h haute tension. Le cas 6ch6ant, de nouveaux bdtiments seront construits
pour abriter les 6quipements nouveaux ou transf~r6s.
B) Transmission

Le d6veloppement du r6seau de transport de l'Emprunteur comprend la construction
d'environ 416 milles (670 km) de lignes a6riennes L 110.000 volts et 122 milles (196 km)
de lignes transportant le courant sous des tensions allant de 15.000 a 66.000 volts, la lon-
gueur totale 6tant ainsi r6partie : 1) R6seau de transport de l'Est : 87 milles environ
(140 km) de lignes et 2) R6seau de transport de l'Ouest : 451 milles environ (726 km) de
lignes.

1) Riseau de transport de l'Est. - Le r6seau de transport de l'Est comprendra environ
56 milles (90 km) d'une ligne L 110.000 volts partant de Montevideo en direction de
l'est et aboutissant I Pan de Azdcar et un embranchement a 66.000 volts d'environ
31 milles (50 km) reliant un point de la ligne Montevideo-Pan de Azdcar situ6 h 67 km
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the main 110,000 volt line and the 66,000 volt branch line will be designed for two 3 phase

50 cycle circuits, but only one circuit will be installed as part of this Project. A step-up

substation will be installed at Montevideo and step-down substations will be installed

at Pando, Pan de Azficar, Maldonado, Kil6metro 67 and Minas.

(2) The Western Transmission System-The Western Transmission System, all of

which will be 3 phase 50 cycle, will consist of about 360 miles (580 km) of 110,000 volt

line extending from Montevideo through Libertad, Colonia, Nueva Palmira, Mercedes,

Young to Rincon del Bonete, with a branch line of the same voltage extending from

Young to Paysandfi ; 81 miles (130 km) more or less of 33,000 volt branch lines supplying

San Jos6, Rosario, Carmelo, Dolores and Fray Bentos and about 10 miles (16 km) of

15,000 volt branch line supplying Juan Lacaze, and Agraciada. The system will be

constructed for a single circuit throughout, with the exception of the section from Rincon

del Bonete through Young to Paysandfi which will be constructed for a double circuit,

but only one circuit will be installed as a part of this Project. Step-up, transformer

substations will be installed at the two sources of supply, Rincon del Bonete and Monte-

video, and step-down substations will be constructed at Libertad, San Jos6, Juan Lacaze,

Rosario, Colonia, Nueva Palmira, Carmelo, Agraciada, Dolores, Mercedes-Fray Bentos,

Young and Paysandfi.

C) Distribution

The expansion of the distribution system will include the extension of the primary

and secondary distribution systems in Montevideo and in the Interior and the modification

and extension of the existing distribution systems in the Interior where the generating

plants are changed from DC to AC.

(1) Primary 31,500 volt /eeder system, Montevideo-A new underground primary

feeder system of 31,500 volts will be constructed where necessary to replace the existing

6,300 volt system now inadequate to distribute the power supplied by the Rincon del

Bonete-Montevideo system, and the existing 31,500 volt system will be extended. This

will involve the installation of about 100 km of armored cable, the construction of about

27 new 31,500/6,300 volt transformer substations with a total capacity of 220,000 kva

more or less and the installation of approximately 62 transformers with capacities ranging

from 600 to 5,000 kva each.

(2) Primary 6,300 volt distribution system, Montevideo-The existing overloaded

6,300 volt primary distribution system will be extended and its capacity increased by

the installation of approximately 55,000 meters more or less of new 6,600 volt underground

cable, the construction of about 100 new 6,300/200 volt substations and the installation

of approximately 300 new transformers.

(3) Secondary 220 volt distribution system, Montevideo-The existing secondery

distribution system will be expanded by the installation of approximately 70,000 meters

of underground cable, about 1,500,000 meters of covered overhead lines for public and

private illumination and 400,000 meters of overhead open wire conductors. In addition,

to provide for customer's service entrances, about 50,000 meters of underground cable

and 130,000 meters of overhead cable will be installed. To meet not only the normal

demands in Montevideo, but also the abnormal demands created by the change from

DC to AC and the construction of the transmission lines in the Interior, approximately
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de Montevideo et Minas. La ligne principale A 110.000 volts et l'embranchement A 66.000

volts seront pr~vus pour deux circuits I courant triphas6 50 p~riodes mais un seul circuit

sera mont6 dans le cadre du present Projet. Un poste 6lvateur sera installb . Montevideo

et des postes abaisseurs seront install~s I Pando, Pan de Azficar, Maldonado, Kil6metro 67
et Minas.

2) Rgseau de transport de l'Ouest. - Le rbseau de transport de l'Ouest qui transportera
uniquement du triphas6 50 p6riodes, comprendra environ 360 milles (580 kin) de ligne It

110.000 volts reliant Montevideo h Rincon del Bonete par Libertad, Colonia, Nueva

Palmira, Mercedes et Young, avec embranchement sous mbme tension entre cette dernibre

ville et Paysandfi; environ 81 milles (130 kin) de lignes secondaires, 33.000 volts des-

servant San Jos6, Rosario, Carmelo, Dolores et Fray Bentos et environ 10 milles (16 km)

de lignes secondaires A 15.000 volts desservant Juan Lacaze et Agraciada. Le r~seau

ne sera construit que pour un terne, sauf sur la section Rincon del Bonete-Young-Paysan-

dfi oii la ligne sera construite pour recevoir 2 ternes mais oil l'on n'en montera qu'un

dans le cadre du prbsent Projet. Des postes 16vateurs et des sous-stations transforma-

trices seront install6s aux deux points de d6part de l'6nergie, Rincon del Bonete et Monte-

video et des postes abaisseurs seront construits h Libertad, San-Jos6, Juan Lacaze,

Rosario, Colonia, Nueva Palmira, Carmelo, Agraciada, Dolores, Mercedes-Fray Bentos,
Young et Paysanddi.

C) Distribution

L'agrandissement du r~seau de distribution comprendra le dbveloppement des

systbmes de distribution primaires et secondaires A Montevideo et dans l'int~rieur et la

transformation et le prolongement des systbmes actuels de distribution dans l'int~rieur du

pays ofi les centrales sont en voie d'am~nagement pour produire du courant alternatif
au lieu de courant continu.

1) Systme d'alimentation primaire 31.500 volts, Montevideo - Un nouveau syst~me

souterrain d'alimentation primaire 31.500 volts sera construit l oil il y aura lieu afin

de remplacer le syst~me actuel 6.300 volts qui est maintenant insuffisant pour distribuer

l'6nergie fournie par le systbme Rincon del Bonete-Montevideo et le syst6me 31.500 volts

actuel sera prolong6. I1 faudra pour cela installer environ 100 km de cable arm6,

construire environ 27 nouvelles sous-stations transformatrices 31.500/6.300 volts ayant

au total une puissance de 220.000 Kva environ, et installer environ 62 transformateurs
de 600 L 5.000 Kva de puissance unitaire.

2) Systme de distribution primaire 6.300 volts, Montevideo - Le systbme actuel de

distribution primaire 6.300 volts qui est surcharg6 sera agrandi et sa puissance sera

augment~e par la pose d'environ 55.000 mbtres de nouveau cable souterrain 6.600 volts,

la construction d'environ 100 nouvelles sous-stations 6.300/200 volts et l'installation
d'environ 300 nouveaux transformateurs.

3) Systime secondaire de distribution 220 volts, Montevideo - Pour agrandir le systbme

secondaire actuel de distribution on posera environ 70.000 mtres de cable souterrain,

environ 1.500.000 mbtres de lignes a~riennes protbg6es pour l'6clairage public et privb et

400.000 mtres de fils conducteurs a6riens h dbcouvert. En plus, pour les branchements

de consommateurs on installera environ 50.000 mbtres de cable souterrain et 130.000

mtres de cable a6rien. Pour r6pondre non seulement aux demandes normales L Monte-

video mais aussi aux demandes extraordinaires entrain~es par le passage du courant

continu au courant alternatif et pour construire les lignes de transport de l'int6rieur, on
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40,000 single and 3 phase consumers' meters will be purchased and installed as
required.

(4) DC-A C distribution system changeover, Interior-The replacement of the existing
direct current generating equipment with alternating current in the Interior will require
the modification of existing distributing systems, and the replacement of about 3,000 kw
of transformers on consumers' equipment. The extension of the AC systems will entail
the construction of new primary, secondary and public illumination circuits involving
the installation of about 30,000 meters of underground cable and 30 transformers.

(5) Expansion distribution systems, Interior-Because additional AC power will
become available in a number of localities in the Interior through the power expansion
program, the distribution systems in many communities must be expanded to serve
new loads. This will involve the construction of additional primary, secondary and
public illumination circuits, the installation of about 30,000 meters of underground
cable, 400,000 meters of overhead open wire circuits and the installation of some 200
distribution transformers.

D) General Facilities

To meet the normal needs of operation and maintenance of the expanded power
system, additional automotive equipment consisting of trucks, passenger cars, station
wagons, and ambulances will be purchased.

II. TELEPHONE PROGRAM

The telephone program will include the expansion or extension of : A) central office
equipment in Montevideo and in the Interior, B) the capacity of the toll board for long
distance service, C) the carrier and repeater equipment, D) the outside plant in Montevideo
and the Interior, E) pole lines in the Interior for domestic and international service,
F) subscribers' equipment and G) general equipment.

A) Central Office Equipment

(1) Central office equipment, Montevideo-The switchboard capacity of the 10 central
stations in Montevideo will be increased to approximately 67,400 terminals by the instal-
lation of the necessary terminal equipment and main distributing boards. The construc-
tion of one new building and the extension of an existing building will be required to
house the new equipment. Spare parts and maintenance equipment will be purchased
for the Siemens and Halske automatic central office installations in Montevideo.

(2) Central office equipment, Interior-Automatic equipment with an initial switch-
board capacity of about 2,200 terminals will be installed in the new central offices to be
constructed at Punta del Este, Maldonado and La Barra to replace the present manual
equipment. At Portezuelo an automatic satellite of Maldonado with an initial capacity
of approximately 250 lines will be installed. These installations will include the instal-
lation of the necessary main distributing frames.
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achbtera environ 40.000 compteurs monophas6s et triphas6s que l'on posera selon les
besoins.

4) Transformation du syst9me de distribution de l'intdrieur par suite du passage du
courant continu au courant alternatif - Le remplacement de l'6quipement actuel de pro-
duction de courant continu par un 6quipement de production de courant alternatif
l'int6rieur du pays n6cessitera une modification des syst~mes actuels de distribution
et le remplacement de transformateurs ayant une puissance totale de 3.000 kW dans les
installations des consommateurs. Le d6veloppement des systbmes t courant alternatif

entrainera la construction de nouveaux circuits d'6clairage primaires, secondaires et
publics, ce qui exigera la pose d'environ 30.000 mbtres de cable souterrain et de 30 trans-
formateurs.

5) Ddveloppement des systimes de distribution de l'intirieur - Comme un suppl6ment
de courant alternatif deviendra disponible dans un certain nombre de localit6s de l'int6-
rieur grace au programme d'accroissement de la production d'6nergie 61ectrique, il faut
d6velopper les syst~mes de distribution de nombreuses agglom6rations pour leur permettre
de transporter une charge accrue. A cette fin, on devra installer de nouveaux circuits
d'6clairage primaires, secondaires et publics, poser environ 30.000 m~tres de cable souter-
rain, 400.000 m~tres de fil a6rien h d6couvert et environ 200 transformateurs de distri-
bution.

D) Aquipement g/nJral

Pour assurer le fonctionnement et l'entretien normaux du syst~me agrandi de pro-

duction et de distribution d'6nergie 6lectrique, il sera proc6d6 " l'achat de v6hicules

automobiles suppl6mentaires : camions, voitures, camionnettes et ambulances.

II. PROGRAMME RELATIF AUX SERVICES TfiLIPHONIQUES

Le programme relatif aux services t616phoniques comprend : A) le d6veloppement

de l'6quipement des centraux de Montevideo et de l'int6rieur, B) l'augmentation de la
capacit6 du tableau commutateur interurbain, C) l'accroissement du mat6riel I courant
porteur et de l'6quipement de r6p6teurs, D) l'agrandissement des installations ext6rieures
h Montevideo et dans l'int6rieur, E) le prolongement des lignes a6riennes h l'int~rieur
pour le service national ou international, F) le d6veloppement de l'6quipement des abonn~s

et G) le d6veloppement de 1'6quipement g6n6ral.

A) E~quipement des centraux

1) t8quipement des centraux de Montevideo - La capacit6 des standards des 10 cen-
traux de Montevideo sera port6e environ 67.400 lignes, grace , l'installation de l'6quipe-
ment et des r6partiteurs correspondants. I1 sera ncessaire de construire un nouveau
bAtiment et d'agrandir un bAtiment pour loger le nouvel 6quipement. Des pi~ces de
rechange et du mat6riel d'entretien seront achet6s pour les installations des centraux
automatiques Siemens et Halske de Montevideo.

2) tAquipement de centraux e l'intgrieur - Pour remplacer l'6quipement actuel de
commutation manuelle on montera dans les nouveaux centraux qui seront construits

Punta del Este, Maldonado et La Barra un 6quipement automatique dont les standards
auront une capacit6 initiale d'environ 2.200 lignes. A Portezuelo, on installera une annexe
automatique du central de Maldonado dont la capacit6 initiale sera d'environ 250 lignes.

Ces installations comprendront le montage des r~partiteurs g6n6raux n6cessaires.
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B) Toll Board

In the long-distance office in Montevideo a new toll board with an initial capacity
for 200 circuits will be installed to give national and international service. The construc-
tion of one new building will be required to house the new equipment. Present equipment
will be removed and reinstalled in the Interior.

C) Carrier and Repeater Equipment

In the "Union" Central Office, Montevideo, 3 single-channel carriers to connect
Minas and Piriapolis and 3 three-channel carriers to connect Punta del Este will be
installed. In the "Aguada" Central Office, Montevideo, 2 three-channel carriers will
be installed, one for Paysandi and one for Mercedes, and 6 single-channel carriers will
be provided for San Jos6, Colonia, Salto and Rivera. In addition, 2 intermediary re-
peaters for carriers will be installed for Salto and Rivera. In a new building to be construct-
ed, 5 three-channel carriers will be installed for the new Montevideo-Colonia international
trunk line.

D) Outside Plant

(1) Outside plant, Montevideo-In order to connect additional subscribers, the
capacity of the Montevideo cable plant will be increased to about 114,000 pairs by the
addition of the required number of pairs in primary cables, in secondary cables and in
terciary cables. In addition, new inter-office trunk lines will be installed between the
following central stations.

Uni6n ... ............. .... Cord6n
Cord6n .... ............ ... Centro
Aguada ... ............ ... Uni6n
Paso .... ............. ... Santiago Vasquez

(2) Outside plant, Interior-New outside plant will be installed with an initial capacity
of about 3,000 lines in Punta del Este, 1,000 lines in Maldonado, and 500 lines in Portezuelo.

E) Pole Lines, Interior

The program for the expansion of the telephone network in the Interior will
include :

(1) Construction of approximately 99 miles (160 kin) of international toll pole lines
and 795 miles (1,280 km) of open wire circuits between Montevideo and Colonia.

(2) Construction of about 719 miles (1,158 kin) of toll pole lines and approximately
1,924 miles (3,098 km) of open wire circuits between PaysandiA-San Jos6, Mercedes-
San Jos6, Paso de los Toros-Rivera, Rivera-Melo, and Quequay-Tacuaremb6.

(3) Reconstruction of approximately 148 miles (239 km) of toll pole lines between
Florida-Durazno, Montevideo-San Jos6, and Kil6metro 57-Florida.

(4) Construction of about 204 miles (328 km) of additional physical circuits on
existing toll pole lines between Florida-Durazno, and Durazno-Paso de los Toros.
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B) Tableau commutateur interurbain

Au central interurbain de Montevideo on installera pour le service int6rieur et le
service international un nouveau standard qui aura initialement 200 circuits. Le logement
du nouvel 6quipement n6cessitera la construction d'un nouveau bAtiment. L'6quipement
actuel sera enlev6 et remont6 I l'int6rieur.

C) Matlriel & courant porteur et Iquipement de r.pdteurs - Au central "Union" de Monte-
video on montera 3 systbmes h courant porteur h 1 voie pour la liaison avec Minas et
Piriapolis et 3 syst~mes h courant porteur L 3 voies pour la liaison avec Punta del Este.
Au central "Aguada" de Montevideo, on installera 2 syst~mes % courant porteur h 3 voies,
un pour Paysanddi et un pour Mercedes et 6 systbmes L 1 voie pour San-Jos6, Colonia,
Salto et Rivera. En outre, seront install6s 2 r6p6teurs interm6diaires pour systbme h
courant porteur devant desservir Salto et Rivera. Dans un nouveau bAtiment qui sera
construit, on installera 5 syst~mes h courant porteur L 3 voies pour le nouveau circuit
international Montevideo-Colonia.

D) Installations extdrieures

1) Installations extdrieures, Montevideo - Pour brancher de nouveaux abonn6s,
on augmentera d'environ 114.000 paires la capacit6 des installations de cAbles de Monte-
video en ajoutant le nombre voulu de paires dans les chbles primaires, secondaires et
tertiaires. De plus, on installera de nouvelles lignes principales entre les bureaux centraux
suivants :

Union ....... .................... .. Cord6n
Cord6n ....... ................... .. Centro
Aguada ....... ................... ... Union
Paso ........ .................... .. Santiago Visquez

2) Installations exterieures, Intdrieur - On montera de nouvelles installations ext&
rieures qui seront initialement dot6es d'environ 3.000 lignes & Punta de lEste, 1.000 lignes h
Maldonado et 500 lignes A Portezuelo.

E) Lignes alriennes, Intlrieur

Le programme de d6veloppement du r6seau t616phonique de l'int6rieur comprend:

1) L'installation d'environ 99 milles (160 km) de lignes a6riennes pour communica-
tions internationales et de 795 milles (1.280 km) de circuits a6riens entre Monte-
video et Colonia.

2) L'installation d'environ 719 milles (1.158 km) de lignes a6riennes r6gionales et
d'environ 1.924 milles (3.098 km) de circuits a6riens en fil nu entre Paysand6i-
San-Jos6, Mercedes-San-Jos6, Paso de los Toros-Rivera, Rivera-Melo et Quequay-
Tacuaremb6.

3) La r6fection d'environ 148 milles (239 km) de lignes a6riennes r6gionales entre
Florida-Durazno, Montevideo-San-Jos6, et Kilom6tro 57-Florida.

4) L'installation d'environ 204 milles (328 km) de circuits m6talliques suppl6men-
taires sur les lignes r6gionales actuelles entre Florida-Durazno, et Durazno-
Paso de los Toros.
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F) Subscribers Equipment

The program provides for the purchase for installation, as required, of

(1) Approximately 25,000 additional telephones in Montevideo.

(2) An aggregate of about 3,000 additional telephones for Maldonado, Punta del
Este, Portezuelo and La Barra.

These installations will involve the provision of telephone instruments, wire and
cable for making the necessary connections.

G) General Equipment

The program provides for the acquisition and importation into Uruguay of measuring
and testing equipment, spare switchboards, spare parts, registers and miscellaneous
equipment, and about 20 trucks to be used by the Borrower for operation and maintenance
of the telephone system.

SCHEDULE 3-A

FORM OF DOLLAR BOND PA YABLE TO ORDER

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAS ELItCTRICAS Y LOS TELEFONOS DEL ESTADO

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ........

ADMINISTRAcI6N GENERAL DE LAS USINAS ELP-CTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL

ESTADO (hereinafter called the Borrower), an official agency of the Repfiblica Oriental
del Uruguay existing under the laws of the Repfiblica Oriental del Urugauy, for value
received, hereby promises to pay to, or on the order of on the

day of , 19 , at the office or agency of INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank)
in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New York, United
States of America, the sum of Dollars ($ ) in such
coin or currency of the United States of America as at the time of payment thereof shall
be legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest thereon
from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the rate of
per cent ( %) per annum, payable semi-annually on February 15 and August 15
in each year until payment of the said sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $33,000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the

Guaranteed Serial Bonds of Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Tel~fonos
del Estado (hereinafter called the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement
dated , 19 , between the Bank and the Borrower and guaranteed by
the Rep-6blica Oriental del Uruguay in accordance with the terms of a Guarantee Agree-
ment dated , 19 , between the Repfiblica Oriental del Uruguay and
the Bank. No reference herein to said Agreements shall impair the obligation of the
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F) A quipement d'abonnds

Le programme comprend l'achat pour les installer suivant les besoins:

1) D'environ 25.000 postes t616phoniques suppl6mentaires bt Montevideo.

2) D'un nombre total d'environ 3.000 postes t6l~phoniques suppl6mentaires pour
Maldonado, Punta del Este, Portezuelo et La Barra.

Ces installations entraineront la fourniture de mat6riel tGl6phonique, de ills et de

cAbles pour 6tablir les branchements n6cessaires.

G) .tquipement gdndral

Le programme pr6voit l'acquisition et l'importation en Uruguay d'appareils de mesure
et d'essai, de tables et de pices de rechange, de compteurs et de materiel divers et d'en-
viron 20 camions que l'Emprunteur utilisera pour l'exploitation et l'entretien du syst~me
t6phonique.

ANNEXE 3-A

MODSLE D'OBLIGATION A ORDRE LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAS ELPCTRICAS Y LOS TELPFONOS DEL ESTADO

OBLIGATION GARANTIE (S~rie spciale)

A tCHANCE DU ........

L'ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL

ESTADO (ci-apr~s d6nomm6e "l'Emprunteur"), agence officielle de la R6publique orientale
de l'Uruguay existant conform~ment aux lois de la Rpublique orientale de l'Uruguay,
pour valeur reque, s'oblige par les prsentes A payer h .... ........ ou A son ordre,
le .............. .. , au bureau ou A l'agence do la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e "la Banque"), Manhattan,
New-York, IRtat de New-York (Stats-Unis d'Am~rique), la somme de ............
dollars, en espces on en billets de banque des Rtats-Unis d'Am~rique ayant, A la date
de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, et h
payer les int6r~ts de ladite somme, A partir de la date du pr6sent titre, audit bureau ou

k ladite agence dans les m~mes espces ou billets, au taux de. .......... .pour
cent ( .... %) par an, lesdits int&r~ts devant 6tre vers6s, semestriellement, les 15 f~vrier
et 15 aofit do chaque ann6e, jusqu'h ce que ladite somme ait 6t6 pay6e ou qu'il ait 6t6
dfiment pourvu A son paiement.

La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations dont le
montant en principal s'61ve au total A 33.000 dollars (on l'6quivalent payable en d'autres
monnaies), dite "S6rie sp~ciale d'Obligations garanties de l'Administraci6n General de
las Usinas E16ctricas y los Tel6fonos del Estado" (ci-apr6s d6nomm6es "Obligations"),
toutes 6mises ou a 6mettre en vertu du Contrat d'Emprunt en date du ............
19.. , conclu entre la Banque et l'Emprunteur et garanties par la R6publique orientale de
l'Uruguay conform6ment aux termos du Contrat de Garantie en date du ............
19.. , conclu entre la R~publique orientale de l'Uruguay et la Banque. Aucune mention
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Borrower, which is absolute and unconditional, to pay the principal of and interest on

this Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of the Borrower, as a whole

at any time or in part (designated by lot, or in such other manner as may be agreed

upon by the Bank and the Borrower) from time to time upon at least 90 days' notice

to the Bank at its principal office in the City of Washington, District of Columbia, United

States of America (and, in addition, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds,

upon notice published at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to Bonds payable in

United States dollars, in two daily newspapers printed in the English language and
published and of general circulation in said Borough of Manhattan, and (ii) as to Bonds
payable in any currency other than United States dollars, in two daily newspapers printed

in the official language, or one of the official languages, of the country in whose currency

such Bonds are so payable, and published and of general circulation in the city in which

such Bonds are so payable) at a redemption price for each Bond equal to the principal
amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such redemption,

plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : 1/2 of

1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified in such

Bond; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years prior to said

date ; 1 1/2 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years prior to

said date ; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty years

prior to said date ; and 2 1
/2 %, if redeemed more than twenty years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called

for redemption shall cease to accrue and, upon presentation and surrender of such Bonds

for payment and redemption in accordance with said notice, such Bonds shall be paid

by the Borrower at the place or places of payment specified therein and at the redemption
price or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation

thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until paid.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and

shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately and upon any such declaration such principal shall become and

shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,

imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the
Repfiblica Oriental del Uruguay or by any taxing authority thereof or therein and shall

be paid free from all restrictions of the Repdblica Oriental del Uruguay, its political sub-

divisions or its agencies ; provided, however, that the provisions of this paragraph shall
.ot apply to the taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder
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desdits Contrats dans le pr6sent titre ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle
pour l'Emprunteur de payer, A la date et au lieu et dans la monnaie ici fix6s, le montant
dfi au titre du principal et des int6rts de la pr6sente Obligation.

L'Emprunteur peut toujours et b tout moment rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas h un tirage au sort ou
tout autre proc~d6 dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus), sur notification
faite au moins quatre-vingt-dix jours h l'avance b. la Banque, & son si~ge central, Washing-
ton, District de Columbia (fltats-Unis d'Am6rique) [et, en outre, si une ou plusieurs des
Obligations qui doivent 6tre rembours6es sont au porteur, sur notification publi6e au
moins une fois par semaine, pendant trois semaines cons6cutives, la premi~re publication
devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant la date fix6e pour le rembourse-
ment: i) s'il s'agir d'Obligations remboursables en dollars des Ptats-Unis, par voie d'in-
sertion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise, paraissant et mis en vente A
Manhattan, et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le
dollar des Rtats-Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim~s dans la langue
officielle ou l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel ces Obligations
sont remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville oi lesdites Obligations sont
remboursables], la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au mon-
tant de son principal augment6 des int6r6ts courus A la date fix~e pour le remboursement
et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal : '/ pour cent, si le rembourse-
ment a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch6ance stipul6e sur l'Obligation;
I pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant
cette date; 1 I/. pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum
quinze ans avant cette date ; 2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de quinze ans
et au maximum vingt ans avant cette date, et 2 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu
plus de vingt ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu6e dans la notification, les int6rts des Obliga-
tions ainsi appel6es au remboursement cesseront de courir et, sur pr6sentation et contre
restitution pour paiement et remboursement conform6ment h ladite notification, les
Obligations seront rembours6es par l'Emprunteur i l'endroit ou aux endroits d6sign6s
comme lieux de paiement dans leur texte, . la valeur ou aux valeurs de remboursement
pr~cit6es. Si une ou plusieurs desdites Obligations ne sont pas ainsi rembours6es sur pr6sen-
tation, elles continueront jusqu'L leur remboursement h porter int6r6t, comme il est
sp6cifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la d6finition donn6e dans le Contrat d'Emprunt et,
lorsque le Contrat pr6voit un d6lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de d6clarer
imm6diatement exigible (s'il ne l'est d~ja) le principal de toutes les Obligations 6mises
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me ofi elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int6r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement anticip6 seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit
quelconque, pr6sent ou h venir, pergu par la R6publique orientale de l'Uruguay ou l'une
de ses autorit~s fiscales, et leur paiement ne sera soumis aucune restriction de la part
de la R6publique orientale de l'Uruguay, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ;
toutefois, le pr6sent alin6a ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation, a un porteur autre que la Banque,

No 2042



274 United Nations - Treaty Series 1953

thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or

corporate resident of the Repfiblica Oriental del Uruguay.

IN WITNESS WHEREOF the Borrower has caused this Bond to be signed in its name

by its thereunto duly authorized.

Administraci6n General de las Usinas

Elctricas y los Tel~fonos del Estado

By ..... ..................
Authorized Representative

Dated ..............

FORM OF GUARANTEE

REPIOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, for value received, as a primary obligor and

not as surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder

of this Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment

of the principal and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Dated ......... Repfiblica Oriental del Uruguay

By ..... ...................

Authorized Representative

SCHEDULE 3-B

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

ADMINISTRAcI6N GENERAL DE LAS USINAS EL]ICTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL ESTADO

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE .........

ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL

ESTADO (hereinafter called the Borrower), an official agency of the Repfiblica Oriental

del Uruguay existing under the laws of the Repfiblica Oriental del Uruguay, for value
received hereby promises to pay to the bearer on the day of

19 at the office or agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) in the Borough of Manhattan in The City

of New York, State of New York, United States of America, the sum of
Dollars ($ ) in such coin or currency of the United States of America as at

the time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and private

debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like
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si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire de la R~publique
orientale de l'Uruguay qui en est le veritable propri6taire.

EN FOI DE QUoI, l'Emprunteur a fait signer la pr~sente Obligation en son nom par
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ce dfiment autoris6.

Pour l'Administraci6n General de las Usinas
Elctricas y los Tel6fonos del Estado :

(Signi) ...... ..................
Repr~sentant autoris6

Le ...........

MODPLE DE GARANTIE

La R11PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, en qualit6 de d~biteur principal et non pas

seulement de caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son credit, sans r6serve
ni condition, au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du prin-
cipal ou de la valeur de remboursement de ladite Obligation et des int~r~ts y aff~rents.

Le ........ Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

(Sig-n!) ...... ..................
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 3-B

MODULE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLAE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 NO 000

ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAs ELtCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL ESTADO

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp~ciale)

A RCHRANCE DU ........

L'ADMINISTRAcI6N GENERAL DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL

ESTADO (ci-apr~s d~nomm6e "l'Emprunteur"), agence officielle de la R~publique orientale
de l'Uruguay, existant conform~ment aux lois de la R~publique orientale de l'Uruguay,
pour valeur reque, s'oblige par les pr~sentes a payer au porteur le ............. ...
au bureau ou % l'agence de la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e "la Banque"), Manhattan, New-York, ]Rtat de
New-York (t tats-Unis d'Am~rique), la somme de ... ........ dollars, en esp~ces ou
en billets de banque des ]Rtats-Unis d'Am~rique ayant, h la date de l'ch~ance, pouvoir
lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et prives, et h payer les int&ts de ladite
somme, A partir de la date du present titre, audit bureau ou h ladite agence, dans les mimes
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coin or currency at the rate of per cent ( %) per annum payable
semi-annually on February 15 and August 15 in each year until payment of the said
sum has been made or duly provided for, but until the maturity of this Bond only upon
presentation and surrender of the coupons annexed hereto as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $33,000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Tel-
fonos del Estado (hereinafter called the Bonds), all issued or to be issued under a Loan
Agreement dated , 19 , between the Bank and the Borrower and
guaranteed by the Repfiblica Oriental del Uruguay in accordance with the terms of
a Guarantee Agreement dated , 19 , between the Repfiblica Oriental del
Uruguay and the Bank. No reference herein to said Agreements shall impair the
obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional, to pay the principal
of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the
currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of the Borrower, as a whole
at any time or in part (designated by lot, or in such other manner as may be agreed upon by
the Bank and the Borrower) from time to time upon at least 90 days' notice to the Bank
at its principal office in the City of Washington, District of Columbia, United States of
America (and, in addition, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds, upon
notice published at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to Bonds payable in
United States dollars, in two daily newspapers printed in the English language and
published and of general circulation in said Borough of Manhattan, and (ii) as to Bonds
payable in any currency other than United States dollars, in two daily newspapers
printed in the official language, or one of the official languages, of the country in whose
currency such Bonds are so payable, and published and of general circulation in the
city in which such Bonds are so payable), at a redemption price for each Bond equal
to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such
redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount : 1/2 of I %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond ; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten
years prior to said date ; 11/2 %, if redeemed more than ten years and not more than
fifteen years prior to said date ; 2 %, if redeemed more than fifteen years and not more
than twenty years prior to said date; and 21/2 %, if redeemed more than twenty years
prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so
called for redemption shall cease to accrue and the coupons for interest accruing
after said date shall be void and, upon presentation and surrender of such
Bonds for payment and redemption in accordance with said notice with all un-
matured coupons thereto appertaining, such Bonds shall be paid by the Borrower at
the place or places of payment specified therein and at the redemption price
or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation
thereof, they shall continue to bear interest as therein specified until paid, and any
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esp~ces ou billets, au taux de ... ........ pour cent ( .... %) par an, lesdits int~r~ts

devant tre vers~s, semestriellement, les 15 f~vrier et 15 aoftt de chaque annie jusqu'2t ce

que ladite somme ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu A son paiement; toutefois,

jusqu'. l' ch&ance de l'Obligation, les intrfts ne seront payables que sur presentation

et contre remise, leurs 6ch6ances respectives, des coupons joints au pr6sent titre.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le

montant en principal s'6lve au total h 33 millions de dollars (ou l'6quivalent payable en

d'autres monnaies), dite "S6rie sp6ciale d'Obligations garanties de l'Administraci6n

General de las Usinas El~ctricas y los Tel6fonos del Estado" (ci-apr6s d6nomm6es "Obliga-

tions"), toutes 6mises ou h 6mettre en vertu du Contrat d'Emprunt en date du ........

19.. , conclu entre la Banque et l'Emprunteur et garanties par la R~publique orientale de

l'Uruguay, conform~ment aux termes du Contrat de Garantie en date du ...........

19.. , conclu entre la R~publique orientale de l'Uruguay et la Banque. Aucune mention

desdits Contrats dans le present titre ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle

pour l'Emprunteur de payer, h la date, au lieu et dans la monnaie ici fixes, le montant

du au titre du principal et des int~r~ts de la pr~sente Obligation.

L'Emprunteur peut toujours et h tout moment rembourser par anticipation la

totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas au tirage au sort

ou t tout autre proc6d6 dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus), sur notification

faite au moins quatre-vingt-dix jours i l'avance a la Banque, 2 son si~ge central, Washing-

ton, District de Columbia, ttats-Unis d'Am~rique (et, en outre si une ou plusieurs des

Obligations qui doivent 6tre rembours~es sont au porteur, sur notification publi~e au

moins une fois par semaine pendant trois semaines cons6cutives, la premiere publication

devant avoir lieu au moins quarante-cinq jours avant la date fix6e pour le remboursement :
i) s'il s'agit d'Obligations payables en dollars des Rtats-Unis, par voie d'insertion dans

deux quotidiens imprim~s en langue anglaise paraissant et mis en vente h Manhattan, et

ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar des Ptats-

Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim6s dans la langue officielle ou l'une

des langues officielles du pays dans la monnaie duquel ces Obligations sont remboursables),
paraissant et mis en vente dans la ville oii lesdites Obligations sont remboursables, la

valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au montant de son principal

augment6 des int~r~ts courus . la date fix6e pour le remboursement et d'une prime 6gale

au pourcentage suivant du principal : 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu cinq ans

au maximum avant la date d'6ch~ance stipul6e sur l'Obligation; 1 pour cent, si le rem-

boursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 1/2 pour

cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette

date; 2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans

avant cette date; et 21/2 pour cent, si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant

cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les int6r~ts des Obliga-

tions ainsi appel~es au remboursement cesseront de courir et les coupons correspondant

au paiement des int~r~ts \ courir aprs ladite date seront nuls et, sur presentation et contre

restitution des Obligations, munies de tous leurs coupons non 6chus, pour rembourse-

ment conform~ment h ladite notification, les Obligations seront rembours~es par l'Emprun-

teur h l'endroit ou aux endroits d~sign6s comme lieux de paiement dans leur texte, A la

valeur ou aux valeurs de remboursement prcit~es. Si une ou plusieurs desdites Obligations

ne sont pas ainsi rembours~es sur presentation, elles continueront jusqu'h leur rembourse-
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coupons for interest accruing after the date fixed for redemption shall be in full force

and effect.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and

shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each

such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become

and shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the
Repfiblica Oriental del Uruguay or by any taxing authority thereof or therein and shall

be paid free from all restrictions of the Repfiblica Oriental del Uruguay, its political
subdivisions or its agencies; provided, however, that the provisions of this paragraph

shall not apply to the taxation of payments made under the provisions of any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an

individual or corporate resident of the Repfiblica Oriental del Uruguay.

IN WITNESS WHEREOF the Borrower has caused this Bond to be signed in its name

by its thereunto duly authorized and the coupons for said interest

bearing the facsimile signature of its , to be attached hereto.

Dated .......... Administraci6n General de las Usinas
Elctricas y los Tel~fonos del Estado

By ..... ...................
Authorized Representative

FORM OF GUARANTEE

REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, for value received, as a primary obligor and

not as surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder

of this Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment

of the principal and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Dated .......... Repfiblica Oriental del Uruguay:

By ..... ..............
Authorized Representative

FORM OF INTEREST COUPON

No. . .

On the day of , 19 , unless the Bond herein-
after mentioned shall have been called for previous redemption and payment duly pro-

vided therefor, ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAs ELtCTRICAS Y Los TELfiFONOS

DEL ESTADO will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or agency
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ment h porter int6r~t comme il est sp&ifi dans leur texte et les coupons correspondant
aux int6r6ts (h courir apr~s la date fixde pour le remboursement seront pleinement valables.

En cas de manquement suivant la d6finition donn6e dans le Contrat d'Emprunt et,
lorsque le Contrat prdvoit un d6lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de d6clarer
imm6diatement exigible (s'il ne l'est ddjh) le principal de toutes les Obligations 6mises et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int6r6ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement anticip6 seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6l vement ou droit
quelconque, pr6sent ou h venir, per~u par la Rdpublique orientale de l'Uruguay ou l'une
de ses autorit6s fiscales et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ;
toutefois, le present alin6a ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de la R6publique orien-
tale de l'Uruguay qui en est le v6ritable propridtaire.

EN FOI DE QuoI, l'Emprunteur a fait signer la pr6sente Obligation en son nor par
.. ce dfiment autoris6, en y faisant attacher

les coupons correspondant auxdits int6rfts, rev~tus de la signature en fac-simil6 de

Le ........ Pour l'Administraci6n General de las Usinas
El6ctricas y los Tel6fonos del Estado :

(Signs) ...... ..................
Reprdsentant autoris6

MOD.LLE DE GARANTIE

La RitPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, en qualit6 de d6biteur principal et non
pas seulement de caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son credit, sans r6serve
ni condition, au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du princi-
pal ou de la valeur de remboursement de ladite Obligation et des intdrfts y aff6rents.

Le ........... Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

(Signd) ...... .................
Repr6sentant autoris6

MODPLE DE COUPON D'INTt6RAT

NO. .. ..

Le .......... .. 19.. , h moins que l'Obligation mentionn6e ci-dessous n'ait
d6jh 6t6 appel6e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu h son paiement,
l'ADMINISTRAcI6N GENERAL DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL ESTADO

paiera au porteur contre remise du pr6sent coupon, au bureau ou h l'agence de la Banque
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of International Bank for Reconstruction and Development in the Borough of Manhattan

in The City of New York, Dollars ($ ) in such coin or

currency of the United States of America as at the time of payment thereof shall be

legal tender for the payment of public and private debts, being six months' interest

then due on its Guaranteed Serial Bond, due , 19 No.

Administraci6n General de las Usinas

E16ctricas y los Tel~fonos del Estado :

By ...... ...................

Authorized Representative

SCHEDULE 4

ESTIMATED COST OF THE PROJECTS

Expressed in Dollars ($1 = 1.90 pesos)

POWER PROJECT

Foreign Domestic
DESCRIPTION Exchange Cost Cost Total Cost

A. Generation-

1. 50,000 kw thermal plant, Mon- 5,211,000 1,448,000 6,659,000

tevideo ... ...........

2. Interior Power Plants . . . . 826,000 (1) 826,000

3. Change from DC to AC, Interior 1,323,000 (2) 1,323,000

B. Transmission-

1. Western System ...... ... 7,792,000 2,167,000 9,959,000

2. Eastern System ...... .. 2,032,000 778,000 2,810,000

C. Distribution-

1. Primary 30 kv ....... ... 3,620,000 1,370,000 4,990,000

2. Primary 6 kv .... ........ 970,000 169,000 1,139,000

3. Secondary 220 v ......... 2,245,000 959,000 3,204,000

4. Inlets ...... ........... 53,000 1,087,000 1,140,000

5. Meters . .......... .. 342,000 - 342,000

6. Transformation-Interior power 624,000 1,158,000 1,782,000

7. Enlargement of distribution,

Interior ........... . 753,000 616,000 1,369,000

D. General Plant-

1. Transportation equipment . 137,000 21,000 158,000

E. Contingencies ......... . 460,000 406,000 866,000

Sub-total .... ........ 26,388,000 10,179,000 36,567,000
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internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, Manhattan, New-York, en

espbces ou en billets de banque des ] tats-Unis d'Am6rique, ayant, a la date de l'6ch6ance,

pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, la somme de ....
. . . . dollars, repr6sentant six mois d'intbr6ts 6chus h cette date sur l'Obligation

garantie (S6rie sp6ciale) no . . . . 6mise par elle, aL 6ch6ance du ............. ...

Pour l'Administraci6n General de las Usinas

E16ctricas y los Tel6fonos del Estado :

(Signi) ....... ..................
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 4

COOT ESTIMATIF DES PROJETS

En dollars ($I= 1,90 pesos)

PROJET RELATIF k L'tNERGIE tLECTRIQUE

Colit CoAt
en monnaie en mnonnaie colt

DESCRIPTION dtrangire nationale total

A. Production

1. Usine thermique 50.000 kw, Mon- 5.211.000 1.448.000 6.659.000
tevideo .... ............

2. Centrales de l'int6rieur du pays . 826.000 (1) 826.000

3. Am6nagement de centrales de
l'int6rieur pour la production de

courant alternatif au lieu de cou-
rant continu ........... ... 1.323.000 (2) 1.323.000

B. Transmission

1. R6seau de transport de 'Ouest 7.792.000 2.167.000 9.959.000

2. R6seau de transport de l'Est . . 2.032.000 778.000 2.810.000

C. Distribution

1. Primaire 30 kv .......... ... 3.620.000 1.370.000 4.990.000

2. Primaire 6 kv ........... .... 970.000 169.000 1.139.000

3. Secondaire 220 v ............ 2.245.000 959.000 3.204.000
4. Branchements. .... ........ 53.000 1.087.000 1.140.000

5. Compteurs ............ . 342.000 - 342.000

6. Transformation - Syst6me int6-

rieur ... ............ 624.000 1.158.000 1.782.000

7. D6veloppement des syst~mes de

distribution, int6rieur ....... 753.000 616.000 1.369.000

D. A1quipement glngral

1. Mat6riel de transport ..... .. 137.000 21.000 158.000

E. Ddpenses imprdvues ....... . 460.000 406.000 866.000

Total partiel ....... ... 26.388.000 10.179.000 36.567.000

No 2042



282 United Nations - Treaty Series 1953

TELEPHONE PROJECT

Foreign Domestic
DESCRIPTION Exchange Cost Cost Total Cost

A. Central Office Equipment-

1. Interior ........... ... 286,000 55,000 341,000

2. Montevideo . ........ .. 1,826,000 174,000 2,000,000

B. Long Distance ........ . 116,000 13,000 129,000

C. Carrier Equipment .... ....... 332,000 - 332,000

(1) Cost of labor and material included in C-5.

(2) Cost of labor and material included in C-4.

D. Outside Plant-

1. Montevideo . ........ .. 1,972,000 779,000 2,751,000

2. Interior ........... ... 225,000 150,000 375,000

E. Pole Lines, Interior-

1. International service-

Montevideo-Colonia ..... 348,000 120,000 468,000

2. National service-

a. Paysandfi-San Jos6 . . . 300,000 70,000 370,000

b. Mercedes-San Jos6 . . .. 144,000 30,000 174,000

c. Paso de los Toros-Rivera . 98,000 38,000 136,000

d. Rivera-Melo ....... .. 78,000 25,000 103,000

e. Quequay-Tacuaremb6 . 69,000 22,000 91,000

3. Reconstruction-
a. Montevideo-San Jos6. . . 8,000 4,000 12,000

b. Km. 57-Florida ..... 27,000 8,000 35,000

4. New Circuits-
a. Florida-Durazno ..... 31,000 8,000 39,000

b. Durazno-Paso de los Toros 22,000 5,000 27,000

F. Subscribers Equipment-

1. Montevideo ........ .. 476,000 - 476,000

2. Interior ........... ... 47,000 - 47,000

G. General Equipment-

1. Trucks . .......... .. 58,000 - 58,000

2. Tools ............ ... 34,000 17,000 51,000

H. Buildings and Lands-

Buildings, Montevideo ..... - 129,000 129,000

Buildings and lands, Interior . - 99,000 99,000

I. Contingencies ........... ... 115,000 75,000 190,000

Sub-total ......... ... 6,612,000 1,821,000 8,433,000

GRAND TOTAL . . . 33,000,000 12,000,000 45,000,000
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PROJET RELATIF AUX SERVICES TI LAPHONIQUES

Coi~t Coat
en monnaie en monnaie Coat

DESCRIPTION dtrangre nationale total

A. 6quipement des centraux

1. Int~rieur .. .......... .. 286.000 55.000 341.000
2. Montevideo .. ......... ... 1.826.000 174.000 2.000.000

B. Tableau commutateur interurbain . 116.000 13.000 129.000

C. Matiriel dc courant porteur . . . . 332.000 - 332.000

(1) Coeit de la main-d'ceuvre et du materiel compris dans C-5
(2) Cofit de la main-d'ceuvre et du mat6riel compris dans C-4

D. Installations extdrieures

1. Montevideo .... ......... 1.972.000 779.000 2.751.000
2. Int~rieur .. .......... .. 225.000 150.000 375.000

E. Lignes adriennes, intlrieur

1. Service international: Montevi-
deo-Colonia .. ......... ... 348.000 120.000 468.000

2. Service national :
a. Paysandfi-San-Jos6 . . . 300.000 70.000 370.000
b. Mercedes-San-Jos. . ....... 144.000 30.000 174.000
c Paso de los Toros-Rivera . 98.000 38.000 136.000

d. Rivera-Melo ........ ... 78.000 25.000 103.000
e. Quequay-Tacuaremb6 . . 69.000 22.000 91.000

3. R6fection :
a. Montevideo-San-Jos6 . . .. 8.000 4.000 12.000
b. Km. 57-Florida ...... .. 27.000 8.000 35.000

4. Nouveaux circuits
a. Florida-Durazno ...... ... 31.000 8.000 39.000
b. Durazno-Paso de los Toros 22.000 5.000 27.000

F. Aquipement d'abonnis

1. Montevideo .......... ... 476.000 - 476.000
2. Int~rieur . .......... ... 47.000 - 47.000

G. Aquipement gdndral

1. Camions ............. ... 58.000 - 58.000
2. Outils .............. .... 34.000 17.000 51.000

H. Bdtiments et terrains

BAtiments, Montevideo ..... - 129.000 129.000
Bftiments et terrains, int~rieur . . - 9q.000 99.000

I. Dipenses imprivues ....... ... 115,000 75.000 190.000

Total partiel ....... .. 6.612.000 1.821.000 8.433.000

TOTAL GtNIRAL ..... 33.000.000 12.000.000 45.000.000
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SCHEDULE 5

LOCAL CURRENCY FINANCING PLAN

1. For the purpose of providing local currency for the Borrower, the Guarantor

has created an issue of bonds (hereinafter called local currency bonds) payable in currency

of the Guarantor, in an aggregate principal amount of thirty million Uruguayan pesos.

2. Prior to the Effective Date, the Guarantor shall raise five million Uruguayan

pesos through the sale of such local currency bonds and shall make such amount of local

currency available to the Borrower for use in the Projects, or in the alternative, shall

make other arrangements to provide that such amount of local currency is available

to the Borrower for use in the Projects.

3. Until the Projects shall have been completed, whenever there is reasonable

cause to believe that the amount of currency of the Guarantor then held by the Borrower

and the amount estimated to accrue to the Borrower from revenues and receipts (other

than borrowing) for the twelve-month period next following such time will be inadequate

to meet the estimated expenditures of the Borrower for all purposes during such period,

the Guarantor shall upon notification to such effect from the Borrower forthwith raise

through the sale of additional local currency bonds, or in the alternative, make other

arrangements to provide that within 90 days after such notification the Borrower is

supplied with local currency in an aggregate principal amount which shall be equal to

either (1) the anticipated deficit of the Borrower for such period, or (2) the estimated

local currency expenditures of the Borrower for such period in respect of the Projects

whichever is the lesser.

4. If pursuant to the provisions of the local currency bonds or the legislation author-

izing their creation or otherwise, the Borrower shall be liable directly or indirectly for

the service of such local currency bonds, the terms and conditions, including the rates

of interest and amortization, and the subscription price of such local currency bonds

shall be satisfactory to the Bank.
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ANNEXE 5

PLAN DE FINANCEMENT EN MONNAIE LOCALE

1. Pour fournir des pesos uruguayens l'Emprunteur, le Garant a d~cid6 l'6mission

d'obligations (ci-apr~s d~nomm6es "obligations libell6es en monnaie locale") rembour-

sables dans la monnaie du Garant, pour un montant total en principal de trente millions

de pesos uruguayens.

2. Avant la date de la mise en vigueur, le Garant se procurera cinq millions de pesos

uruguayens en vendant des obligations libell6es en monnaie locale et il mettra cette

somme en monnaie locale t la disposition de l'Emprunteur pour l'ex~cution des Projets

ou, s'il pr6f~re, prendra d'autres mesures pour que l'Emprunteur dispose de cette somme

en monnaie locale pour l'ex6cution des Projets.

3. Tant que l'ex6cution des Projets n'aura pas W achev~e, lorsqu'il y aura lieu de

croire que la somme en monnaie du Garant d~tenue par l'Emprunteur et la somme pr6-

sum~e que l'Emprunteur doit tirer de ses revenus et recettes (I l'exclusion de tout emprunt)

dans les douze mois suivants, ne suffiront pas A couvrir toutes les d6penses pr6vues de

'Emprunteur au cours de cette p~riode, le Garant devra, d~s notification cet effet de

l'Emprunteur, vendre d'autres obligations libell~es en monnaie locale, ou s'il pr6f~re,

prendre d'autres dispositions pour que dans les quatre-vingt-dix jours h compter de

cette notification, l'Emprunteur regoive un montant total en principal de pesos uruguayens

6gal k la moins 6levee des sommes suivantes : 1) son deficit pr6vu pour la p6riode susmen-

tionn~e ou 2) ses d6penses en monnaie locale pr6vues pour ladite p6riode au titre des

Proj ets.

4. Si, par application des stipulations du texte des obligations libell~es en monnaie

locale ou des dispositions de la loi autorisant leur 6mission ou pour une autre raison,

l'Emprunteur est directement ou indirectement responsable du service de ces obligations

libell~es en monnaie locale, les stipulations du texte desdites obligations, y compris le taux

d'int6r~t et la cadence d'amortissement, ainsi que leur prix de souscription devront 8tre

approuv~s par la Banque.
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No. 480

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FINLAND

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1,
Loan Agreement between the Bank and Suomen Pankki-
Finlands Bank, and Loan Regulations No. 2). Signed
at Washington, on I August 1949

Letter-Agreement providing for repayment of the Swiss franc
portion of the loan on the earliest maturity dates.
Washington, 6 May 1950

Official text : English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DJfVELOPPEMENT

et
FINLANDE

Contrat de garantie (avec, en annexe, le Reglement n 1 sur
les emprunts, Contrat d'emprunt entre la Banque et la
Suomen Pankki-Finlands Bank et le Reglement n 2
sur les emprunts). Signe a Washington le I e

r aofit 1949

Accord par lettre prevoyant le remboursement, aux echeances
les plus rapprochees, de la tranche du pret libelle en
francs suisses. Washington, 6 mai 1950

Textes officiels anglais.

Classds et inscrits au rdpertoire ei la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, le 13 janvier 1953.
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No. 480. GUARANTEE AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 AUGUST 1949

AGREEMENT, dated August 1, 1949, between REPUBLIC OF FINLAND
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Suomen Pankki-Finlands Bank, hereinafter called the Borrower, which agreement
and the Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal
amount of twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000) or the
equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee such
loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms which are defined in Article I of the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 1. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest, commitment charge and
service charge, if any, on, the Loan, the principal of, interest on, and premium,
if any, on the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

I Came into force on 12 September 1949, upon notification by the Bank.
2 See p. 304 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 480. CONTRAT DE GARANTIE 1 ENTRE LA R] PUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIkVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE Ier AOCT 1949

CONTRAT, en date du 1er aofit 1949, entre la R1PPUBLIQUE DE FINLANDE

(ci-apr~s d~nomm6e "le Garant") et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e "la Banque").

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre ]a
Banque et la Suomen Pankki-Finlands Bank (ci-apr~s d6nomm6e "l'Emprun-
teur"), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6is
"le Contrat d'Emprunt" 2, Ia Banque a accept6 de faire a l'Emprunteur le pr~t d'une
somme totale en principal de douze millions cinq cent mille dollars ($12.500.000)
ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'Emprunt, mais seulement A. la condition que le Garant accepte
de garantir ledit Emprunt et les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Les diverses expressions dont la definition est donn~e A l'article premier du
Contrat d'Emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de Garantie,
A moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe l e
,. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement

pris par lui dans ce Contrat, le Garant dclare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts, de la
commission d'engagement et de la commission de compensation 6ventuelles y
aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations, et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement anticip6 des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle
de tous les engagements et conventions souscrits par l'Emprunteur, tels qu'ils
figurent au Contrat d'Emprunt et dans le texte des Obligations.

1 Entr6 en vigueur, d~s la notification par la Banque, le 12 septembre 1949.
2 Voir p. 305 de ce volume.
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Section 2. The Guarantor agrees that its obligations under this Guarantee
Agreement are not subject to any notice to, demand upon or action against the
Borrower, or to any notice to or demand upon the Guarantor with regard to any
default by the Borrower in respect of any of its obligations set forth in the Loan
Agreement or in the Bonds. It being the intention of the parties hereto that
the obligations of the Guarantor under this Guarantee Agreement shall not be
discharged except by performance and then only to the extent of such performance,
such obligations shall not be terminated, diminished or limited (a) by any extension
of time or forbearance given to the Borrower in respect of the performance of
any of its obligations under the Loan Agreement or the Bonds; or (b) by any
failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make
any demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue any
remedy against the Borrower in respect of the Loan Agreement or the Bonds;
or (c) by any action undertaken to enforce any security available to the Bank
under the Loan Agreement or the Bonds ; or (d) by any agreement between the
Bank and the Borrower to any modification of the Projects, or any of them, or
of the provisions of the Loan Agreement ; or (e) by any failure of the Borrower
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor
or any of its political subdivisions or agencies. No delay by the Bank in exercising
or omission of the Bank to exercise any right under this Guarantee Agreement
shall impair any such right or be construed to be a waiver thereof or a waiver
of or acquiescence in any default by the Guarantor under this Guarantee Agree-
ment ; nor shall any action by the Bank in respect of any such default or in respect
of the waiver of any such default affect or impair any such right in respect of
any other or subsequent default on the part of the Guarantor.

A rticle III

Section 1. The Guarantor covenants that, unless the Bank shall otherwise
agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage, pledge or
charge) on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor or any
of its political subdivisions or any agency of any of them which the Guarantor
or any such political subdivision or agency shall create or permit to be created
as security for the payment of any external debt shall by the creation thereof
equally and ratably secure the payment of the principal of, and the interest,
commitment and service charges on, the Loan and the Bonds, and, in the creation
of any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (a) to any mortgage, pledge
or other charge or priority created on any property purchased, at the time of
purchase, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
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Paragraphe 2. L'excution des obligations qui incombent au Garant en
vertu du present Contrat de Garantie ne sera subordonn~e ni . la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress~e l'Emprunteur ou d'une action
intent~e contre ce dernier, ni & la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur 5
l'une quelconque des obligations mises 4 sa charge par le Contrat d'Emprunt ou
le texte des Obligations. Si a) des d~lais ou facilit~s sont accord~s A l'Emprunteur
pour l'ex~cution de l'une des obligations stipul~es A sa charge dans le Contrat
d'Emprunt ou le texte des Obligations; ou si b) la Banque ou un porteur d'Obliga-
tions omet de faire une notification, de presenter une demande ou toute autre
r~clamation, quelle qu'elle soit, ou de faire strictement usage de tout droit ou de
tout recours contre l'Emprunteur au titre du Contrat d'Emprunt ou des Obliga-
tions ; ou si c) des mesures sont prises pour r6aliser une sfiret6 dont la Banque
b~n~ficie en vertu du Contrat d'Emprunt ou du texte des Obligations; ou si
d) la Banque et l'Emprunteur conviennent de modifier en quoi que ce soit les
Projets ou Fun d'eux ou le Contrat d'Emprunt ; ou si e) l'Emprunteur ne se con-
forme pas aux prescriptions d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences, les obligations stipul~es &
la charge du Garant dans le present Contrat de Garantie ne seront pas pour autant
caduques, r~duites ou limit~es, l'intention des parties 6tant que le Garant ne soit
lib~r6 des obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat de Garantie
que par leur execution et seulement dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. Aucun
retard ou omission qui se produirait dans l'exercice par la Banque d'un droit
qu'elle tient du present Contrat de Garantie ne limitera ce droit ou ne pourra
6tre interpret6 comme signifiant soit que la Banque renonce h ce droit, soit qu'elle
renonce & se pr~valoir d'un manquement du Garant aux obligations mises . sa
charge par ce Contrat ou qu'elle admet ledit manquement ; l'attitude de la Banque
A l'6gard de tout manquement ou la renonciation h s'en pr~valoir ne modifiera
ou ne limitera aucunement ce droit en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement du Garant.

Article III

Paragraphe 1e. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tout privilege ou droit de preference (y compris les hypoth~ques,
nantissements ou autres charges) sur l'un quelconque des biens ou avoirs, revenus
ou recettes du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une de leurs
agences, dont le Garant ou l'une desdites subdivisions politiques ou agences
provoqueront ou permettront ]a constitution en garantie d'une dette ext~rieure,
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les mmes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intfrtts, de la commission d'engagement et de la commission de
compensation y aff~rents et mention expresse devra en tre faite lors de la constitu-
tion de ce privilege ou droit de preference ; toutefois, le present paragraphe ne
s'applique pas aux operations suivantes : a) constitution, sur des biens achet~s
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or (b) to any pledge of commercial goods given to secure debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods.

Section 2. The Guarantor covenants that, if the Guarantor or any of its
political subdivisions or any agency of any of them, shall propose to incur, assume
or guarantee any external debt, or substantially to modify the terms of payment
of any then existing external debt, incurred, assumed or guaranteed by any of
them, the Guarantor will notify the Bank promptly of the particular proposal,
and prior to taking the proposed action, will afford to the Bank all opportunity
which is reasonably practicable under the circumstances to exchange views with
the Guarantor with regard to such proposal; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to either of the following : (a) the incurring of additional
external debt through utilization, in accordance with the terms of any credit
established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available
under such credit ; or (b) the entering into international payments or similar
agreements the term of which is not more than one year and under which the
transactions on each side are expected to balance over the period of the agreement.

Section 3. In order that the Bank and the Guarantor may cooperate to the
fullest extent in assuring that the purposes of the Loan -shall be accomplished,
the Guarantor covenants that it will afford to the Bank, from time to time as
the Bank shall reasonably request :

(a) All reasonable opportunity for exchanges of views between accredited
representatives of the Bank and officials empowered to represent the Guarantor
in such exchanges of views with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service of the Loan and the Bonds and other
matters of mutual interest, it being understood that both the Bank and the Guar-
antor will receive from one another suggestions and observations in regard to all
such matters in a spirit of mutual cooperation; and

(b) All reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank
to visit freely any part of the territories of the Guarantor for the purpose of per-
forming the functions set forth in Section 1 of Article VII of the Loan Agreement
and for the purpose of studying the financial and economic conditions of the
Guarantor and all other matters relating to the purposes of the Loan.

Section 4. The Guarantor covenants that, if at any time any condition shall
arise which shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent, obstruct
or interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service of the Loan, the Guarantor will promptly inform the Bank
of such condition and will afford to the Bank a reasonable opportunity to exchange
views with the Guarantor with regard thereto.
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et au moment de leur achat, d'une hypoth~que, d'un nantissement ou d'autres
charges ou privileges ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ou b) nantissement de marchandises proprement dites en
garantie d'une dette qui vient A 6ch6ance un an au plus apr~s la date oil elle a W
contract~e et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises.

Paragraphe 2. Si le Garant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une
de leurs agences se propose de contracter, prendre en charge ou garantir une
dette ext~rieure ou de modifier sensiblement les modalit6s de paiement de toute
dette extirieure dejA contract6e, prise en charge ou garantie par l'un d'eux, le
Garant en informera la Banque sans retard et, avant d'effectuer l'op6ration projet6e,
il donnera A la Banque toutes possibilit~s raisonnables, eu 6gard aux circonstances,
de consulter avec lui A ce sujet ; toutefois, les stipulations pr6c~dentes ne s'appli-
quent pas aux cas suivants : a) accroissement de la dette ext~rieure r6sultant de
l'utilisation, dans les conditions pr~vues, de montants disponibles d'un credit
ouvert avant la date du present Contrat de Garantie ou (b) conclusion pour une
annie au plus d'accords internationaux de paiements ou d'accords analogues
aux termes desquels les operations respectives doivent s'6quilibrer au cours de la
p~riode de validit6.

Paragraphe 3. Afin que la Banque et le Garant puissent coop~rer dans la
plus large mesure possible A la r~alisation des fins de l'Emprunt, le Garant satisfera
aux demandes raisonnables pr~sent~es de temps A autre par la Banque en lui
fournissant :

a) Toutes possibilit6s raisonnables de consulter par l'interm~diaire de repr6-
sentants accr~dit~s avec des fonctionnaires habilit6s . representer le Garant lors
de ces 6changes de vues, sur des questions se rapportant A l'objet de l'Emprunt
et A la r~gularit6 du service de l'Emprunt et des Obligations et sur d'autres questions
d'int~rft commun, 6tant entendu que la Banque et le Garant 6changeront, dans
un esprit de mutuelle comprehension, des suggestions et des observations portant
sur ces mati~res ; et

b) Toutes possibilit~s raisonnables pour les repr~sentants accr~dit6s de la
Banque, de p~n6trer librement dans toute partie des territoires du Garant, en vue
d'accomplir les fonctions pr~vues au paragraphe 1er de l'article VII du Contrat
d'Emprunt et d'6tudier la situation financire et 6conomique du Garant ainsi
que toutes autres questions relatives & l'objet de l'Emprunt.

Paragraphe 4. Si, A un moment quelconque, il se pr~sente une situation
qui emp~che, entrave ou gene ou qui menace d'empcher, d'entraver ou de g~ner
la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service, le Garant en
informera la Banque sans retard et lui donnera une possibilit6 raisonnable de
consulter avec lui A ce sujet.
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Section 5. The Guarantor covenants that it will furnish to the Bank all such
information, at such times and in such detail as the Bank shall reasonably request,
relating to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor
and the international balance of payments position of the Guarantor.

Section 6. The Guarantor covenants that the principal of the Loan, the
interest accruing thereon, and the premium on the redemption thereof, as specified
in the Loan Agreement and the Bonds, and the commitment charge and service
charge specified in the Loan Agreement shall be paid without deduction for and
free from any taxes, imposts, levies or duties of any nature now or at any time
hereafter imposed by the Guarantor or by any taxing authority thereof or therein
and shall be paid free from all restrictions of the Guarantor, its political sub-
divisions or its agencies. This Section shall not apply to payments made under
the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 7. The Guarantor covenants that this Guarantee Agreement, the
Loan Agreement and the Bonds shall be free of any issue, stamp or other tax
imposed by the Guarantor or any taxing thereof or therein.

Section 8. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or agencies to take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 1. The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder on the
Bonds to be executed by the Borrower and delivered in accordance with Article V
of the Loan Agreement. Such guarantee shall be substantially in the form set
forth in Schedules 3-A and 3-B to the Loan Agreement respectively.

Section 2. The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on
behalf of the Guarantor by its authorized representative or representatives.
The signature of any such representative may be a facsimile signature, if such
guarantee is also countersigned by an authorized representative of the Guarantor.
If any authorized representative of the Guarantor whose manual or facsimile
signature shall be affixed to any such guarantee shall thereafter cease to be such
authorized representative, the Bond on which such guarantee is endorsed may
nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such guarantee shall
be valid and binding on the Guarantor as though the person whose manual or
facsimile signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to
be such authorized representative.
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Paragraphe 5. Le Garant fournira A la Banque, au moment oii elle le d6sirera
et avec les d6tails qu'elle voudra connaitre, tous renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur la situation financi~re et 6conomique qui
r~gne dans ses territoires et sur la situation de sa balance des paiements.

Paragraphe 6. Le principal de l'Emprunt et les int6rfts et la prime de rem-
boursement y aff~rents, tels qu'ils sont stipul6s au Contrat d'Emprunt et dans
le texte des Obligations, ainsi que la commission d'engagement et la commission
de compensation spcifies au Contrat d'Emprunt, seront pay~s francs de tout
imp6t, taxe, pr~lvement ou droit quelconque, present ou h venir, per~u par le
Garant ou l'une de ses autorit~s fiscales, et leur paiement ne sera soumis A aucune
restriction de la part du Garant, de ses subdivisions politiques ou de ses agences.
Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux paiements faits en vertu des stipula-
tions 6nonc6es dans le texte d'une Obligation a un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui
en est le v~ritable propriftaire.

Paragraphe 7. Le present Contrat de Garantie, le Contrat d'Emprunt et les
Obligations seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de tout droit de
timbre ou autre droit per~u par le Garant ou par l'une de ses autorit~s fiscales.

Paragraphe 8. Le Garant ne prendra ou n'autorisera aucune de ses subdivi-
sions politiques ou agences h prendre aucune mesure qui emp~che ou gone l'ex6cu-
tion par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations souscrits
par lui dans le Contrat d'Emprunt et prendra ou fera prendre toute mesure raison-
nable qui sera n~cessaire pour permettre h l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe le% Le Garant fera figurer la garantie stipul~e dans ce Contrat
sur les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre A la Banque confor-
m~ment A l'article V du Contrat d'Emprunt. Cette garantie sera conforme pour
l'essentiel soit au module de l'annexe 3-A, soit a celui de l'annexe 3-B du Contrat
d'Emprunt, suivant le cas.

Paragraphe 2. La garantie figurant sur les Obligations sera sign~e au nom
du Garant et pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s. La signature
d'un repr~sentant peut 8tre en fac-simil6 si la garantie porte 6galement le contre-
seing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 du Garant. Si le repr~sentant
autoris6 du Garant dont la signature autographe ou en fac-simil6 figure sur la
garantie cesse par la suite d'avoir cette qualit6, l'Obligation munie de la garantie
pourra n~anmoins tre d~livr6e en execution du Contrat d'Emprunt, et elle sera
valable et engagera le Garant comme si la personne dont la signature autographe
ou en fac-similk a t appos~e au bas de la garantie n'avait pas perdu la qualit6
de repr~sentant autoris.
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Article V

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of
being the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be
subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under
this Guarantee Agreement except as shall be otherwise provided in such Bond
or in the guarantee of the Guarantor endorsed thereon.

Section 2. At any time or from time to time, upon the request of the Bank,
the Guarantor will, at its own expense, do any and all such things as the Bank
shall reasonably request to comply with any laws or regulations of any country,
or of any state or political subdivision thereof, or of any securities exchange
therein, in order to enable the Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by
public sale or otherwise, in any country or to list any of such Bonds for trading
on any securities exchange. To that end the Guarantor will execute and deliver
all registration statements, applications and other documents and furnish to the
Bank all information which shall be required in order so to comply with any
such law or regulation. The Bank will give to the Guarantor reasonable notice
of any such request.

Article VI

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under
this Guarantee Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable
in accordance with their terms, anything in any statute, law or regulation of any
nation or state or political subdivision thereof to the contrary notwithstanding.
Neither of such parties shall be entitled in any proceeding under this Article to
assert any claim that any provision of this Guarantee Agreement or of the Loan
Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank' or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Guarantee Agreement shall be interpreted
in accordance with the law of the State of New York, United States, as at the time
in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Guarantee Agreement
and any claim by either party to this Guarantee Agreement against the other
party thereto arising under this Guarantee Agreement or the Bonds which shall
not be determined by agreement of such parties shall be submitted to and deter-
mined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of Loan Regulations No. 1 2 of the Bank, dated May 9, 1947, a copy of which
has been furnished to the Guarantor. The parties to this Guarantee Agreement
accept and agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.

2 See p. 302 of this volume.
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Article V

Paragraphe le,. Sauf stipulation contraire du texte des Obligations ou de
la garantie du Garant dont sont rev6tues lesdites Obligations, nul autre que la
Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque
des droits conf6r6s & la Banque ou soumis A l'une quelconque des conditions ou
obligations impos6es A la Banque en vertu du pr6sent Contrat de Garantie.

Paragraphe 2. A la demande de la Banque, le Garant fera toujours et 6, tout
moment, A ses frais, tout ce qu'elle pourra raisonnablement lui demander pour
se conformer aux lois et r~glements appliqu6s dans tout ktat ind6pendant ou
membre d'un Rtat f6d6ral ou dans toute subdivision politique ou bourse de valeurs
de l'un d'eux, en vue de permettre A la Banque de vendre ou d'offrir une ou plusieurs
Obligations, en vente publique ou autrement, dans un pays quelconque, ou de les
faire inscrire A la cote d'une bourse de valeurs. A cette fin, le Garant 6tablira et
remettra toutes attestations d'inscription, demandes et autres pi~ces et fournira
-. la Banque tous les renseignements prescrits par les lois et r glements pr6cit6s.
La Banque avisera le Garant raisonnablement A l'avance de toute demande de
cette nature.

Article VI

Paragraphe 1' Les droits et obligations respectifs des parties qui sont
stipul~s dans le present Contrat de Garantie et le texte des Obligations seront
valables et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels ils
sont formulas, nonobstant toutes dispositions contraires des lois et r~glements
de tout ] tat ind6pendant ou membre d'un 1ttat f~d6ral ou de leurs subdivisions
politiques. Aucune des parties ne sera fond~e, au cours d'une proc6dure engag~e
dans le cadre du present article, A invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex6cu-
toire d'une stipulation quelconque du pr6sent Contrat de Garantie, du Contrat
d'Emprunt ou du texte des Obligations, en se pr6valant d'une clause quelconque
de l'Accord relatif . la Banque1 ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du pr6sent Contrat de Garantie seront inter-
pr6t~es conform~ment au droit en vigueur dans l']tat de New-York, ktats-Unis.

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present
Contrat de Garantie et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre
au sujet dudit Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s A l'amiable,
seront soumis i l'arbitrage d'un Tribunal arbitral conform~ment aux dispositions
du R~glement no 1 2 de la Banque sur les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont
un exemplaire a t6 remis au Garant. Les parties au present Contrat de Garantie
approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
Voir p. 303 de ce volume.
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force and effect as if they were fully set forth herein; provided, however, that
the Bank shall not be entitled to enter any judgment against the Guarantor in
any court for the enforcement of any award rendered pursuant to said Loan
Regulations No. 1, or to enforce by execution against the Guarantor any judgment
entered upon any such award or any judicial mandate or order made in any pro-
ceeding to enforce any such award, except as any such remedy may be available
to the Bank against the Guarantor otherwise than by reason of the provisions
of said Loan Regulations No. 1.

Article VII

Section 1. Any notice, demand or request required or permitted to be given
under this Guarantee Agreement shall be in writing and shall be deemed to have
been duly given when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or
radiogram to the party to which such notice, demand or request is required or
permitted to be given at its address hereinafter specified, or at such other address
as such party shall have designated by notice in writing to the party giving or
making such notice, demand or request. The addresses so specified are :

(a) For the Guarantor : Republic of Finland, Legation of Finland, 2144
Wyoming Avenue, N. W., Washington 8, District of Columbia, United States of
America.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 2. This Guarantee Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 3. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Guarantee Agreement on behalf
of the Guarantor may be taken or executed by the Minister of Finance of the
Guarantor or any successor or any person thereunto authorized in writing by
him or by such successor. Any modification or amplification of the provisions
of this Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Guarantor by
written instrument executed in the name of the Guarantor by its Minister of
Finance, successor or other person thereunto authorized in writing by him or
by such successor; provided, that, in the opinion of such Minister of Finance
or successor, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Guarantor hereunder.
The execution by such Minister of Finance, successor or other person of any
instrument shall be conclusive evidence that, in the opinion of such Minister of
Finance or successor, as the case may be, any modification or amplification of
the provisions of this Guarantee Agreement effected by such instrument is reas-
onable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Guarantor hereunder.
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dans le present texte ; toutefois, la Banque n'aura pas le droit de prendre un juge-
ment contre le Garant aupr~s d'un tribunal quelconque pour 1'ex6cution d'une
sentence rendue conform~ment audit R~glement ou de faire executer contre le
Garant un jugement pris en vertu de la sentence ou un mandat ou ordre de justice
intervenu dans toute procedure d'ex~cution de la sentence, A moins que cette
voie de droit ne lui soit ouverte contre le Garant autrement qu'en raison d'une
disposition du R~glement no 1 sur les emprunts.

Article VII

Paragraphe 1e". Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre
faite en vertu du present Contrat de Garantie, devra 1'-tre par 6crit et elle sera
r~put~e avoir 6t6 r~gulirement remise lorsqu'elle aura 6t6 communiquee par
6crit ou par t~l6gramme, cAblogramme ou radiogramme, L la partie h qui cette
notification ou cette demande doit ou peut tre faite, A l'adresse indiqu6e ci-dessous
ou A telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit A la partie qui
fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour le Garant : R~publique de Finlande, L~gation de Finlande, 2144
Wyoming Avenue (N. W.), Washington 8, District of Columbia (lttats-Unis
d'Am~rique).

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, District of Columbia (ttats-
Unis d'Am~rique).

Paragraphe 2. Le present Contrat de Garantie peut 6tre 6tabli en plusieurs
exemplaires originaux qui constitueront un seul et mme instrument.

Paragraphe 3. Toute mesure qui doit ou peut tre prise au nom du Garant
en vertu du pr6sent Contrat de Garantie pourra 6tre prise par le Ministre des
Finances du Garant ou son successeur ou par toute personne qu'il aura habilit~e
par 6crit A cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au
nom du Garant en vertu de ce Contrat, pourront 6tre 6tablis par ledit Ministre
ou son successeur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit & cet effet.
Toute modification des clauses du present Contrat de Garantie pourra 6tre accept~e
au nom du Garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le Ministre des
Finances du Garant ou son successeur ou toute personne que ledit Ministre ou
son successeur aura habilit~e par 6crit A cet effet, A condition que de l'avis du
Ministre ou de son successeur cette modification soit raisonnable eu 6gard aux
circonstances et n'accroisse pas sensiblement les obligations que ce Contrat met
A la charge du Garant. La signature par le Ministre des Finances, son successeur
ou cette autre personne d'un instrument de cet ordre sera la preuve certaine que,
de l'avis du Ministre des Finances ou de son successeur, toute modification des
clauses du present Contrat de Garantie entrain~e par cet instrument est raisonnable
eu 6gard aux circonstances et n'accroitra pas sensiblement les obligations que ledit
Contrat met A la charge du Garant.
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Section 4. The Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Guarantor, take
any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Guarantor pursuant to any of the provisions of this Guarantee Agreement
or the Loan Agreement and the authenticated specimen signature of each such
person.

Article VIII

Section 1. This Guarantee Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 3 of Article XI of the Loan Agreement,
the Bank shall terminate the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify
the Guarantor thereof and upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower or the Guarantor (or shall have
been cancelled), together with the redemption premium, if any, on the redemption
of all Bonds which shall have been called for redemption and all interest and
other charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Guarantee
Agreement and all obligations of the Guarantor hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By K. T. JUTILA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol., 152 p. 116.]
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Paragraphe 4. Le Garant devra prouver A la Banque, d'une mani~re satis-
faisante, que la personne ou les personnes qui, pour le compte du Garant, prendront
toute mesure qui doit ou peut 6tre prise par le Garant ou 6tabliront tous documents
que le Garant doit ou peut 6tablir en application d'une des stipulations du present
Contrat de Garantie ou du Contrat d'Emprunt, sont habilit~es A cet effet, et il
fournira A la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces
personnes.

A rticle VIII

Paragraphe 1'. Le present Contrat de Garantie entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur. Si, par application du paragraphe 3 de l'article XI
du Contrat d'Emprunt, la Banque r~silie le Contrat d'Emprunt, elle devra le notifier
sans retard au Garant et, ds cette notification, le present Contrat de Garantie
et toutes les obligations qui en r~sultent pour les parties seront caducs.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur ou le Garant aura pay6 ou fait payer
la totalit6 du montant en principal de l'Emprunt ainsi que la prime de rembourse-
ment due, le cas 6ch~ant, pour toutes les Obligations qui auront t appel~es A
un remboursement anticip6 et les int~r~ts courus et autres charges aff~rentes A
l'Emprunt et aux Obligations (ou lorsque l'Emprunt aura t6 annul6), le present
Contrat de Garantie et toutes les obligations qui en r~sultent pour le Garant
seront imm~diatement caducs.

EN FO DE QuoI, les parties ont fait signer le present Contrat de Garantie
en leurs noms respectifs par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Finlande

(Signd) K. T. JUTILA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Pr6sident
(Signd) Eugene R. BLACK

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT

RILGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RP-GLEMENT REGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 152, p. 117.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 1, 1949, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part, and SUOMEN PANKKT-FINLANDS

BANK, party of the second part.

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement, unless the

context shall otherwise require, the following terms shall have the respective meanings
hereinafter in this Article set forth :

(1) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development,
the party of the first part hereto.

(2) The term Borrower means Suomen Pankki-Finlands Bank (Bank of Finland),
a corporation organized and existing under the laws of the Republic of Finland and an
official agency thereof, the party of the second part hereto.

(3) The term Guarantor means the Republic of Finland.

(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(5) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided in

Section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.

(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency of the
United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment of public
and private debts in the United States.

(8) The term Bond means a bond delivered in accordance with Article V of this
Agreement.

(9) The term goods means equipment, supplies and services which are required
for the purposes specified in Article 'II of this Agreement, and wherever reference is
made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to include
the cost of importing such goods into the territories of the Guarantor, but only to the
extent that such cost shall be paid in currency other than currency of the Guarantor.

(10) The term external debt means any debt payable in any currency other than
currency of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other currency.

(11) The term Closing Date means December 31, 1952, or such other date as shall
be agreed upon in writing between the Bank and the Borrower as the Closing Date.

(12) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall come
into force and effect as provided in Article XI of this Agreement.

(13) The term Guarantee Agreement' means the agreement of even date herewith
between the Bank and the Guarantor whereby the Guarantor agrees to guarantee the
Loan and the obligations of the Borrower under this Agreement.

1 See p. 290 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 1er aofit 1949, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT, d'une part, et la SUOMEN PANKKI-FINLANDS

BANK, d'autre part.

Article premier

DPZFINITIONS

Les expressions suivantes ont, dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, le sens
qui est indiqu6 ci-dessous, k moins que le contexte ne s'y oppose:

1) L'expression "la Banque" d6signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement, partie au pr6sent Contrat.

2) L'expression "l'Emprunteur" d6signe la Suomen Pankki-Finlands Bank (Banque
de Finlande), soci6t6 constitu6e et existant conform6ment t la 16gislation de la R6publique
de Finlande, dont elle est une agence officielle, partie au pr6sent Contrat.

3) L'expression "le Garant" d6signe la R6publique de Finlande.

4) L'expression "l'Emprunt" d6signe l'emprunt faisant l'objet du pr6sent Contrat.

5) L'expression "le compte de l'Emprunt" d6signe le compte d'emprunt ouvrir en
vertu du paragraphe 1er de l'article IV du pr6sent Contrat.

6) L'expression "les fltats-Unis" d6signe les Rtats-Unis d'Am~rique.

7) L'expression "dollar" et le signe "$" d6signent les dollars en esp~ce ou en billets
de banque des ttats-Unis ayant, , l'6poque consid6r6e, pouvoir lib6ratoire pour le paie-
ment des dettes publiques et priv6es aux Rtats-Unis.

8) L'expression "Obligation" d6signe une obligation remise conform6ment 4 Far-
ticle V du pr6sent Contrat.

9) L'expression "marchandises" d6signe les biens d'6quipement, les produits d'appro-
visionnement et les services n6cessaires aux fins sp6cifi6es t l'article III ci-apr s et, lorsque
dans le pr6sent Contrat, le cofit des marchandises est mentionn6, il est r6put6 comprendre
les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires du Garant mais seulement
pour autant que lesdits frais sont payables en une monnaie autre que la monnaie du
Garant.

10) L'expression "dette ext6rieure" d6signe toute dette payable, obligatoirement
ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

11) L'expression "la date de cl6ture" d6signe le 31 d6cembre 1952 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

12) L'expression "la date de mise en vigueur" d6signe la date 2 laquelle le pr6sent
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform6ment h son article XI.

13) L'expression "le Contrat de Garantie" 1 d6signe le contrat de m~me date, conclu
entre la Banque et le Garant, par lequel le Garant accepte de garantir l'Emprunt et les obli-
gations que le pr6sent Contrat met & la charge de 'Emprunteur.

I Voir p. 291 de ce volume.
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(14) The term Proj ects means the projects 1 described in Schedule 2 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time by agreement in writing between
the Bank and the Borrower, and the term Project means one of such projects.

(15) The term this Agreement includes the respective Schedules 2 which are referred
to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein referred to by
their respective letters and numbers.

(16) The term service charge means the service charge provided for in Section 7
of Article V of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth, the sum of Twelve Million Five Hundred Thousand Dollars
($12,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars as hereinafter
provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower as provided
in Article IV of this Agreement. On any amount of the Loan not so withdrawn, the
Borrower shall pay to the Bank a commitment charge which shall accrue and be payable
at the following rates and for the following periods :

(a) From the Effective Date to the respective dates on which the respective amounts
shall be so withdrawn or shall be cancelled pursuant to Article IV of this Agreement,
whichever shall be the earlier;

(i) For the period to and including the 180th day after the Effective Date, at the
rate of one and one-half per cent (1 1/, %) per annum;

(ii) Thereafter, at the rate of three per cent (3 %) per annum less a credit computed
as follows : For each three-month period beginning January 1, April 1, July 1,
or October 1, or for any part of such period, such credit shall be computed at
the approximate rate of annual discount on the issue of 90, 91 or 92-day United
States Treasury Bills last sold by the United States immediately preceding
the beginning of such period on the basis of the average price for the sale of such
issue, all as announced by the United States Treasury Department; provided,
however, that the rate at which such credit shall be computed for any such period,
or part thereof, shall in no event exceed one and one-half per cent (I 1/2 %) per
annum.

(b) If the Bank shall at the request of the Borrower incur a firm obligation to pay
any amount to others than the Borrower or shall agree with the Borrower, in accordance
with the provisions of Section 9 of Article IV of this Agreement, to permit withdrawal
of any amount as provided in said Section, then for the period from the date on which
the Bank shall incur such obligation or make such agreement to the respective dates
on which the respective amounts shall be withdrawn from the Loan Account or on which
any such obligation or agreement shall be terminated, whichever shall be the earlier,
the rate of commitment charge payable under the provisions of the foregoing subsection
(a) shall be increased by one per cent (I%) per annum.

I See p. 336 of this volume..
2 See pp. 336, 340 and 344 of this volume.

No. 480



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

14) L'expression "les Projets" d~signe les projets1 d6crits h l'annexe 2 du present
Contrat, qui pourra 8tre modifi~e de temps & autre par convention pass6e par 6crit entre
la Banque et l'Emprunteur, et 1'expression "le Projet" d6signe l'un de ces projets.

15) L'expression "le present Contrat" comprend les diverses annexes 2 vis~es ci-apr~s,
dont chacune fait partie int6grante du present Contrat et s'y trouve d6sign6e par sa
lettre et son num~ro respectifs.

16) L'expression "la commission de compensation" d6signe la commission de com-
pensation pr~vue au paragraphe 7 de l'article V du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe l e,. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de douze millions cinq cent mille
dollars ($12.500.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar, calcul6
comme pr~vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr6lev~s par l'Em-
prunteur dans les conditions pr6vues & l'article IV du present Contrat. L'Emprunteur
versera h la Banque, sur tout montant non encore pr~lev6, une commission d'engagement
payable aux taux et pour les p~riodes ci-apr~s :

a) A compter de la date de mise en vigueur jusqu'. la plus rapproch~e des deux
dates suivantes : celle oni le montant consid~r6 aura W pr~lev6 ou la date h laquelle il
aura 6t6 annul6 conform~ment aux stipulations de P'article IV du pr6sent Contrat :

i) Jusqu'au 180e jour inclus, au taux de un et demi pour cent (1 1/2 %) par an;

ii) Apr~s le l80e jour, au taux de trois pour cent (3 %) par an, d6duction faite d'un
credit dont le montant sera 6tabli comme suit: Pour chaque trimestre commengant
le Ier janvier, le Ier avril, le Ier juillet, ou le Ier octobre, ou pour toute partie du
trimestre, ce credit sera calcul6 au taux approximatif d'escompte annuel pour
la derni~re 6mission de bons du Tr~sor des 1Rtats-Unis h 90, 91 ou 92 jours, faite
par les iRtats-Unis avant le commencement du trimestre consider6, sur la base
du prix moyen de vente de cette 6mission, le tout d'apr~s ce qui aura 6t6 annonc6
par le D~partement du Tr~sor des ]tats-Unis ; toutefois, le taux appliqu6 pour le
calcul de ce credit pour un trimestre ou une partie du trimestre ne devra en aucun
cas d~passer un et demi pour cent (1 1/, %) par an.

b) Si, & la demande de l'Emprunteur, la Banque s'engage d6finitivement h effectuer
un versement A d'autres que lui ou si elle convient avec 1'Emprunteur, conform6ment
au paragraphe 9 de l'article IV du pr~sent Contrat, d'autoriser le pr~l~vement d'une
somme dans les conditions pr~vues audit paragraphe, pendant la p6riode comprise entre
la date A laquelle la Banque aura pris l'un ou l'autre de ces engagements et la plus rap-
proch~e des deux dates suivantes : celle oii le montant consid6r6 aura W pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt ou la date a laquelle l'engagement aura pris fin, le taux de la com-
mission d'engagement payable sur le montant consid~r6 en vertu des stipulations de
l'alin~a a ci-dessus, sera augment6 de un pour cent (1 %) par an.

1 Voir p. 337 de ce volume.
2 Voir pp. 337, 341 et 345 de ce volume.
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(c) Such commitment charge shall be payable in dollars semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest (including commission) at the rate of
four per cent (4/%) per annum on the principal amount of the Loan outstanding and
unpaid from the respective dates on which the respective amounts of the Loan shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account. Such interest shall be payable
in dollars semi-annually on February 1 and August 1 in each year, except that interest
on any part of the Loan which shall be repayable in any currency other than dollars
shall be payable in such other currency.

Section 4. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount of
commitment charge or interest or service charge which shall have accrued under this
Agreement for periods of less than six months, such commitment charge, interest or service
charge shall be computed on a daily basis using a 365 day factor. For even periods of
six months such commitment charge, interest and service charge shall be computed on
an annual basis.

Section 5. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 6. Except as shall be otherwise specified in this Agreement or in the Bonds,
the principal of, and interest, commitment charge and service charge on, the Loan and
the premium on Bonds called for redemption prior to the maturity thereof shall be paid
at the office of the Bank in The City of New York, State of New York, United States,
or at such other place or places as the Bank shall from time to time request in writing.

Section 7. As soon as practicable, but in no case later than 60 days after the Effective
Date, the Borrower shall notify the Bank or cause the Bank to be notified of each of the
countries other than the United States in which orders for goods have been placed or are
intended to be placed, which notice shall include for each such country a list of the goods
for which orders have been placed or are intended to be placed and the estimated cost
of such goods. The Borrower shall from time to time promptly notify the Bank of any
changes in such countries or in such lists or in such estimated costs. If any goods shall
be purchased in any country other than the United States, the Borrower shall make
reasonable efforts to pay or provide for the payment of the cost of such goods in the
currency of such other country. To the extent that the cost of any goods shall be payable
in any currency other than dollars, the Bank may, at its option, advance such other
currency in lieu of dollars as part of the Loan. If and to the extent that the Bank shall
acquire in exchange for dollars any such other currency which it shall so advance, the part
of the Loan so advanced shall be repayable in dollars and the equivalent in dollars of the
part of the Loan so advanced shall be the amount of dollars paid by the Bank in exchange
for such other currency. If and to the extent that the Bank shall advance any such
other currency which it shall not have acquired in exchange for dollars the part of the
Loan so advanced shall be repayable in such other currency.
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c) La commission d'engagement sera payable en dollars, semestriellement, les
1er f6vrier et 1er aoiat de chaque ann6e.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int6rAts (y compris la commission statutaire)
au taux de quatre pour cent (4 %) par an sur les sommes en principal non rembours6es &
compter, pour chacune des sommes retir6es, de la date 6 laquelle il les aura pr6lev6es sur
le compte de l'Emprunt. Ces int6r~ts seront payables en dollars, semestriellement, les
l er f6vrier et l er aofit de chaque ann6e ; toutefois, les int~r6ts aff6rents h une fraction de
l'Emprunt qui est remboursable en une monnaie autre que le dollar seront payables en
cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Dans tous les cas oii il sera n6cessaire de calculer le montant de la
commission d'engagement, des int6r~ts ou de la commission de compensation dus au
titre du pr6sent Contrat pour des p6riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait
par jour et sur la base de 365 jours par an. Pour des p6riodes de six mois, la commission
d'engagement, les int6r6ts et la commission de compensation seront calcul6s sur une base
annuelle.

Paragraphe 5. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6ment
au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6. Sauf stipulation expresse contraire du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations, le principal et les int6r6ts de l'Emprunt, la commission d'engagement
et la commission de compensation aff6rentes % l'Emprunt, ainsi que la prime sur les
Obligations rembours~es par anticipation seront pay~s au bureau de la Banque, New-York,
]ttat de New-York (ttats-Unis), ou en tel autre lieu ou tels autres lieux qui pourront
itre d6sign6s de temps & autre par la Banque dans une demande 6crite.

Paragraphe 7. D~s que possible, et en tout cas avant l'expiration d'un d6lai de soi-
xante jours h compter de la date de mise en vigueur, l'Emprunteur notifiera ou fera
notifier h la Banque les noms de tous les pays autres que les ttats-Unis dans lesquels
des commandes de marchandises auront W passes ou doivent ftre pass~es et cette
notification indiquera pour chaque pays la liste des marchandises ayant fait ou devant
faire l'objet de commandes, ainsi que le cofit estimatif de ces marchandises. I1 notifiera
sans retard & la Banque toute modification apport~e au relev6 de ces pays, aux listes ou
aux estimations. Si des marchandises sont achet6es dans un pays autre que les Ittats-Unis,
l'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer le cofit de ces marchandises ou de
pourvoir A son paiement dans la monnaie de cet autre pays. Dans la mesure oh le cofit
d'une marchandise sera payable en une monnaie autre que le dollar, la Banque aura la
facult6 de mettre h la disposition de l'Emprunteur la quantit6 voulue de cette autre
monnaie au lieu de dollars au titre de l'Emprunt. Dans le cas et dans la mesure oil la
Banque aurait acquis, en 6change de dollars, la quantit6 de cette autre monnaie qu'elle
doit mettre t la disposition de l'Emprunteur, la fraction de l'Emprunt ainsi mise h la
disposition de l'Emprunteur sera remboursable en dollars et l'6quivalent en dollars de
ladite fraction sera le montant des dollars vers6s par la Banque pour obtenir ladite
quantit6 de cette autre monnaie. Dans le cas et dans la mesure ohi la Banque aurait
mis & la disposition de l'Emprunteur une quantit6 de cette autre monnaie qu'elle
n'aurait pas acquise en 6change de dollars, la fraction de l'Emprunt ainsi mise h la
disposition de l'Emprunteur sera remboursable en cette autre monnaie.
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Section 8. The parties to this Agreement accept and agree to the provisions of
Loan Regulations No. 2 1 of the Bank, dated April 28, 1948, a copy of which has been
furnished to the Borrower, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, anything in this Agreement or the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan shall be applied
exclusively t6 the cost of purchasing and importing into the territories of the Guarantor
goods which will be required for the carrying out of the Projects. The specific goods
to be purchased out of the proceeds of the Loan for use in each Project shall be agreed
upon in writing between the Bank and the Borrower, and the list of such goods may
be modified from time to time by agreement in writing between them.

Section 2. The Borrower covenants that the goods shall be imported into the ter-
ritories of the Guarantor and shall there be used exclusively in the carrying out of the
Project for which such goods were purchased, and none of such goods shall be exported
from the territories of the Guarantor without the written consent of the Bank.

Article I V

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the Borrower
and shall credit to said account the amount of the Loan. The Borrower shall be entitled
from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be required
by the Borrower in order to reimburse it for amounts paid or provided by it subsequent
to the Effective Date (except as shall be otherwise specifically provided by agreement
in writing between the Bank and the Borrower) for the purpose of paying the reasonable
cost of goods purchased in accordance with Article III of this Agreement. The Borrower
shall also be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts
as shall from time to time be approved in writing by the Bank and as shall be required
by the Borrower in order to enable it to pay or provide for the payment of the reasonable
cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (a) Whenever the Borrower shall desire to withdraw amounts from the
Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing setting
forth :

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan Account;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower for, or to
enable the Borrower to meet, amounts expended or provided or to be expended
or provided by it for the purpose of paying the cost of goods as therein set forth,
which statement shall show, in such reasonable detail as the Bank shall request,
the cost of such goods, the date on which such goods were ordered and the dates
on which payment for such goods was made or will be due, the names and
addresses of the suppliers and purchasers of such goods, the date of arrival or

I See p. 348 of this volume.
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Paragraphe 8. Les parties au pr6sent Contrat approuvent et acceptent les disposi-
tions du R~glement no 21 de la Banque sur les emprunts, en date du 28 avril 1948, dont
un exemplaire a 6t6 remis h l'Emprunteur, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, nonob-
stant toute stipulation contraire dudit Contrat ou du texte des Obligations.

A rticle III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1'. Les fonds provenant de l'Emprunt seront exclusivement affect~s
au paiement du cooit et des frais d'importation dans les territoires du Garant, des mar-
chandises n6cessaires t l'ex6cution des Projets. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es
t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt pour ex6cuter chacun des Projets, seront

sp~cifi6es par convention 6crite pass~e entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront,
suivant la m~me procedure, modifier de temps I autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Les marchandises seront import6es dans les territoires du Garant et
elles y seront exclusivement employees 6 l'ex6cution du Projet en vue duquel elles auront
6t6 achet6es, et aucune de ces marchandises ne sera export6e hors des territoires du
Garant sans le consentement 6crit de la Banque.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe le,. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de 1'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever
de temps k autre sur le compte de l'Emprunt les montants qui lui seront n6cessaires pour
se rembourser des sommes pay6es oH fournies par lui apr&s la date de mise en vigueur
(sauf stipulation expresse contraire d'une convention pass6e par 6crit entre la Banque et
'Emprunteur) afin d'acquitter le cofit raisonnable des marchandises achet6es conform6-

ment h l'article III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur sera 6galement en droit de pr6lever
de temps lt autre sur le compte de l'Emprunt les montants pour lesquels la Banque donnera
de temps autre son approbation 6crite et qui lui seront n6cessaires pour acquitter le
cofit raisonnable des marchandises ainsi achet6es et non encore pay6es, ou pourvoir L son
paiement.

Paragraphe 2. a) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr6l~vement sur le
compte de l'Emprunt, il devra remettre A la Banque une demande 6crite contenant:

1) L'indication du montant qu'il d6sire pr6lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une d6claration affirmant que ce montant lui est n6cessaire soit pour se rembour-
ser des paiements qu'il a faits ou auxquels il a pourvu, soit pour lui permettre
d'effectuer les paiements h faire ou d'y pourvoir, afin d'acquitter le coat des mar-
chandises qui y sont 6num6r~es. Cette d6claration indiquera, en donnant les
pr6cisions raisonnables demand6es par la Banque, le coot de ces marchandises,
les dates ott elles ont W commandoes, les dates oil elles ont 6t6 on doivent 6tre
pay6es, les noms et adresses des fournisseurs et des acheteurs, la date d'entr6e

1 Voir p. 349 de ce volume.
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estimated date of arrival of such goods in the territories of the Guarantor, and

the known or intended destination and end-use of such goods in the Project;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn from the Loan

Account, or applied for the withdrawal from the Loan Account of, any amounts

for the purpose of reimbursing the Borrower for or meeting such payments, and

that the Borrower has not obtained and will not obtain funds for such purpose out

of the proceeds of any other loan, credit or grant available to it, other than a

short-term loan or credit established in anticipation of the withdrawal applied

for and to be repaid pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or

credit shall be described in the application;

(4) A statement that such payments were or will be made for the purposes specified

in Article III of this Agreement ; that the goods purchased or to be purchased

by means of such payments are appropriate for such purposes ; and that the cost

and terms of purchase thereof are reasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default in

the performance of any of the obligations of the Borrower under this Agreement

or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account amounts for the

purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not theretofore paid, it shall

also set forth :

(6) A statement of the arrangements under which the amount to be withdrawn

from the Loan Account on such application will be applied to the payment of

the cost of such goods; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied the

amount to be withdrawn from the Loan Account on such application only to

the payment when and as due of the cost of such goods and that, as promptly

as possible thereafter the Borrower will furnish to the Bank proof satisfactory to

the Bank that such amount has been so applied.

(c) If such application shall be the first application for withdrawal hereunder, it

shall also set forth :

(8) A statement that between the date of this Agreement and the Effective Date

none of the events specified in paragraph (/) of Section 7 of this Article has

occurred.

(d) If such application shall request the Bank to incur a firm obligation to any

person other than the Borrower to pay any amount to or on the order of such person,

such application shall contain such other and additional statements and agreements

as the Bank shall reasonably require.

Section 3. (a) Each application under this Article shall be in writing in the English

language and shall be signed on behalf of the Borrower by its representative or repre-

sentatives duly authorized for the purpose. Each such application shall be executed

and delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from time to time direct.

Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower each such

application (except the final application for any currency) shall be for an amount of not
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ou la date pr6vue pour l'entr~e de ces marchandises dans les territoires du Garant
et la destination et l'utilisation finale, connues ou projet6es, desdites marchandises
dans le cadre du Projet;

3) Une d6claration affirmant qu'il n'a pas ant6rieurement fait ou demand6 & faire
de pr6l6vements sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser desdits paiements
ou pour les effectuer, et qu'il n'a pas obtenu ou n'obtiendra pas a cette m~me fin
de fonds provenant de tout autre emprunt, cr6dit ou subvention mis a sa dispo-
sition, a l'exception d'un emprunt ou d'un cr6dit & court terme anticipant le
tirage en cause et remboursable a due concurrence ' l'aide dudit tirage, ce dernier
emprunt ou cr6dit devant 8tre mentionn6 dans la demande;

4) Une d6claration affirmant que les paiements dont il s'agit ont 6t6 faits ou seront
faits pour les fins sp6cifi6es L l'article III du pr6sent Contrat, que les marchandises
h 'achat desquelles ces paiements ont W ou seront consacr6s r6pondent auxdites
fins et que le coot et les conditions d'achat en sont raisonnables ; et

5) Une d6claration affirmant qu'a la date de la demande, ni l'Emprunteur ni le
Garant n'ont manqu6 h aucune des obligations qui leur incombent respectivement
en vertu du pr6sent Contrat ou du Contrat de Garantie.

b) Si la demande tend A pr6lever sur le compte de l'Emprunt un montant qui doit
permettre h l'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non encore pay6es, elle
contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6 au paie-
ment du cofit de ces marchandises ; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter ce mon-
tant exclusivement au paiement du coot de ces marchandises h la date et suivant
les modalit6s stipul~es, et de fournir ds que possible h la Banque une justification
satisfaisante de l'affectation de ce montant.

c) S'il s'agit de la premiere demande de pr6lvement, elle contiendra en outre

8) Une d~claration affirmant qu'entre la date du pr6sent Contrat et la date de mise
en vigueur, il ne s'est produit aucun des faits vis6s k l'alin6a / du paragraphe 7
du pr6sent article.

d) Si l'Emprunteur demande a la Banque de prendre envers une personne autre
que lui l'engagement d6finitif de faire un versement a ladite personne ou A son ordre, la
demande contiendra tous autres engagements et d6clarations suppl6mentaires que la
Banque pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 3. a) Toute demande soumise en application du pr6sent article sera
formul6e par 6crit en langue anglaise et sera sign6e pour le compte de l'Emprunteur
par son repr6sentant ou ses repr~sentants d~ment autoris6s a cet effet. Les demandes
seront 6tablies et remises a la Banque en trois exemplaires dans les conditions que la
Banque fixera de temps a autre. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la
Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes (except6 ]a derni~re concernant une
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less than $50,000, or the equivalent thereof in any one currency. Such applications
shall be serially numbered.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, upon request,
original or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient to show
that the payments covered by the application have been made for the goods specified
therein.

(c) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied for
were or are to be made in any currency other than dollars, the application shall so state
and shall also state the amount of such expenditures in such other currency.

Section 4. Each application and the accompanying documents must be sufficient
to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be
used only for the purposes specified in Article III of this Agreement. The Borrower
shall furnish or cause to be furnished to the Bank any and all such further documents
and other evidence in support of the application as the Bank shall at any time or from
time to time reasonably request and whether before or after the Bank shall permit any
withdrawal requested in the application. All applications and other documents delivered
to the Bank under this Article shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with the
provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this Agreement
to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the Bank shall promptly
pay such amount to or on the order of the Borrower.

Section 6. The Borrower may at its option by written notice to the Bank cancel
all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior to such
notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date have withdrawn from
the Loan Account the full amount of the Loan, the amount of the Loan not so withdrawn
shall be cancelled. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, any cancellation pursuant to this Section or to Section 8 of this Article shall
be applied to the respective maturities of the instalments of the principal amount of the
Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement in the inverse order of such maturities,
beginning with the latest maturity, except to the extent that Bonds of such maturities
shall have theretofore been executed and delivered pursuant to Article V of this Agreement.

Section 7. If any of the events hereinafter described shall have happened and be
continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower to withdraw
from the Loan Account, to wit :

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this Agreement.

(b) An extraordinary situation shall exist which shall make it improbable that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement or that the
Guarantor will be able to perform its obligations under the Guarantee Agreement.

(c) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become or been declared ineligible under Section 6 of Article IV,
Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles
of Agreement of the International Monetary Fund to use the resources of said Fund.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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monnaie donn6e) sera 6tablie pour une somme au moins 6gale t $ 50.000 ou h l'6quivalent
en toute autre monnaie. Ces demandes porteront un num6ro de s6rie.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir . la Banque, sur sa demande, les originaux
ou des duplicata des factures acquitt6es ou d'autres documents suffisant t 6tablir que
les paiements vis6s dans la demande auront 6t6 effectu6s pour les marchandises y sp6ci-

fi6es.

c) Si les d6penses h rembourser ou & payer au moyen du pr61ivement demand6,
ont 6t ou doivent etre effectu6es dans une monnaie autre que le dollar, la demande le
pr6cisera en indiquant 6galement leur montant dans cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Chaque demande et les documents qui l'accompagneront devr*ont

6tablir b. la satisfaction de la Banque que le montant pr6lever sur le compte de l'Emprunt
ne sera utilis6 que pour les fins sp6cifi6es & l'article III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur
fournira ou fera fournir 6 la Banque tous autres documents et justifications h l'appui
de sa demande que la Banque pourra raisonnablement le prier de lui fournir 1 tout moment,
avant d'autoriser ou apr~s avoir autoris6 le pr6l vement demand6. Les demandes et autres
documents remis \ la Banque en application du pr6sent article seront 6tablis de mani~re
I lui donner satisfaction tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 6. Si la Banque estime que la demande est enti6rement conforme aux
stipulations du pr6sent Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu dudit Contrat,
de pr6lever la somme demand6e sur le compte de l'Emprunt, elle la versera sans d6lai

' l'Emprunteur ou "t son ordre.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier par 6crit h la Banque
i'annulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore retir6.
Si, au plus tard A la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr6lev6 sur le compte la totalit6
de l'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annul. Sauf convention contraire
pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, les annulations notifi6es en application
du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 8 du pr6sent article seront imput6es sur les
diverses 6ch6ances stipul6es h l'Annexe 1 du pr6sent Contrat pour le remboursement du
principal de l'Emprunt, dans l'ordre inverse des 6ch6ances, en commengant par la derni~re,
sauf pour autant que des Obligations correspondant h ces 6ch6ances auront 6t6 6tablies et
remises conform6ment \ l'article V du present Contrat.

Paragraphe 7. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement . l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt si l'un des faits 6num6r6s

ci-apr~s est survenu et subsiste, h savoir:

a) Un manquement aux clauses du pr6sent Contrat.

b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le Garant
soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent respectivement en vertu
du pr6sent Contrat ou du Contrat de Garantie.

c) Le fait que le Garant a cess6 d'6tre membre du Fonds mon6taire international
ou qu'il n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds, ou a 6t6 l'objet d'une
d6claration selon laquelle il n'est plus admis & en faire usage, par application de la section 6
de l'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la sec-
tion 2 a de l'article XV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international 1.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
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(d) The Guarantor shall have been suspended from membership in or shall have
ceased to be a member of the Bank.

(e) The Bank shall have suspended operations either temporarily or permanently
as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement.,

(f After the date of this Agreement and prior to the Effective Date, the Borrower
or Guarantor shall have taken any action which would have constituted a violation
of any covenant contained in Section 3 or 4 of Article VII of this Agreement, or in Section
1 or 2 of Article III of the Guarantee Agreement, had this Agreement and the Guarantee
Agreement been in full force and effect on the date such action was taken.

The Bank may exercise its option to suspend such right to withdraw by notice to
the Borrower of its election to exercise such option. Upon the giving of such notice
the right of the Borrower to withdraw from the Loan Account, except as otherwise
provided in this Section and in Section 9 of this Article, shall forthwith be suspended
and shall continue to be suspended until the event which gave rise to such suspension
shall have ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the Bank
has lifted such suspension, whichever is the earlier.

If the Borrower's right to withdraw from the Loan Account shall be so suspended
for a period of 30 days, then at any time after the expiration of such 30 days, the Borrower
may, by notice to the Bank, elect to treat such suspension as a cancellation pursuant
to Section 8 of this Article. The amount of the Loan not theretofore withdrawn shall
be deemed to have been cancelled pursuant to Section 8 of this Article as of the date of
receipt by the Bank of such notice.

Section 8. Except as otherwise provided in Section 9 of this Article, if any of the
events described in Section 7 of this Article shall have happened and be continuing, the
Bank may at any time by notice to the Borrower terminate any and all obligations of the
Bank to permit the Borrower to withdraw from the Loan Account, and upon the giving
of such notice the amount of the Loan not theretofore withdrawn shall be cancelled.

Section 9. If the right of the Borrower to withdraw from the Loan Account shall
be suspended pursuant to Section 7 or cancelled pursuant to Section 8 of this Article
and if prior to the date of such suspension or cancellation, as the case may be, the Borrower,
or any nominee thereof, shall have entered into any binding commitment for the purchase
of goods, which commitment shall have been approved in writing by the Bank either
before or after the making thereof, then the Bank shall permit the Borrower to withdraw
from the Loan Account such amounts as shall be necessary in order to enable the Borrower
or such nominee to satisfy its obligations under such commitment. The right of the
Borrower to withdraw from the Loan Account pursuant to this Section shall be subject
to the condition that the Borrower shall comply with the provisions of Sections 2 (except
paragraphs (5) and (8) thereof), 3, 4 and 5 of this Article. The commitment charge
specified in Section 2 of Article II of this Agreement shall continue to accrue and be
payable on amounts subject to withdrawal under this Section.

Section 10. Notwithstanding any cancellation pursuant to Section 6 or 8 of this
Article or any suspension pursuant to Section 7 of this Article, all the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article specifically
provided.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.
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d) Le fait que le Garant a W frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en etre
membre.

e) La suspension des operations de la Banque, soit k titre temporaire, soit A titre
d~finitif, conform~ment , la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif L la Banque 1.

f) Le fait qu'apr~s la date du present Contrat et avant la date de mise en vigueur,
l'Emprunteur ou le Garant a pris une mesure qui, si ledit Contrat et le Contrat de Garantie
avaient 6t6 en vigueur h ce moment, aurait constitu6 une violation de Fun des engage-
ments 6nonc~s au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 de 1article VII du present Contrat,
ou au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 de l'article III du Contrat de Garantie.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement 6 l'Emprunteur le droit
d'effectuer des pr~l~vements en lui notifiant sa decision de recourir k cette mesure. Une
fois la notification faite, et sauf stipulation contraire du present paragraphe et du para-
graphe 9 du present article, l'Emprunteur perdra imm~diatement le droit d'effectuer des
pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt et ne le recouvrera qu'L la plus rapproch~e des
deux dates suivantes : celle oii le fait qui a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou
la date A laquelle la Banque aura notifi l'Emprunteur la levee de cette mesure.

Si le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt est ainsi retir6
l'Emprunteur pendant trente jours, il peut L tout moment apr~s l'expiration de ce d~lai de
trente jours, notifier h la Banque sa dcision de consid~rer ce retrait comme une annulation
notifi~e par application du paragraphe 8 du present article. La fraction de l'Emprunt
qui n'aura pas t6 pr~lev~e sera cens~e avoir t6 annul~e conform~ment au paragraphe 8
du present article, 2 la date h laquelle la Banque recevra cette notification.

Paragraphe 8. Sauf stipulation contraire du paragraphe 9 du present article, si Pun
des faits 6num~r~s au paragraphe 7 du pr~sent article est survenu et subsiste, la Banque
peut, b. tout moment, notifier c l'Emprunteur qu'elle se d~gage de toute obligation qui lui
incombe de l'autoriser I effectuer de nouveaux pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt
et, une fois la notification faite, le montant de l'Emprunt non encore pr~lev6 sera annulM.

Paragraphe 9. Si le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt
est temporairement retir6 l'Emprunteur par application du paragraphe 7 du present
article, ou si le montant non encore pr~lev6 de l'Emprunt est annul6 en execution du
paragraphe 8 du present article et que, avant la date soit du retrait, soit de l'annulation,
l'Emprunteur ou une personne d~sign~e par lui ait contract6 pour l'achat de marchandises
un engagement d~finitif que la Banque a approuv6 par 6crit soit avant, soit apr~s ledit
engagement, la Banque autorisera l'Emprunteur h pr~lever sur le compte de l'Emprunt les
montants n~cessaires pour permettre h l'Emprunteur ou A ladite personne de s'acquitter
des obligations qui lui incombent en vertu de cet engagement. L'Emprunteur ne pourra
exercer son droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt en vertu du
present paragraphe que s'il a rempli les conditions pr~vues au paragraphe 2 (alin6as 5 et 8
except6s) et aux paragraphes 3, 4 et 5 du present article. La commission d'engagement
stipul~e au paragraphe 2 de 'article II du present Contrat reste due sur les montants
pour lesquels le pr~l~vement a 6t6 autoris6 en vertu du present paragraphe.

Paragraphe 10. Nonobstant toute annulation notifi~e par application du paragraphe
6 ou du paragraphe 8 du present article ou tout retrait prononc6 en vertu du paragraphe 7
dudit article, les clauses du pr6sent Contrat continueront de produire tous leurs effets,
sauf stipulation expresse contraire du present article.

1-Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
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Article V

BONDS

Section 1. The Borrower shall, as hereinafter in this Article provided, execute and

deliver to the Bank for amounts withdrawn from the Loan Account Bonds bearing the

guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Guarantee Agreement.

From and after the delivery of any such Bonds, they shall represent a principal amount

of the Loan equal to the principal amount of such Bonds, and payment of the principal

of any such Bonds shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the
principal of the Loan as provided in Section 5 of Article II of this Agreement.

Section 2. If and when the Bank shall so request prior to the Closing Date, the

Borrower shall, within 60 days after the date of the request, execute and deliver to or

on the order of the Bank Bonds bearing such guarantee so endorsed thereon in the ag-

gregate principal amount specified in such request, not exceeding, however, the aggregate

principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be out-
standing and unpaid at the date of such request and for which Bonds shall not theretofore

have been so executed and delivered ; provided, however, that the Bank shall not request
and the Borrower shall not be required to deliver to the Bank under this Section Bonds

payable in any currency other than dollars.

Section 3. Within 60 days after the Closing Date the Borrower shall execute and

deliver to or on the order of the Bank Bonds bearing such guarantee so endorsed thereon
in the aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and
shall be outstanding and unpaid at the Closing Date and for which Bonds shall not there-

tofore have been so executed and delivered.

Section 4. The respective maturities of the Bonds which shall be so executed and
delivered shall correspond to the maturities of instalments of the principal of the Loan

as specified in the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement;

provided, however, that, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in

writing, any Bonds so executed and delivered prior to the Closing Date shall have the

earliest maturity dates so specified for the corresponding instalments of the principal

of the Loan for which Bonds shall not theretofore have been so executed and delivered.

Section 5. The Bonds shall be payable to the order of the Bank or another payee
or other payees or shall be coupon Bonds payable to bearer, as the Bank shall request.

Bonds to the order of a named payee or payees payable in dollars shall be substantially
in the form set forth in Schedule 3-A to this Agreement. Coupon Bonds payable in dollars

and the coupons attached thereto shall be substantially in the form set forth in Schedule
3-B to this Agreement.

Section 6. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than

dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable as to principal
and interest in such other currency and the aggregate principal amount of such Bonds

shall be equal to the aggregate amount of the Loan repayable in such currency. Bonds
payable in any currency other than dollars shall be substantially in the form set forth

in Schedule 3-A or 3-B to this Agreement, as the case may be, except that they shall

provide for payment of principal, interest and premium, if any, on redemption, in such
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Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 1e. L'Emprunteur 6tablira et remettra & la Banque, dans les conditions
pr~vues au present article, pour les montants pr~lev~s sur le compte de l'Emprunt, des
Obligations revtues de la garantie du Garant conform~ment aux stipulations du Contrat
de Garantie. A partir de leur remise, ces Obligations repr~senteront le principal de l'Em-
prunt pour un montant 6gal & leur valeur nominale et le remboursement du principal de
l'une d'elle lib~rera l'Emprunteur A due concurrence de son engagement de rembourser
le principal de 'Emprunt comme il est pr6vu au paragraphe 5 de rarticle II du present
Contrat.

Paragraphe 2. Toutes les fois que la Banque le lui demandera, avant la date de
cl6ture, et dans les soixante jours . compter de la date de cette demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra & la Banque ou k son ordre des Obligations revitues de cette garantie
pour la totalit6 du principal indiqu6 dans la demande, sans toutefois d~passer la fraction
du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev6e et n'aura pas W rembours~e au moment
de la demande et pour laquelle il n'aura encore W 6tabli ni remis aucune Obligation;
toutefois, la Banque ne demandera pas k l'Emprunteur et celui-ci ne sera pas tenu de lui
remettre, en vertu du present paragraphe, des Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar.

Paragraphe 3. Dans les soixante jours & compter de la date de cl6ture, l'Emprunteur
6tablira et remettra b la Banque ou A son ordre, des Obligations rev~tues de cette garantie,
pour la totalit6 du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev6 et n'aura pas W rembours6
A la date de cl6ture et pour lequel il n'aura encore Wt 6tabli ni remis aucune Obligation.

Paragraphe 4. Les 6ch~ances des Obligations qui seront ainsi 6tablies et remises
correspondront aux 6ch~ances pr~vues pour le remboursement du principal de l'Emprunt
an tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe I du present Contrat; toutefois, sauf
convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
ainsi 6tablies et remises avant la date de cl6ture auront pour dates d'6ch~ance celles des
premieres 6ch~ances pr6vues pour l'amortissement des tranches correspondantes du prin-
cipal de l'Emprunt pour lequel il n'aura encore W 6tabli ni remis aucune Obligation.

Paragraphe 5. Les Obligations seront soit des obligations payables & l'ordre de la
Banque ou de tout autre b~n6ficiaire, ou de tous autres b6n~ficiaires, soit des obligations
5 coupons payables au porteur, suivant le choix exprim6 par la Banque. Les Obligations
libell~es en dollars, payables & l'ordre d'un ou de plusieurs b~n~ficiaires d~sign6s, seront
conformes pour l'essentiel au module qui figure I l'annexe 3-A du present Contrat. Les
Obligations & coupons libell~es en dollars et les coupons qui y sont attaches seront con-
formes pour l'essentiel au modle qui figure 5 l'annexe 3-B du present Contrat.

Paragraphe 6. Si une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie
autre que le dollar, les Obligations repr~sentant le montant ainsi remboursable seront
payables, principal et int~rfts, en cette autre monnaie et le montant global du principal
de ces Obligations sera 6gal & la totalit6 du montant de l'Emprunt remboursable en ladite
monnaie. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar seront con-
formes pour l'essentiel aux modules qui figurent k l'annexe 3-A ou 3-B du present Contrat,
selon le cas, sous reserve qu'elles contiendront l'indication que le paiement du principal,
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other currency, shall provide for such place or places of payment as the Bank shall specify
and shall contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order
to conform to the laws or to financial usage of the country in which they are payable.
Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing, all Bonds shall
be fully engraved or shall be printed or lithographed on engraved backs.

Section 7. The Bonds shall bear interest at such rate or rates as the Bank shall
specify, not in excess, however, of 4 % per annum. If any of the Bonds shall bear interest
at a rate less than 4 % per annum, the Borrower shall, in addition to the interest payable
on such Bonds, pay to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan
outstanding and unpaid from time to time and represented by such Bonds at an annual
rate equal to the difference between 4 % per annum and the interest rate specified in

such Bonds. Such service charge shall be payable semi-annually on February 1 and
August 1 in each year in the currency in which such Bonds are payable. The payment

of interest at the rate specified in the Bonds and of the service charge at the rate determ-
ined as provided in this Section shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower
to pay interest (including commission) on the Loan as provided in Section 3 of Article II
of this Agreement.

Section 8. Each Bond payable to the order of a named payee or named payees
shall be dated the semi-annual interest payment date on which or immediately preceding
the date on which it shall be delivered. Each coupon Bond shall be dated February 1,
1950, and shall have attached coupons for semi-annual interest from the semi-annual
interest payment date on which or immediately preceding the date on which it shall
be delivered. Upon the delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that
there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of interest, service charge

and commitment charge on the principal amount of the Loan for which such Bonds
shall have been delivered.

Section 9. Bonds shall be in such denominations as the Bank shall request.

Section 10. The Borrower shall at any time and from time to time, within 60 days
after the Bank shall so request, execute and deliver to the Bank, in exchange for Bonds
theretofore executed and delivered to it, new Bonds, bearing the guarantee of the Guar-
antor endorsed thereon as provided in the Guarantee Agreement, in accordance with the
following provisions :

(a) Bonds payable to the order of a named payee or named payees may be exchanged
for Bonds payable to the order of another payee or other payees specified in the request
or for coupon Bonds and coupon Bonds may be exchanged for Bonds payable to the
order of a payee or payees specified in the request.

(b) Bonds of any denominations may be exchanged for Bonds of any other denomin-
ations.
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des int6r6ts et de la prime 6ventuelle de remboursement s'effectuera dans cette autre
monnaie, la mention du lieu ou des lieux de paiement sp6cifi6s par la Banque et telles
autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer
A la l6gislation ou aux usages financiers du pays dans les territoires duquel lesdites Obliga-
tions sont remboursables. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, toutes les Obligations seront, soit enti~rement grav6es, soit imprim6es ou
lithographi6es sur fond grav6.

Paragraphe 7. Les Obligations porteront int6r6t au taux ou aux divers taux que la
Banque sp6cifiera mais qui ne d6passeront pas quatre pour cent par an. Si une ou plusieurs
Obligations portent int6r~t 2 un taux inf6rieur & quatre pour cent par an, l'Emprunteur
paiera . la Banque, outre l'int6r~t payable sur ces Obligations, une commission de com-
pensation sur le montant non rembours6 du principal de l'Emprunt repr6sent6 par les-
dites Obligations, dont le taux annuel sera 6gal A la diff6rence entre quatre pour cent
par an et le taux d'int6r~t sp~cifi6 dans le texte de ces Obligations. La commission de
compensation sera payable, semestriellement, les 1er f6vrier et 1er aofit de chaque ann6e,
dans la monnaie stipul6e pour le remboursement de l'Obligation. Le paiement des int6rets
au taux sp6cifi6 dans le texte des Obligations et le paiement de la commission de compen-
sation au taux d6termin6 conform6ment au present paragraphe lib~reront l'Emprunteur,
& due concurrence, de l'engagement de payer les int&ts de l'Emprunt (y compris la
commission statutaire) comme il est pr6vu au paragraphe 3 de l'article II du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 8. Toute Obligation payable h l'ordre d'un ou de plusieurs b6n6ficiaires
d6nomm6s aura pour date soit le jour de sa remise s'il coincide avec une date de paiement
des int~r&ts semestriels, soit la date de paiement des int6r~ts semestriels qui pr6c6dera
au plus pros la date de remise de l'Obligation. Toute Obligation h coupons sera dat6e
du ler f6vrier 1950 et elle sera livr~e avec des coupons pour le paiement des int6rats
semestriels soit t compter du jour de la remise de l'Obligation, s'il coincide avec une date
de paiement des int6r~ts semestriels, soit A compter de la date de paiement des int6rfts
semestriels qui pr6c6dera an plus pros le jour de la remise de l'Obligation. A la remise des
Obligations, il sera proc6d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni l'Emprunteur
ne subissent de perte sur les int6r~ts, la commission de compensation et la commission
d'engagement aff6rents au principal de l'Emprunt represent6 par lesdites Obligations.

Paragraphe 9. Les Obligations auront pour valeurs nominales les montants indiqu6s
par la Banque.

Paragraphe 10. Dans les soixante jours L compter de la date h laquelle la Banque
lui en aura fait la demande, 1'Emprunteur devra toujours et h tout moment, en 6change
d'Obligations pr6cdemment 6tablies et remises h la Banque, 6tablir et remettre & la
Banque de nouvelles Obligations, rev~tues de la garantie du Garant, comme il est pr6vu
dans le Contrat de Garantie, conform~ment aux stipulations ci-apr~s:

a) Les Obligations payables A l'ordre d'un b6n6ficiaire ou de plusieurs b6n6ficiaires
d6nomm6s pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations payables A l'ordre d'un autre
b6n6ficiaire ou d'autres b6n6ficiaires d6sign6s dans la demande, ou contre des Obligations
, coupons, et les Obligations h coupons pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations

payables h l'ordre du b6n6ficiaire ou des b6n6ficiaires d6sign6s dans la demande.

b) Les Obligations de toutes valeurs nominales pourront 4tre 6chang6es contre des
Obligations de tous autres montants.
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(c) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of 4 % per annum.

(d) Coupon Bonds surrendered or executed and delivered on any such exchange
shall have all unmatured coupons attached.

(e) Bonds payable to order surrendered on any such exchange shall, unless payable
to the order of the Bank and not further endorsed, be appropriately endorsed or be
accompanied by appropriate instruments of assignment.

(/) All Bonds surrendered on any such exchange shall be cancelled forthwith.

(g) Upon exchanges of Bonds payable to order for coupon Bonds or of coupon Bonds
for Bonds payable to order or of Bonds bearing interest at one rate for Bonds bearing
interest at another rate appropriate adjustment shall be made so that there shall not be
any loss to the Bank or the Borrower in respect of interest and service charge on the
principal amount of the Loan represented by such Bonds.

(h) The new Bonds so executed and delivered shall be of the same aggregate principal
amount and, except as hereinbefore provided, shall be of the same tenor and effect as
the Bonds surrendered for exchange.

(i) Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,
the Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of preparation of the
new Bonds and of effecting the exchange.

Section 11. The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower,
by its authorized representative or representatives. The signature of any such represen-
tative may be a facsimile signature, if the Bonds are also countersigned by another
authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall
be authenticated by the facsimile signature of an authorized representative of theBorrower.
If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile signature
shall be affixed to any Bond or coupon shall thereafter cease to be such authorized repres-
entative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered under this Agreement and
it shall be valid and binding on the Borrower as though the person whose manual or
facsimile signature shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be
such authorized representative.

Section 12. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be subject
to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement
except as shall be otherwise provided in such Bond or in the guarantee of the Guarantor
endorsed thereon.

Section 13. At any time or from time to time, upon the request of the Bank, the
Borrower will at its own expense do any and all such things as the Bank shall reasonable
request in order to comply with any laws or regulations of any country, or of any state
or political subdivision thereof, or of any securities exchange therein, in order to enable
the Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by public sale or otherwise, in any
country or to list any of the Bonds for trading on any securities exchange. To that
end the Borrower will execute and deliver all registration statements, applications and
other documents, and furnish to the Bank all information which shall be required in
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c) Les Obligations portant int~r~t h un certain taux pourront 8tre 6chang~es contre

des Obligations portant int~r~t & un autre taux ne d~passant pas quatre pour cent par an.

d) Les Obligations t coupons qui seront rendues ou 6tablies et remises au cours d'un

tel 6change, devront 6tre munies de tous les coupons non 6chus.

e) Les Obligations h ordre rendues au cours d'un tel 6change, h moins qu'elles ne
soient payables I l'ordre de la Banque et d~pourvues d'endos, seront dfiment endoss~es
ou seront accompagnes des actes de cession appropri~s.

/) Toutes Obligations rendues au cours d'un tel 6change seront imm~diatement

annul~es.

g) Lors des 6changes d'Obligations . ordre contre des Obligations & coupons ou

d'Obligations h coupons contre des Obligations t ordre ou encore d'Obligations portant
int~r~t h un certain taux contre des Obligations portant int~r~t k un autre taux, il sera
proc~d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subissent

de perte sur les int~r~ts et la commission de compensation aff~rents au principal de
l'Emprunt repr6sent6 par lesdites Obligations.

h) Les nouvelles Obligations ainsi 6tablies et remises repr~senteront au total le
mime montant en principal et, sous reserve des stipulations ci-dessus, auront la mime

teneur et produiront les m~mes effets que les Obligations rendues en 6change.

i) Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, la
Banque remboursera h l'Emprunteur les frais raisonnables entrain~s par l'tablissement

des nouvelles Obligations et les operations d'6change.

Paragraphe 11. Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et pour lui

par son repr6sentant ou ses repr6sentants autoris~s. La signature d'un repr~sentant pourra
8tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le contreseing autographe d'un
autre repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attaches aux Obligations a
coupons seront valid~s par la signature en fac-simil6 d'un repr6sentant autoris6 de l'Em-
prunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la signature autographe ou en

fac-simil6 figure sur une Obligation ou un coupon cesse par la suite d'avoir cette qualit6,
'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins 6tre livr~s en execution du present Contrat

et ils seront valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature
autographe ou en fac-simil6 a W appos~e sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas
perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

Paragraphe 12. Sauf stipulation contraire du texte des Obligations ou de la garantie

du Garant dont elles sont rev~tues, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de
porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque des droits ou avantages conf~r~s . la
Banque ou soumis h l'une quelconque des conditions ou obligations impos~es h la Banque

en vertu du pr6sent Contrat.

Paragraphe 13. A la demande de la Banque, l'Emprunteur devra toujours et

tout moment faire, a ses frais, tout ce qu'eUe pourra raisonnablement lui demander pour
se conformer aux lois et r~glements appliques dans tout Itat ind6pendant ou membre
d'un ttat f~d~ral ou toute subdivision politique ou bourse de valeurs de l'un d'eux,

en vue de vendre ou d'offrir une ou plusieurs Obligations, en vente publique ou autrement,
dans un pays quelconque, ou de les faire inscrire 5 la cote d'une bourse de valeurs. A cette
fin, l'Emprunteur 6tablira et remettra toutes attestations d'inscription, demandes et
autres pices et fournira & la Banque tous les renseignements prescrits par les lois et
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order so to comply with any such law or regulation, and the Borrower will pay all regis-
tration and filing fees required by any such law or regulation. The Bank will give to the

Borrower reasonable notice of any such request.

Section 14. If the Bank shall at any time sell any of the Bonds and shall then or
thereafter guarantee the payment in whole or in part of the principal thereof, the interest
thereon, and the premium, if any, on the redemption thereof, the Borrower will indemnify
the Bank against and hold it harmless from liability arising out of such guarantee.

Article VI

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to time
after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds, as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : 1/2 of
1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified in
such Bond; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years prior
to said date; 13/4 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years
prior to said date. Such premium shall be payable in the currency in which such Bond
is payable.

Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all of the Bonds at the
time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed shall be designated by lot,
or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall agree upon in writing.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof shall be
exercised by giving notice to the Bank stating such election, designating the Bond or
Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices thereof determined as in
Section 1 of this Article provided, and stating the date (sometimes referred to in this
Article as the date fixed for redemption) on which such Bonds are to be redeemed.
Such notice shall be given not less than 90 days prior to the date fixed for redemption
and, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds, the Borrower shall in
addition give at least 45 days' notice by publication in two daily newspapers printed
in the English language and published and of general circulation in the Borough of
Manhattan in The City of New York, State of New York, United States.

Section 4. Notice of election to redeem having been given as above provided, the
Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due and payable
at their respective redemption prices determined as in Section 1 of this Article provided.
From and after the date fixed for redemption (unless the Borrower shall fail to make
payment of the redemption price or prices of such Bonds) interest on such Bonds shall
cease to accrue and, upon presentation of such Bonds for redemption in accordance with
said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption price or prices
aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof, they
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r~glements pr6cit6s et il acquittera tous droits d'inscription et d'enregistrement exigibles
en vertu desdites lois ou desdits r~glements. La Banque avisera l'Emprunteur de ses
demandes raisonnablement h l'avance.

Paragraphe 14. Si h un moment quelconque, la Banque vend une ou plusieurs
Obligations et garantit alors ou par la suite le paiement de la totalit6 ou d'une partie du
principal et des int6r6ts y afflrents et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anti-
cip6 desdites Obligations, l'Emprunteur mettra la Banque ' couvert et la d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant de cette garantie.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIPt DES OBLIGATIONS

Paragraphe 1 e*. L'Emprunteur aura toujours et h tout moment, h partir de la date
port6e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
partie des Obligations, comme il est stipul6 ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant
6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int~r&ts courus
et non pay6s h la date fix~e pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au
pourcentage suivant dudit principal : 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu cinq ans
au maximum avant la date d'6ch6ance stipul6e sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le rembour-
sement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; et 1 3/4 pour
cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette
date. Cette prime sera payable dans la monnaie en laquelle l'Obligation elle-m~me est
remboursable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur d6cide de rembourser par anticipation une partie
seulement des Obligations 6mises et non rembours~es, les Obligations appel6es au rem-
boursement seront d6sign6es par voie de tirage au sort ou de toute autre mani~re dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera la d6cision prise . la Banque,
en d6signant l'Obligation ou les Obligations appel6es au remboursement, en indiquant
la valeur ou les valeurs de remboursement d~termin~es conform~ment au paragraphe ler
du present article et en pr6cisant la date (parfois d6nomm6e dans le pr6sent article "date
de remboursement") h laquelle lesdites Obligations doivent 6tre rembours~es par antici-
pation. Cette notification sera faite au moins quatre-vingt-dix jours avant la date de
remboursement et, si une ou plusieurs Obligations h rembourser par anticipation sont des
Obligations L coupons, l'Emprunteur publiera 6galement cette notification au moins
quarante-cinq jours d'avance par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim6s en
langue anglaise, paraissant et mis en vente h Manhattan, New-York, ttat de New-York
(Rtats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 4. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement par anticipation
notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations appel6es au remboursement seront paya-
bles A la date de remboursement, A leurs valeurs respectives de remboursement anticip6,
qui seront d6termin6es conform~ment au paragraphe I er du pr6sent article. A partir de la
date de remboursement (sous r6serve que l'Emprunteur ait vers6 le montant corres-
pondant A la valeur ou aux valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations) les
int6r6ts des Obligations cesseront de courir et, sur pr6sentation en vue du remboursement
anticip6 conform6ment h la notification, elles seront rembours6es par l'Emprunteur h la
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shall continue to bear interest as therein specified until paid. Upon the date fixed for
redemption, the Borrower shall pay to the Bank the amount of service charge, if any
accrued and unpaid on the part of the Loan represented by the Bonds to be redeemed.

Article VII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows :

Section 1. The Borrower will maintain, or will cause to be maintained, books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Projects, and to record the progress
of the Projects. The Borrower will enable accredited representatives of the Bank,
including independent accountants and engineers designated by the Bank for that purpose,
to inspect any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the
Loan and any of the sites on which the Projects are carried out and to inspect, audit
and make copies of, any books, accounts, records, contracts, orders, invoices, engineering
studies and reports, and other documents relating to the goods purchased in whole or
in part out of the proceeds of the Loan, and the use thereof in the Projects, or to the
progress of the Projects.

Section 2. The Borrower will furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably
request relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods
purchased in whole or in part therewith, the progress of the Projects and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 3. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any privilege or
priority (including any mortgage, pledge or charge) shall be created on any property,
assets, revenues or receipts of the Borrower or any of its agencies as security for the
payment of any external debt, then by the creation thereof such privilege or priority
shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and the interest, commit-
ment and service charges on, the Loan and the Bonds, and the Borrower covenants that
in the creation of any such privilege or priority express provision shall be made to that
effect ; provided, however, that this Section shall not apply to any privilege or priority
created on property purchased, at the time of purchase, solely as security for the payment
of the purchase price of such property.

Section 4. If the Borrower or any of its agencies shall propose to incur, assume or
guarantee any external debt, or substantially to modify the terms of payment of any
then existing external debt, incurred, assumed or guaranteed by any of them, the Borrower
will notify the Bank promptly of the particular proposal, and prior to the time of the
taking of the proposed action, will afford to the Bank all opportunity which is reasonably
practicable under the circumstances to exchange views with the Borrower with regard
to such proposal; provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to
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valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Si l'une ou plusieurs de ces Obligations ne sont pas rem-
bours~es sur pr6sentation, elles continueront de porter intr~t dans les conditions stipul6es
jusqu'au remboursement. A la date fix6e pour le remboursement, l'Emprunteur paiera bL
la Banque le montant de la commission de compensation due, le cas 6ch~ant, sur la frac-
tion de l'Emprunt qui est repr6sent6e par les Obligations b rembourser.

A rticle VII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants :

Paragraphe 111. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats
permettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre des
Projets et de suivre la marche des travaux d'ex6cution des Projets. L'Emprunteur donnera
aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque, y compris les experts-comptables et ing6nieurs-
conseils qu'elle d6signera h cette fin, la possibilit6 d'examiner toutes marchandises ache-
t6es, en totalit6 ou en partie, h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de visiter les
chantiers des travaux ex6cut6s dans le cadre des Projets et d'examiner, de v6rifier et
de copier tous livres, comptes, 6tats, contrats, commandes, factures, 6tudes et rapports
techniques et autres pi~ces relatifs soit aux marchandises achet~es, en totalit6 ou en
partie, A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et I l'utilisation de ces marchandises
dans le cadre des Projets, soit h la marche des travaux d'ex~cution des Projets.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira ou fera fournir k la Banque, au moment oii
elle le d~sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec les d6tails qu'elle voudra connaltre,
tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt, l'utilisation des marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie,
k l'aide de ces fonds et la marche des travaux d'ex6cution des Projets, ainsi que sur les
op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 3. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
privilege ou droit de pr6f6rence (y compris les hypoth~ques, nantissements et autres
charges) consenti en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des biens ou
avoirs, revenus ou recettes de l'Emprunteur ou de l'une de ses agences, devra garantir
6galement et dans les mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intrfts, de la commission d'engagement et de la
commission de compensation y aff6rents et mention expresse devra en 6tre faite lors de
la constitution de ce privilege ou droit de pr6f6rence ; toutefois, le present paragraphe ne
s'applique pas h la constitution sur des biens achet6s, et au moment de leur achat, d'un
privilege ou d'un droit de pr6f6rence ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 4. Si l'Emprunteur ou l'une de ses agences se propose de contracter,
prendre en charge ou garantir une dette ext6rieure, ou de modifier sensiblement les moda-
lit6s de paiement de toute dette ext6rieure d6jh contract6e, prise en charge ou garantie
par l'un d'eux, il notifiera sans retard cette intention i la Banque et, avant d'effectuer
l'op6ration projet6e, il donnera k la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, de consulter avec lui h ce sujet ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne
s'appliquent pas h un accroissement de la dette ext~rieure r6sultant de l'utilisation, dans
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the incurring of additional external debt through utilization, in accordance with the terms

of any credit established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts

available under such credit.

Section 5. If at any time any condition shall arise which shall prevent, obstruct

or interfere with, or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the completion of

the Projects, or any of them, the accomplishment of the purposes of the Loan or the

maintenance of the service of the Loan, the Borrower will promptly inform the Bank

of such condition and will afford to the Bank a reasonable opportunity to exchange

views with the Borrower with regard thereto.

Section 6. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to the fullest

extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished, the Borrower

will afford to the Bank, from time to time as the Bank shall reasonably request, all reas-

onable opportunity for exchanges of views between accredited representatives of the

Bank and officials empowered to represent the Borrower in such exchanges of views

with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the

service thereof and other matters of mutual interest, it being understood that both the

Bank and the Borrower will receive from one another suggestions and observations in

regard to all such matters in a spirit of mutual cooperation.

Section 7. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,

imposts and fees that shall be imposed upon this Agreement, the Bonds or the Guarantee

Agreement, or the execution, delivery or registration thereof, or the payment of principal,

interest or other charges thereunder. Such principal, interest and other charges shall

be paid without deduction for and free of any and all such taxes, duties, imposts and fees

imposed by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein. This Section

shall not apply to taxation of payments made under the provisions of any Bond to a

holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual

or corporate resident of the Guarantor.

Section 8. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and

the Borrower, the Borrower will insure or cause to be insured with responsible insurers

all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan in the currency

in which the part of the Loan applied to the cost of such goods is payable. Such insurance

shall be for all or such part of the cost of such goods, and shall cover such marine, transit

and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the Guarantor,

as shall be consistent with sound commercial practice.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default) shall

happen, that is to say :

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest on the

Loan or on any of the Bonds or any instalment of service charge or commitment charge

on the Loan when and as the same shall become payable; or
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les conditions pr6vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant la date du present
Contrat.

Paragraphe 5. Si, t un moment donn6, il se pr6sente une situation qui empAche,
entrave on g6ne ou qui menace d'empcher, d'entraver ou de goner l'ex6cution des Projets
ou de Fun d'entre eux, la r6alisation des fins de 1'Emprunt ou la r6gularit6 de son service,
l'Emprunteur en informera la Banque sans retard et lui donnera une possibilit6 raison-
nable de consulter avec lui . ce sujet.

Paragraphe 6. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent collaborer dans la plus
large mesure possible L la r6alisation des fins de l'Emprunt, l'Emprunteur donnera 6. la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de consulter par l'interm6diaire de repr6sentants
accr6dit6s avec des fonctionnaires habilit6s N repr6senter 1'Emprunteur, lors de ces
6changes de vues, sur des questions se rapportant h l'objet de l'Emprunt ou L la r6gularit6
de son service et sur d'autres questions d'int6rt mutuel, 6tant entendu que les parties
accueileront, dans un esprit de mutuelle compr6hension, toutes suggestions et observa-
tions formul6es dans ces domaines.

Paragraphe 7. L'Emprunteur paiera on fera payer tous imp6ts, droits, taxes et
redevances quelconques dont le pr6sent Contrat, les Obligations ou le Contrat de Garantie
seront passibles ou qui seront pergus lors de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur
enregistrement, ou lors du paiement du principal, des intrfts ou autres charges s'y
rapportant. Lesdits principal, int6r6ts et autres charges seront francs de tous imp6ts,
droits, taxes ou redevances quelconques pergus par le Garant ou l'une de ses autorit6s
fiscales. Le present paragraphe ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits en
vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant qui
en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 8. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Em-
*prunteur, celui-ci conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats
d'assurance couvrant toutes les marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie, A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, dans la monnaie dans laquelle sera remboursable
la fraction de l'Emprunt affect6e au paiement desdites marchandises. Ces assurances
seront contract6es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne
la fixation de la valeur & assurer par rapport au cofit des marchandises et le choix des
risques h. couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres, auxquels ces marchandises
seront expos6es du fait de leur importation dans les territoires du Garant.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe le' . S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s d6nomm6s
"manquements"), savoir:

a) Si les int6r6ts de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs Obligations ou la commission
de compensation ou la commission d'engagement dues au titre de l'Emprunt ne sont pas
pay6s l'6ch~ance et selon les modalit6s pr~vues; ou
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(b) if default shall be made in the payment of the principal or redemption price

of the Loan or of any of the Bonds, whether upon the date of maturity of such Bonds

or upon call for redemption or by declaration or otherwise as provided in this Agreement
or the Bonds; or

(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower or of the Guarantor in the Bonds or in this Agreement or in
the Guarantee Agreement set forth; or

(d) if the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding whereby
any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered

to any receiver, assignee or other person, whether appointed by a court or by the Guarantor
or by authority of any law, whereby such property shall or may be distributed among
the creditors of the Borrower; or

(e) if the Guarantor or any governmental authority or the Borrower shall take
any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension

of its operations;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default (but in the

case of an Event of Default specified in clause (a) of this Section only if such default
shall continue for a period of thirty days ; and in the case of an Event of Default specified

in clause (c) of this Section only if such default shall continue for a period of sixty days

after written notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower) the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
(if not already due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration

such principal shall become and shall be due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to exercise,
any right or power accruing to it under this Agreement upon any Event of Default shall
impair any such right or power or be construed to be a waiver of any such Event of

Default or acquiescence therein ; nor shall the action of the Bank in respect of any default,
or in respect of the waiver of any default, affect or impair any right or power of the

Bank in respect of any other or subsequent default; and every right, power and remedy
given hereunder to the Bank may be exercised by it from time to time and as often as
it may deem expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under this
Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their

terms, anything in any statute, law or regulation of any nation or state or political sub-

division thereof to the contrary notwithstanding. Neither of such parties shall be
entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of
this Agreement or of the Guarantee Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable

because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.
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b) Si le principal de l'Emprunt ou le principal ou la valeur de remboursement d'une
ou de plusieurs Obligations n'est pas pay6, soit A. la date d'6cheance de ces Obligations
soit lorsque ces Obligations sont appeles A. un remboursement anticip6, soit lorsqu'elles
deviennent exigibles par declaration ou de toute autre manire pr6vue dans le pr6sent
Contrat ou dans leur texte; ou

c) S'il y a defaut d'excution de tout autre engagement ou convention souscrits
par l'Emprunteur ou par le Garant dans le texte des Obligations, le present Contrat
ou le Contrat de Garantie ; ou

d) Si l'Emprunteur prend une mesure ou engage une procedure ou autorise une
mesure ou une proc6dure par laquelle la totalit6 ou une partie de ses biens sera ou pourra
6tre transfre ou, de toute mani~re, c6d~e ou remise A. un administrateur, A. un liqui-
dateur ou h une autre personne nomm~s soit par un tribunal soit par le Garant, soit en
vertu d'une loi et qu'il en r6sulte que lesdits biens seront ou pourront tre repartis entre
les cr6anciers de l'Emprunteur; ou

e) Si le Garant ou toute autorit6 administrative ou l'Emprunteur engage une proc6-
dure visant & la dissolution de la Banque de Finlande (l'Emprunteur) ou au retrait de son
statut de personne morale de droit public ou A. la suspension de ses op6rations ;
aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6 (mais dans le cas d'un manquement
sp~cifi6 A l'alin6a a du pr~sent paragraphe sous r6serve que ce manquement se prolonge
pendant trente jours, et dans le cas d'un manquement sp6cifi6 A l'alin~a c du pr~sent
paragraphe, sous r~serve que ce manquement se prolonge pendant soixante jours A compter
de la notification 6crite que la Banque en fera A l'Emprunteur) la Banque aura la facult6
de declarer imm~diatement exigible (s'il ne Pest d~jA.) le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations 6mises et non rembours6es. Cette d6claration entralnera l'exigibilit6
du jour m~me oh elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice par la
Banque des droits ou pouvoirs qu'elle tient du present Contrat en cas de manquement
ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra tre interprt6 comme signifiant que la
Banque renonce A. se pr6valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de la
Banque A. '4gard de tout manquement ou la renonciation A s'en prevaloir ne modifiera
ou ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement, et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque a en vertu des
pr~sentes pourront tre exerc~s par elle A tout moment et aussi souvent qu'elle le jugera
utile.

Article IX

INTERPRt-TATION DU CONTRAT - ARBITRAGE

Paragraphe 11. Les droits et obligations respectifs des parties qui sont stipul6s
dans le pr6sent Contrat et le texte des Obligations, seront valables et produiront leurs
effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s, nonobstant toute disposi-
tion contraire des lois et r~glements de tout S-tat ind~pendant ou membre d'un Stat
f6d6ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune des parties ne sera fonde, au cours
d'une procedure engage dans le cadre du pr6sent article, A invoquer le dfaut de validit6
ou de force excutoire d'une stipulation quelconque du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif A. la Banque ou
de toute autre raison.
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Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be interpreted
in accordance with the law of the State of New York, United States, as at the time in

effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement and any claim
by either party to this Agreement against the other party thereto arising under this
Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement of such parties
shall be submitted to and determined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of Loan Regulations No. 1 1 of the Bank, dated May 9, 1947, a copy
of which has been furnished to the Borrower. The parties to this Agreement accept
and agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice, demand or request required or permitted to be given under
this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given when
it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram to the party or parties
to which such notice, demand or request is required or permitted to be given at its or their
address or addresses hereinafter specified, or at such other address or addresses as such
party or parties shall have designated by notice in writing to the party or parties giving
or making such notice, demand or request. The addresses so specified are :

(a) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818
H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of America.

(b) For the Borrower : Suomen Pankki-Finlands Bank, Care of Legation of Finland,
2144 Wyoming Avenue, N. W., Washington 8, District of Columbia, United States of

America.

Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will sign the applications provided for in Article IV of this
Agreement and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take any other action
or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by the
Borrower pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 3. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of the Borrower hereunder shall
forthwith terminate.

Section 4. This agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

I See p. 302 of this volume.
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Paragraphe 2. Les stipulations du pr6sent Contrat et celles du texte des Obligations
seront interpr6t6es conform6ment au droit en vigueur dans l'P-tat de New-York (stats-
Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'616verait entre les parties au pr6sent Contrat,
et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet du pr6sent Contrat
ou des Obligations, s'ils ne sont pas r6gl6s I l'amiable, seront soumis 6 l'arbitrage d'un
Tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du R~glement no 1 1 de la Banque sur
les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont un exemplaire a 6t6 remis 6 l'Emprunteur.
Les parties au present Contrat approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement,
et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1'. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre faite
en vertu du present Contrat devra l'8tre par 6crit et elle sera r~put~e avoir 6t6 r6guli~rement
remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par 6crit ou par t61 gramme, chblogramme ou
radiogramme, A la partie & qui cette notification ou cette demande doit ou peut 8tre
faite, l'adresse indiqu6e ci-dessous ou & telle autre adresse que ladite partie aura notifie
par 6crit h la partie qui fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street (N.W.), Washington 25, District of Columbia (R2tats-Unis d'Am6rique).

b) Pour 'Emprunteur : Suomen Pankki-Finlands Bank, Care of Legation of
Finland, 2144 Wyoming Avenue (N.W.), Washington 8, District of Columbia, (P-tats-
Unis d'Am6rique).

Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver A la Banque d'une mani~re satis-
faisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage pr6vues a
l'article IV du pr6sent Contrat et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Emprunteur,
prendront toute autre mesure qui doit ou peut ftre prise ou 6tabliront tous autres docu-
ments qui doivent ou peuvent tre 6tablis par l'Emprunteur en application d'une des
stipulations du pr6sent Contrat, sont habilit6es a cet effet, et il fournira a la Banque un
sp6cimen certifi de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Lorsque l'Emprunteur aura pay6 ou fait payer la totalit6 du montant
en principal de l'Emprunt ainsi que la prime de remboursement due, le cas 6ch~ant, pour
toutes les Obligations qui auront 6t6 appel6es & un remboursement et les int6r~ts courus
et autres charges aff6rents h l'Emprunt et aux Obligations (ou lorsque l'Emprunt aura 6t6
annul6), le pr6sent Contrat et toutes les Obligations qui en dcoulent pour l'Emprunteur
seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 4. Le pr6sent Contrat peut ftre 6tabli en plusieurs exemplaires originaux
qui constitueront un seul et m6me instrument.

1 Voir p. 303 de ce volume.
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Article XI

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement is subject to the condition that before it shall become
effective the following events shall have occurred :

(a) the execution and delivery on behalf of the Guarantor of the Guarantee Agreement
shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower shall
have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower.

Section 2. The Borrower shall promptly furnish to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
have been performed. As part of such evidence, the Borrower shall furnish to the Bank
an opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the Bank
showing :

(1) that this Agreement has been duly authorized by, and executed and delivered
on behalf of, the Borrower, and the Guarantee Agreement has been duly author-
ized by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor; and

(2) that said Agreements constitute valid and binding obligations of the Borrower
and the Guarantor, respectively, in accordance with their terms; and

(3) that the Bonds when signed and delivered as provided in this Agreement and the
Guarantee Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower
in accordance with their terms and the guarantee of the Guarantor thereon
endorsed will constitute the valid and binding obligation of the Guarantor in
accordance with its terms.

Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,
this Agreement shall come into force and effect on the date when the Bank notifies the
Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evidence.

Section 3. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
shall not have been performed and satisfactory evidence thereof shall not have been
furnished to the Bank within 30 days after the date of this Agreement, the Bank may
at its option by notice to the Borrower and the Guarantor terminate this Agreement,
and upon the giving of such notice of termination, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Suomen Pankki-Finlands Bank:
By Jaakko HALLAMA

Authorized Representative
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Article XI

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1 . L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e \ la r6alisa-
tion des conditions suivantes :

a) La signature et la remise du Contrat de Garantie au nom du Garant devront
avoir W dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises, et

b) La signature et la remise du pr6sent Contrat au nom de l'Emprunteur devront
avoir W dfiment autoris6es ou ratifi6es par lui dans les formes requises.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira sans retard L la Banque une preuve satis-
faisante de l'accomplissement de tous les actes prescrits au paragraphe 1er du pr6sent
article. Entre autres pices, 'Emprunteur produira I la Banque une consultation ou des
consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque, et
prouvant, la satisfaction de celle-ci :

1) Que le pr6sent Contrat a 6t6 dfiment approuv6 par l'Emprunteur et qu'il a 6t6
dfiment sign6 et remis en son nom; que le Contrat de Garantie a 6t6 dftment
approuv6 par le Garant et qu'il a W dfiment sign6 et remis en son nom;

2) Que lesdits Contrats constituent des engagements valables et d6finitifs de l'Em-
prunteur d'une part, et du Garant d'autre part, selon les termes dans lesquels
ils sont r6dig6s, et

3) Que les Obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr~vues au
pr6sent Contrat et au Contrat de Garantie, constitueront des engagements valables
et d6finitifs de l'Emprunteur, conform6ment aux stipulations de leur texte, et que
la garantie du Garant qui y est appos6e constitue un engagement valable et
d6finitif du Garant, conform6ment aux stipulations de son texte.

Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, le pr6sent
Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date h laquelle la Banque aura notifi6 h
l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves ainsi fournies.

Paragraphe 3. Si les actes prescrits au paragraphe 1er du pr6sent article n'ont pas
tous 6t6 accomplis et si la preuve de leur ex6cution n'a pas W fournie t la satisfaction
de la Banque dans les trente jours it compter de la date du pr6sent Contrat, la Banque
aura la facult6 de notifier h 'Emprunteur et au Garant qu'elle r6silie le pr6sent Contrat,
et d~s cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront caducs.

EN FOI DE QUoI, les parties ont fait signer le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs,
par leurs repr6sentants h ce dfment autoris6s, L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
(Signi) Eugene R. BLACK

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Si gnd) Jaakko HALLAMA
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

TABLE OF AMORTIZATION

The following table shows the dates on which the instalments of the principal of the
Loan shall be repaid and the respective amounts of such instalments. Except as shall

be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, if any part of the
principal of the Loan shall be repayable in any currency other than dollars, such part
shall be repayable in instalments on the same dates and at the same rates as are shown
in said table, adjusted to exclude instalments of the principal of the Loan which shall

have been cancelled pursuant to Article IV or represented by Bonds which shall have

been delivered pursuant to Section 2 of Article V :

Date Payment Principal Amount Date Payment Principal Amount
Payment of Outstanding After Payment of Outstanding After

Due Principal Each Payment Due Principal Each Payment

$12,500,000 Feb. 1, 1959 . . . $521,000 $6,468,000
Feb. 1, 1953 . . . $411,000 12,089,000 Aug. 1, 1959 . . . 532,000 5,936,000
Aug. 1, 1953 . . . 419,000 11,670,000 Feb. 1, 1960 542,000 5,394,000
Feb. 1, 1954 . . . 427,000 11,243,000 Aug. 1, 1960 553,000 4,841,000
Aug. 1, 1954 . . . 436,000 10,807,000 Feb. 1, 1961 564,000 4,277,000
Feb. 1, 1955 . . . 445,000 10,362,000 Aug. 1, 1961 575,000 3,702,000
Aug. 1, 1955 . . . 454,000 9,908,000 Feb. 1, 1962 . . . 587,000 3,115,000
Feb. 1, 1956 . . . 463,000 9,445,000 Aug. 1, 1962 . . . 599,000 2,516,000
Aug. 1, 1956 . . . 472,000 8,973,000 Feb. 1, 1963 . . . 610,000 1,906,000
Feb. 1, 1957 . . . 481,000 8,492,000 Aug. 1, 1963 . . . 623,000 1,283,000
Aug. 1, 1957 . . . 491,000 8,001,000 Feb. 1, 1964 . . . 635,000 648,000
Feb. 1, 1958 . . . 501,000 7,500,000 Aug. 1, 1964 . . . 648,000 -
Aug. 1, 1958 . . . 511,000 6,989,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

I. Electric Power Project

1. The electric power project consists of

(a) Construction and installation of 12 hydroelectric plants to provide additional

installed capacity aggregating 390 MW, including appropriate lake regulation work.

(b) Extension of two steam power plants to provide additional installed capacity
aggregating 60 MW.

(c) Construction of main transmission lines, transformer substations and

installation of appropriate equipment to provide an interconnected electric power
system.

2. The goods to be acquired out of the proceeds of the Loan include alternators,

a synchronous condenser, transformers, and other electrical equipment; materials and
components for the construction of transmission lines; material for the manufacture
of electrical equipment; sheets, pipes, forgings and structural steel, excavators and
tractors, including spare parts and accessories; and other equipment.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch~ances pr6vues pour le remboursement
du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch6ances. Sauf convention
contraire pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, si une fraction du principal
de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar, cette fraction sera
remboursable aux dates et la cadence d'amortissement pr6vues dans ledit tableau,
auquel seront apport6es les modifications n6cessaires pour supprimer les 6ch6ances
correspondant h la fraction du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 annul6e en application
de F'article IV ou qui sera repr6sent6e par des Obligations remises conform~ment au
paragraphe 2 de l'article V:

Dates
des

ichlances

ler fdvrier 1953
let aoilt 1953
l e r fdvrier 1954
let aoilt 1954
ler f~vrier 1955
let aoeit 1955
lot fdvrier 1956
ler ao0it 1956
ler fdvrier 1957
l
er 

ao~t 1957
let f~vrier 1958
let aoilt 1958

Montant du Montant du princi-
principal pal restant d4

des dchiances apris paiement de
chaque ichifance

$12.500.000
$ 411.000 12.089.000

419.000 11.670.000
427.000 11.243.000
436.000 10.807.000
445.000 10.362.000
454.000 9.908.000
463.000 9.445.000
472.000 8.973.000
481.000 8.492.000
491.000 8.001.000
501.000 7.500.000
511.000 6.989.000

Dates
des

ichances

ler f6vrier 1959
1er aoilt 1959
1et f6vrier 1960
ler aofit 1960
ler f6vrier 1961
let aoct 1961
ler f6vrier 1962
ler aoeit 1962
let f6vrier 1963
let aoft 1963
ler f6vrier 1964
ler aofit 1964

Montant du Monfant du princi-
principal pal restant d

des dfeances apris pasement de
chaque ichiance

$ 521.000 $ 6.468.000
532.000 5.936.000
542.000 5.394.000
553.000 4.841.000
564.000 4.277.000
575.000 3.702.000
587.000 3.115.000
599.000 2.516.000
610.000 1.906.000
623.000 1.283.000
635.000 648.000
648.000 -

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

I. Projet relatil ei l'nergie Rlectrique

1. Le Projet relatif h l'6nergie 6lectrique comprend

a) La construction et l'installation de 12 centrales hydrauliques destin6es &
fournir ensemble une puissance install~e suppl6mentaire de 390 MW, y compris les
travaux appropri6s de r~gularisation d'un lac.

b) L'agrandissement de deux centrales thermiques b, vapeur destinies a fournir
ensemble une puissance install6e suppl~mentaire de 60 MW.

c) La construction de lignes de transmission principale et de sous-stations
transformatrices et 1'installation de l'6quipement voulu pour 6tablir un syst~me
61ectrique interconnect6.

2. Les marchandises qui seront acquises l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
comprennent des alternateurs, un compensateur synchrone, des transformateurs et d'autres
appareils 6lectriques ; des matriaux et des 616ments pour la construction de lignes de
transmission; du materiel pour la fabrication d'appareils 6lectriques ; des t6les, tuyaux,
pices de forge et 616ments de charpente m6tallique, des excavateurs et tracteurs y com-
pris les pi&es de rechange et les accessoires, et d'autres pi6ces d'6quipement.
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3. The companies which are to acquire such goods include

Imatran Voima Oy (Imatra Power Co.)

Oulujoki Oy (Oulu River Co.)

Pohjolan Voima Oy (Pohjolan Power Co.)

Yhtyneet Paperitehtaat Oy (United Paper Mills Co.)

Kajaani Oy (Kajaani Co.)

Oy Strcmberg Ab (Str6mberg Co.)

Tampereen Pellava-ja Rauta-Teollisuus Oy (Tampere Linen and Iron Industries

Co.)
Other companies, members of Suomen Sdhk6laitosyhdistys (Association of

Electricity Supply Undertakings in Finland)

II. Woodworking Industries Project

1. The woodworking industries project consists of the renewal and modernization

of plant and equipment and the extension of capacity for the production of pulp, paper,

board, veneer, and other wood products.

2. The goods to be acquired out of the proceeds of the Loan include soda recovery

units and bleaching and fibre recovery equipment for chemical pulp mills; grinding

equipment for mechanical pulp mills; equipment for a new board mill; boilers, machinery

and components for board and paper mills; turbines, transformers, switch gear, and

other electrical equipment; trucks, tractors, and cranes; and other materials and equip-

ment.

3. The companies which are to acquire such goods include

Yhtyneet Paperitehtaat Oy (United Paper Mills Co.)

Kymin Oy (Kymi Co.)

Ab Kemi Oy (Kemi Co.)

Enso-Gutzeit Oy (Enso-Gutzeit Co.)
Lohja-Kotka Oy (Lohja-Kotka Co.)

Svarta Bruk Oy (Svarta Works Co.)

G. A. Serlachius Oy (G. A. Serlachius Co.)
Rauma-Raahe Oy (Rauma-Raahe Co.)

Tervakoski Oy (Tervakoski Co.)

Hame Faneritehdas Oy (Hame Plywood Mill Co.)
Nokia Oy (Nokia Co.)

Other companies, members of Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto

(The Central Association of Finnish Woodworking Industries)

III. Limestone Grinding Project

1. The limestone grinding project consists of the renewal and modernization of

plant and equipment and the extension of capacity in the cement and lime industries

with the object of raising the output of limestone powder for agriculture.

2. The goods to be acquired out of the proceeds of the Loan include quarrying

equipment; flotation plant equipment; machinery for crushing and grinding limestone

and cement; and screening, packing and handling equipment.
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3. Les soci~t~s qui acquerront ces marchandises sont notamment:

Imatran Voima Oy (Socit6 de Production d'6nergie 6lectrique Imatra)
Oulujoki Oy (Socit6 de l'Oulu)
Pohjolan Voima Oy (Socit6 de Production d'6nergie 6lectrique du Nord)
Yhtyneet Paperitehtaat Oy (Socift6 des Papeteries r~unies)
Kajaani Oy (Socift6 Kajaani)
Oy Stromberg Ab (Socit Str6mberg)
Tampereen Pellava-ja Rauta-Teollisuus Oy (Soci6t6 des Industries lini~res et

sid6rurgiques Tampere)
Autres soci6t~s membres de la Suomen Sdhk6laitosyhdistys) (Association des

Entreprises de distribution d'6lectricit6 de Finlande)

II. Projet relatil aux industries du bois

1. Le projet relatif aux industries du bois comprend le renouvellement et la moder-
nisation des installations et de l'6quipement et l'accroissement de la capacit6 de production
de pate, papier, carton, placages et autres produits du bois.

2. Les marchandises qui seront achet~es " l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
comprendront des installations de r~cup6ration de la soude ainsi que du mat6riel de blan-
chiment et de r~cup~ration de la fibre pour usines de pate chimique ; du mat6riel de broyage
pour usines de pate m~canique; l'6quipement d'une nouvelle fabrique de carton; des
chaudibres, des machines et des pices pour fabriques de carton et de papier ; des turbines,
des transformateurs, des disjoncteurs et autres appareils 6lectriques ; des camions, trac-
teurs et grues ainsi que divers mat6riaux et pices d'6quipement.

3. Les soci6t~s qui acquerront ces marchandises sont notamment:

Yhtyneet Paperitehtaat Oy (Socit6 des Papeteries r~unies)
Kymin Oy (Soci~t6 Kymi)
Ab Kemi Oy (Soci6t6 Kemi)
Enso-Gutzeit Oy (Soci6t6 Enso-Gutzeit)
Lohja-Kotka Oy (Socit6 Lohja-Kotka)
Svarta Bruk Oy (Soci6t6 des Usines Svarta)
G. A. Serlachius Oy (Soci~t6 G. A. Serlachius)
Rauma-Raahe Oy (Soci6t6 Rauma-Raahe)

Tervakoski Oy (Socit Tervakoski)
Hame Faneritehdas Oy (Socit6 de fabrication de contre-plaqu6s Hame)
Nokia Oy (Soci~t6 Nokia)
Autres soci~t~s membres de la Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto

(Association centrale des industries finlandaises du bois)

III. Projet relatil au concassage des calcaires

1. Le projet relatif au concassage des calcaires comprend le renouvellement et la
modernisation des installations et du mat6riel et l'accroissement de la capacit6 de pro-
duction des industries du ciment et de la chaux et vue d'augmenter la production de
chaux pour l'agriculture.

2. Les marchandises qui seront achet6es % l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
comprendront du materiel d'exploitation de carri~res ; le materiel d'une usine de flotta-
tion; des machines pour le broyage et le concassage des calcaires et du ciment; et du
materiel de criblage, d'emballage et de manutention.
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3. The companies which are to acquire such goods include

Paraisten Kalkkivuori Oy (Pargas Limestone Co.)
Lohjan Kalkkitehdas Oy (Lohja Limestone Co.)
Karl Forsstrom Oy (Karl Forsstrom Co.)
Ruskealan Marmori Oy (Ruskeala Marble Co.)
Lohja-Kotka Oy (Lohja-Kotka Co.)

SCHEDULE 3-A

FORM OF DOLLAR BOND PA YABLE TO ORDER
$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

SUOMEN PANKKI-FNLANDS BANK

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ..............

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, an official agency of the Republic of Finland
existing under the laws of the Republic of Finland, for value received, hereby promises
to pay to, or on the order of ............. .on the .... .......... day
of ...... . . . 19 ., at the office or agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) in the Borough of Manhattan
in The City of New York, State of New York, United States of America, the sum of
......... Dollars in such coin or currency of the United States of America
as at the time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and
private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency
in like coin or currency at the rate of ........ .per cent ( . .. %) per annum,
payable semi-annually on February 1 and August 1 in each year until payment of the
said sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ .......... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known
as the Guaranteed Serial Bonds of Suomen Pankki-Finlands Bank (hereinafter called
the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement dated ............
19 ., between the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank and guaranteed by the
Republic of Finland in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated ....
... 19 ., between the Republic of Finland and the Bank. No reference herein
to said Agreements shall impair the obligation of Suomen Pankki-Finlands Bank which
is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on this Bond at the
times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Suomen Pankki-Finlands
Bank, as a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as
may be agreed upon by the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank) from time to
time upon at least 90 days' notice to the Bank at its principal office in the City of Wash-
ington, District of Columbia, United States of America (and, in addition, if any of the
Bonds to be redeemed are coupon Bonds, upon at least 45 days' notice by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
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3. Les soci6t~s qui acquerront ces marchandises sont notamment:

Paraisten Kalkkivuori Oy (Socift6 d'extraction de calcaires de Parainen)
Lohjan Kalkkitehdas Oy (Socift6 de traitement des calcaires de Lohja)
Karl Forsstram Oy (Socit6 Karl Forsstr6m)
Ruskealan Marmori Oy (Socift6 d'extraction de marbre de Ruskeala)
Lohja-Kotka Oy (Soci6t6 Lohja-Kotka).

ANNEXE 3-A

MODPLE D'OBLIGATION A ORDRE LIBELLAE EN DOLLARS
$ 000 $ 000
No 000 No 000

SUOMEN PANKKI - FINLANDS BANK

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp6ciale)

A RCHRANCE DU ...........

La SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, agence officielle de la R6publique de Finlande
existant conform6ment k la lgislation de la R6publique de Finlande, pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes & payer k. .......... ou h son ordre, le ...........
19.. , au bureau ou l'agence de la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D1VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e "la Banque"), Manhattan, New-York, Rtat
de New-York (Rtats-Unis d'Am~rique), la somme de .......... .dollars, en esp~ces
ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am~rique ayant, A la date de l'6ch~ance, pouvoir
lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, et h payer les int~r~ts de
ladite somme, % partir de la date du present titre, audit bureau ou 2 ladite agence, dans
les m~mes espces ou billets, au taux de . . . .pour cent ( .... %), par an, ces intrits
devant 6tre verses, semestriellement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie, jusqu'k
ce que ladite somme ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 diment pourvu L son paiement.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le

montant en principal s'6lve au total I $ ......... (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite "S6rie spciale d'Obligations garanties de la Suomen Pankki-
Finlands Bank (ci-apr~s d~nomm6es "Obligations"), toutes 6mises ou k 6mettre en
vertu du Contrat d'Emprunt en date du ... ........ .. , conclu entre la Banque et
la Suomen Pankki-Finlands Bank et garanties par la R6publique de Finlande conform6-
ment aux termes du Contrat de Garantie en date du ... ........ .. , conclu entre
la R~publique de Finlande et la Banque. Aucune mention desdits Contrats dans le present
titre ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour la Suomen Pankki-Finlands
Bank de payer b la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi an titre du
principal et des int~r&ts de la pr~sente Obligation.

La Suomen Pankki-Finlands Bank peut toujours et k tout moment rembourser par
anticipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas I
un tirage an sort ou t tout autre proc~d6 dont la Banque et la Suomen Pankki-Finlands
Bank seront convenues) sur notification faite au moins quatre-vingt-dix jours h l'avance
h la Banque, 2 son si~ge central, Washington, District de Columbia (]Rtats-Unis d'Am6-
rique), [et, en outre, si une ou plusieurs des Obligations qui doivent 8tre rembours~es
sont au porteur, sur notification publi~e au moins quarante-cinq jours b l'avance, par
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circulation in said Borough of Manhattan), at a redemption price for each Bond equal
to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such
redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal

amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond; I %, if redeemed more than five years and not more than ten
years prior to said date; 1 /4 %, if redeemed more than ten years and not more than
fifteen years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called
for redemption shall cease to accrue and, upon presentation and surrender of such Bonds
for payment and redemption in accordance with said notice, such Bonds shall be paid by
Suomen Pankki-Finlands Bank at the office or agency of the Bank in The City of New
York aforesaid and at the redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds
shall not be so paid upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as
therein specified until paid.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and
shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the
Republic of Finland or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Republic of Finland, its political subdivisions or its agen-
cies; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the
taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Republic of Finland.

IN WITNESS WHEREOF Suomen Pankki-Finlands Bank has caused this Bond to
be signed in its name by its ... .......... .thereunto duly authorized.

Suomen Pankki-Finlands Bank:

By ...............

Dated ......... Authorized Representative

FORM OF GUARANTEE

REPUBLIC OF FINLAND, for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of this Bond,
and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal
and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Dated .......... Republic of Finland:

By .............
Authorized Representative
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vole d'insertion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise, paraissant et mis en
vente L Manhattan], la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation
au montant de son principal augment6 des intrits courus h la date fix~e pour le rembour-
sement et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal: '/[ pour cent, si le
remboursement a lieu au maximum cinq ans avant la date d'ch6ance stipul6e sur l'Obli-
gation ; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans
avant cette date ; et 1 3/4 pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au
maximum quinze ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les intrets des Obliga-
tions ainsi appelees au remboursement cesseront de courir et, sur presentation et contre
restitution pour remboursement conformement & ladite notification, les Obligations
seront remboursees par la Suomen Pankki-Finlands Bank audit bureau ou h ladite agence
de la Banque h New-York, L la valeur ou aux valeurs de remboursement precitees. Si une ou
plusieurs desdites Obligations n'ont pas 6t6 ainsi remboursees sur presentation, elles conti-
nueront jusqu'h leur remboursement h porter interet, comme il est specifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la definition donn6e dans le Contrat d'Emprunt, et
lorsque le Contrat pr6voit un delai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la faculte, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de declarer
imm6diatement exigible (s'il ne l'est dejh) le principal de toutes les Obligations 6mises et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oji elle aura W faite.

Le principal des Obligations, les int6rets courants et, le cas 6ch6ant, la prime de rem-
boursement, seront payes francs de tout imp6t, taxe, prel~vement ou droit quelconque,
present ou a venir, per~u par la Republique de Finlande ou l'une de ses autorites fiscales,
et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part de la Republique de Fin-
lande, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ; toutefois, le present alin~a ne
s'applique pas a l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6noncees dans
le texte d'une Obligation, t un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale residant en Finlande qui en est le veritable proprietaire.

EN Foi DE QUOI, la Suomen Pankki-Finlands Bank a fait signer la pr6sente Obligation
en son nom par .......... . .. ce dfiment autoris6.

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Sign) ..... ................
Le ........ Repr~sentant autoris6

MODtLE DE GARANTIE

La RAPUBLIQUE DE FINLANDE, en qualit6 de debiteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur regue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserve ni condition,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou de
la valeur de remboursement de ladite Obligation et des interets y aff~rents.

Le ........ Pour la R~publique de Finlande:
(Sign) ... ............

Representant autoris6

NO 480



344 United Nations - Treaty Series 1953

SCHEDULE 3-B

FORM OF COUPON BOND PA YABLE IN DOLLARS
$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ..............

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, an official agency of the Republic of Finland
existing under the laws of the Republic of Finland, for value received, hereby promises
to pay to the bearer on the ....... day of .......... .. 19 ., at the office or
agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank) in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New
York, United States of America, the sum of .......... .Dollars in such coin or
currency of the United States of America as at the time of payment thereof shall be
legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest thereon
from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the rate of .......
per cent ( . .. %) per annum payable semi-annually on February 1 and August 1
in each year until payment of the said sum has been made or duly provided for, but
until the maturity of this Bond only upon presentation and surrender of the coupons
annexed hereto as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ .... ......... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known
as the Guaranteed Serial Bonds of Suomen Pankki-Finlands Bank (hereinafter called
the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement dated ...........
19 . ., between the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank and guaranteed by the
Republic of Finland in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated
......... 19 ., between the Republic of Finland and the Bank. No reference
herein to said Agreements shall impair the obligation of Suomen Pankki-Finlands
Bank which is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on this
Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Suomen Pankki-Finlands
Bank, as a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as
may be agreed upon by the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank) from time to
time upon at least 90 days' notice to the Bank at its principal office in the City of Wash-
ington, District of Columbia, United States of America (and, in addition, if any of the
Bonds to be redeemed are coupon Bonds, upon at least 45 days' notice by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
circulation in said Borough of Manhattan), at a redemption price for each Bond equal
to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such
redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond; 1 % if, redeemed more than five years and not more than ten
years prior to said date; 1 3/4 %, if redeemed more than ten years and not more than
fifteen years prior to said date.
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ANNEXE 3-B

MODALE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLt2S EN DOLLARS
$ 000 $ 000
No 000 No 000

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp~ciale)
A ICH ANCE DU ...........

La SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, agence officielle de la R~publique de Finlande,
existant conform~ment & la legislation de la R6publique de Finlande, pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes h payer au porteur le ... ........ .. , au bureau ou
l'agence de la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEIVELOPPEMENT
(ci-apr~s d~nomm~e "la Banque"), Manhattan, New-York, stat de New-York (11tats-Unis
d'Am6rique), la somme de .......... .dollars, en esp~ces ou en billets de banque des
Rtats-Unis d'Am~rique ayant, h la date de l'6chance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement
des dettes publiques et privies, et & payer les intr&ts de ladite somme, h partir de la date
du present titre, audit bureau ou & ladite agence, dans les mimes esp~ces ou billets, au taux
de .......... .pour cent ( .... %) par an, ces int6r~ts devant &re verses, semestriel-
lement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque ann6e, jusqu'h ce que ladite somme ait 6t6
payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu t son paiement; toutefois, jusqu'h l'6ch6ance de
l'Obligation, les int~rits ne seront payables que sur presentation et contre remise, h leurs
6ch~ances respectives, des coupons joints au present titre.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h $ ......... (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite "S6rie sp~ciale d'Obligations garanties de la Suomen Pankki-
Finlands Bank (ci-apr6s d~nomm6es "Obligations"), toutes 6mises ou h 6mettre en vertu
du Contrat d'Emprunt en date du ... ........ 19.. , conclu entre la Banque et la
Suomen Pankki-Finlands Bank, et garanties par la R~publique de Finlande, conform6ment
aux termes du Contrat de Garantie en date du .......... .19.. , conclu entre la
R~publique de Finlande et la Banque. Aucune mention desdits Contrats dans le present
titre ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle de la Suomen Pankki-Finlands
Bank de payer & la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du
principal et des int~rfts de la pr~sente Obligation.

La Suomen Pankki-Finlands Bank peut toujours et h tout moment rembourser par
anticipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas
un tirage au sort ou h tout autre proc~d6 dont la Banque et la Suomen Pankki-Finlands
Bank seront convenues) sur notification faite au moins quatre-vingt-dix jours . l'avance
h la Banque, h son si~ge central, Washington, District de Columbia (IRtats-Unis d'Am-
rique) [et en outre, si une ou plusieurs des Obligations qui doivent ftre rembours~es sont
au porteur, sur notification publi~e au moins quarante-cinq jours h l'avance par vole
d'insertion dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis en vente
& Manhattanl, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au montant
de son principal augment6 des int6rfts courus h la date fix~e pour le remboursement et
d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal : 1/2 pour cent, si le remboursement
a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch~ance stipul~e sur l'Obligation ; 1 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; et
1 8/, pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant
cette date.

NO 480
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After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called

for redemption shall cease to accrue and the coupons for interest accruing after said

date shall be void and, upon presentation and surrender of such Bonds for payment

and redemption in accordance with said notice with all unmatured coupons thereto

appertaining, such Bonds shall be paid by Suomen Pankki-Finlands Bank at the office

or agency of the Bank in The City of New York aforesaid and at the redemption price

or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof,

they shall continue to bear interest as therein specified until paid, and the coupons for

interest accruing after the date fixed for redemption shall be in full force and effect.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and

shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each

such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due

and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become

and shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,

imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the

Republic of Finland or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid

free from all restrictions of the Republic of Finland, its political subdivisions or its agencies;

provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation

of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of

the Republic of Finland.

IN WITNESS WHEREOF Suomen Pankki-Finlands Bank has caused this Bond to be
signed in its name by its ........ thereunto duly authorized and the coupons for

said interest bearing the facsimile signature of its ............. .to be attached

hereto.

Dated .... ..........
Suomen Pankki-Finlands Bank:

By .... ...............

Authorized Representative

FORM OF GUARANTEE

REPUBLIC OF FINLAND, for value received, as a primary obligor and not as surety

merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of this Bond,

and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal

and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Dated .... ..........
Republic of Finland:

By .............

Authorized Representative

No. 480
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Apr~s la date de remboursement indiqu.e dans la notification, les intrfts des Obliga-
tions ainsi appel~es au remboursement cesseront de courir et les coupons correspondant
au' paiement des int6r~ts a courir apr~s ladite date seront nuls et, sur pr~sentation et
contre restitution des Obligations, munies de tous leurs coupons non 6chus, pour rembour-
sement conform6ment a ladite notification, les Obligations seront rembours~es par la
Suomen Pankki-Finlands Bank, audit bureau ou a ladite agence de la Banque a New-York,
a la valeur ou aux valeurs de remboursement pr6cit6es. Si une ou plusieurs desdites Obliga-
tions n'ont pas Wt6 ainsi rembours6es sur presentation, elles continueront jusqu'a leur
remboursement de porter intr~t comme il est spcifi dans leur texte, et les coupons
correspondant aux int6r~ts & courir apr~s la date fix6e pour le remboursement seront
pleinement valables.

En cas de manquement suivant la d6finition donn~e dans le Contrat d'Emprunt et,
lorsque le Contrat pr6voit un d~lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de d6clarer
imm~diatement exigible (s'il ne lest d6ja) le principal de toutes les Obligations 6mises et
cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mime o~i elle aura t6 faite.

Le principal des Obligations, les int6rits courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6l vement ou droit quelconque,
present ou a venir, perqu par la R6publique de Finlande ou 1'une de ses autorit~s fiscales,
et leur paiement ne sera soumis a aucune restriction de la part de la R6publique de Fin-
lande, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ; toutefois, le pr6sent alin~a ne
s'applique pas a l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans
le texte d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant en Finlande qui en est le v6ritable propri6taire.

EN FOI DE guoi, la Suomen Pankki-Finlands Bank a fait signer la pr~sente Obligation
en son nom par ........... h ce deiment autoris6, en y faisant attacher les coupons
correspondant auxdits intr~ts, revitus de la signature en fac-simil de ...........

Le.........
Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Signd) ......................
Repr~sentant autoris6

MODPLE DE GARANTIE

La RAPUBLIQUE DE FINLANDE, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son credit, sans reserve ni conditions,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou de la
valeur de remboursement de ladite Obligation et des int~r~ts y afflrents.

Le.........
Pour la R~publique de Finlande:

(Signe) ................
Repr~sentant autoris6

No 480
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FORM OF INTEREST COUPON

No. .......... ... ....

On the ....... day of ........... , 19 ., unless the Bond hereinafter men-
tioned shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
Suomen Pankki-Finlands Bank will pay to bearer, upon surrender of this coupon,
at the office of International Bank for Reconstruction and Development in the Borough
of Manhattan in The City of New York ............. Dollars ($ ...... ) in such
coin or currency of the United States of America as at the time of payment shall be
legal tender for the payment of public and private debts, being six months' interest
then due on its Guaranteed Serial Bond, due ... ......... 19 ., No .........

Suomen Pankki-Finlands Bank:

By ... ........... . . ..
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 2, DATED 28 APRIL 1948

REGULATIONS GOVERNING THE DETERMINATION OF THE EQUIVALENT IN DOLLARS OF

PARTS OF LOANS REPAYABLE IN CURRENCIES OTHER THAN DOLLARS AND THE

AMOUNTS TO BE PAID AS PRINCIPAL, INTEREST AND OTHER CHARGES IN RESPECT

OF PARTS OF LOANS ADVANCED OUT OF THE BANK'S CAPITAL HELD IN SUCH CUR-

RENCIES

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 153, p. 340.]
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MODPLE DE COUPON D'INTtRP T

No............. . . . .

Le ............. .. moins que l'Obligation mentionn~e ci-dessous n'ait d6j&
4W appeIe au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu h son paiement, la Suomen
Pankki-Finlands Bank payera au porteur, contre remise du pr6sent coupon, au bureau
ou & l'agence de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de banque des ] tats-Unis d'Am~rique
ayant, 2L la date de 1'6ch~ance, pouvoir libratoire pour le paiement des dettes publiques
et priv~es, la somme de .......... .dollars, (S ..... .. ) repr~sentant six mois
d'intr~ts 6chus A cette date sur l'Obligation garantie (S~rie sp6ciale) no . . . . . . . . . ..

6mise par elle 6ch~ance du .......... .. 19...

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Signis ..... ................
Repr6sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 2 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 28 AVRIL 1948

RtGLEMENT R]GISSANT LE CALCUL DE L'P-QUIVALENT EN DOLLARS DES FRACTIONS D'EM-

PRUNT REMBOURSABLES EN MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR, ET LE CALCUL DES

MONTANTS Ak VERSER POUR LE PRINCIPAL, LES INTARtTS ET AUTRES CHARGES CON-

CERNANT LES FRACTIONS D'EMPRUNT MISES A LA DISPOSITION DES EMPRUNTEURS

PAR PRALAVEMENT SUR LA PART DU CAPITAL DE LA BANQUE QUE CELLE-CI DATIENT EN

MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR

[Non publil avec le pr/sent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 153, p. 341.]
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LETTER-AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, ON THE
ONE PART, AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, ON THE
OTHER, PROVIDING FOR REPAYMENT OF THE SWISS
FRANC PORTION OF THE LOAN ON THE EARLIEST
MATURITY DATES. WASHINGTON, 6 MAY 1950

LEGATION OF FINLAND

2144 WYOMING AVENUE, N. W.

WASHINGTON 8, D. C.

No. 2434

May 6. 1950

The International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, Northwest
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

With reference to the Loan Agreement dated August 1, 1949,2 between the

International Bank for Reconstruction and Development and Suomen Pankki-

Finlands Bank, we hereby agree, at your request, that notwithstanding the
provisions of said Loan Agreement, any part of the Loan provided for therein

repayable in Swiss francs shall, except to the extent that Bonds shall theretofore
have been executed and delivered pursuant to Section 2 of Article V of said Loan

Agreement, be repayable on the earliest maturity dates set forth in Schedule 1
of said Loan Agreement for the payment of instalments of the principal of said
Loan, and any Bonds representing such part of such Loan shall have the earliest

maturity dates so specified for the corresponding instalments of the principal
of such Loan for which Bonds shall not theretofore have been so executed and
delivered.

Please signify your agreement with the foregoing by signing at the foot of

a carbon copy of this letter at the place indicated for such signature.

I Came into force on 6 May 1950 by signature.

2 See p. 304 of this volume.

No. 480
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ACCORD PAR LETTRE 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA SUOMEN PANKKI - FINLANDS BANK,
D'UNE PART, ET, LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT,
D'AUTRE PART, PR]tVOYANT LE REMBOURSEMENT,
AUX P-CHItANCES LES PLUS RAPPROCHI ES, DE LA
TRANCHE DU PRP-T LIBELLRE EN FRANCS SUISSES.
WASHINGTON, 6 MAI 1950

LtGATION DE FINLANDE

2144 WYOMING AVENUE (N. W.)

WASHINGTON 8 (D. C.)
No 2434

Le 6 mai 1950

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street (Northwest)
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous rdf~rant au Contrat d'emprunt en date du ler aofit 1949 2 entre la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Suomen Pankki-
Finlands Bank, nous ddclarons accepter, ainsi que vous l'avez demand6, que,
nonobstant les dispositions dudit Contrat, toute fraction de l'emprunt remboursable
en francs suisses, d~duction faite des montants pour lesquels des obligations
auront 6t6 d~j 6tablies et remises conform~ment au paragraphe 2 de l'article V
du Contrat d'emprunt, soit remboursable aux dates d'6ch~ance les plus rapproch6es
pr~vues au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 dudit Contrat pour
le remboursement du principal de 'emprunt, et que toutes les obligations repr6-
sentant ladite fraction de l'emprunt aient pour dates d'6ch~ance celles des premieres
6ch6ances pr~vues pour le remboursement des tranches correspondantes du prin-
cipal dudit emprunt pour lesquelles il n'aura encore 6t6 6tabli ni remis aucune
obligation.

Si ce qui pr~c~de rencontre votre agr~ment, nous vous saurions gr6 de bien
vouloir apposer votre signature au bas du double de la pr6sente lettre, a l'endroit
indiqu&

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1950 par signature.

2 Voir p. 305 de ce volume.
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This agreement is made by Suomen Pankki-Finlands Bank with the approval
of the Republic of Finland as is indicated below.

Very truly yours,

Suomen Pankki-Finlands Bank :
By Artturi LEHTINEN

Approved on behalf of the
Republic of Finland

By Otso WARTIOVAARA

Agreed to by International
and Development

By R. L. GARNER

Vice President

Bank for Reconstruction

No. 480
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Le pr6sent accord est conclu par la Suomen Pankki-Finlands Bank avec
l'approbation de la R6publique de Finlande ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessous.

Veuillez agr~er, etc.
Suomen Pankki-Finlands Bank

(Signd) Artturi LEHTINEN

Approuv6 au nom de la
R6publique de Finlande

(Signi) Otso WARTIOVAARA

Accept6 par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) R. L. GARNER

Vice-Prsident

N- 480
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No 481. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 17 OCTOBER 1949

AGREEMENT, dated October 17, 1949, between REPUBLIC OF FINLAND

(hereinafter sometimes called the Borrower), party of the first part, and INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter sometimes

called the Bank), party of the second part.

WHEREAS certain of the member countries of the Bank require additional
timber to assist them in the reconstruction and development of their productive
facilities and resources;

WHEREAS the Borrower has requested a loan from the Bank in order to assist
the Borrower in financing a project for the development of its timber resources ; and

WHEREAS, in order to assist the Borrower in financing said project and thereby
also to assist others of its members in obtaining additional timber required by

them for use in the reconstruction and development of their productive facilities
and resources, the Bank has agreed to grant a loan to the Borrower in the amount
hereinafter specified and on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement,

unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
respective meanings hereinafter in this Article set forth :

(1) The term this Agreement includes the respective Schedules 2 which are

referred to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein
referred to by their numbers.

(2) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(3) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided

in Section 1 of Article IV of this Agreement.

(4) The term United States means the United States of America.

1 Came into force on 16 December 1949 upon notification by the Bank, in accordance with
article IX.

2 See pp. 378, 380 and 382 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 481. CONTRAT D'EMPRUNT 1 ENTRE LA RI PUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 17 OCTOBRE 1949

CONTRAT, en date du 17 octobre 1949, entre la RP-PUBLIQUE DE FINLANDE
(ci-apr~s d~nomm~e parfois "l'Emprunteur"), d'une part, et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e
parfois "la Banque"), d'autre part.

CONSIDI RANT que des quantit~s supplmentaires de bois sont n~cessaires
L certains des Itats membres de la Banque pour les aider A la reconstitution et
au d~veloppement de leurs moyens de production et de leurs ressources ;

CONSIDtRANT que 1'Emprunteur a demand6 A. la Banque un pr~t destin6
l'aider & financer un projet d'exploitation de ses ressources en bois;

CONSIDP-RANT que pour aider 1'Emprunteur A financer ledit projet et de
ce fait aider aussi certains autres de ses membres A obtenir des tonnages suppl&
mentaires de bois dont ils ont besoin pour la reconstitution et le d~veloppement
de leurs moyens de production et de leurs ressources, la Banque a accept6 de
faire l'Emprunteur le pr~t de la somme sp~cifide ci-apr~s, aux clauses et conditions
stipul~es dans le pr6sent Contrat ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DAFINITIONS

Les expressions suivantes ont, dans le present Contrat et dans ses annexes,
le sens qui est indiqu6 ci-dessous, & moins que le contexte ne s'y oppose :

1) L'expression "le present Contrat" comprend les diverses annexes2 vis~es
ci-apr~s, dont chacune fait partie int6grante du present Contrat et s'y trouve
d~sign~e par son numro respectif.

2) L'expression "'Emprunt" d~signe l'Emprunt faisant l'objet du present
Contrat.

3) L'expression "le compte de l'Emprunt " d~signe le compte d'emprunt
ouvrir en vertu du paragraphe ler de l'article IV du present Contrat.

4) L'expression "les Rtats-Unis" d~signe les ktats-Unis d'Amrrique.

1 Entr6 en vigueur dis la notification par la Banque, le 16 d~cembre 1949, conform6ment
l'article IX.

2 Voir p. 379, 381 et 383 de ce volume.
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(5) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency
of the United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment
of public and private debts in the United States.

(6) The term goods means the equipment and supplies listed in Schedule 2
to this Agreement, as such Schedule may be modified from time to time by agree-
ment in writing between the Bank and the Borrower, and whenever reference is
made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to
include the cost of importing such goods into the territories of the Borrower,
but only to the extent that such cost shall be paid in currency other than currency
of the Borrower.

(7) The term Closing Date means June 30, 1950, or such other date as shall
be agreed upon in writing between the Bank and the Borrower as the closing date.

(8) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall
come into force and effect as provided in Article IX of this Agreement.

(9) The term Additional Equipment means the Additional Equipment referred
to in Section 3 of Article V of this Agreement.

(10) The term Project means the program prepared by the Borrower for the
development of its timber resources, as more particularly set forth in Schedule 3
to this Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time by agree-
ment in writing between the Bank and the Borrower.

(11) The term Timber means sawn softwood and pitprops and such other
forest products as shall be agreed upon in writing by the Bank and the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth, the sum of two million, three hundred thousand
dollars ($ 2,300,000).

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower as
provided in Article IV of this Agreement. The Borrower shall pay to the Bank
a commitment charge at the rate of one and one-half per cent (1 1/, %) per annum
on any amount of the Loan not so withdrawn for the period from the Effective
Date to the respective dates on which the respective amounts shall be so withdrawn
or the Bank shall have incurred firm obligations to others than the Borrower
to pay such amounts, whichever shall be the earlier.

Section 3. The Borrower shall pay interest at the rate of two per cent (2 %)
per annum on the principal amount of the Loan outstanding and unpaid from the
respective dates on which the respective amounts of the Loan shall be withdrawn
by the Borrower as provided in Article IV of this Agreement or on which the
Bank shall incur firm obligations to others than the Borrower to pay such amounts,
whichever shall be the earlier.

No. 481
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5) L'expression "dollar" et le signe "$" d~signent des dollars en espces ou en
billets de banque des ttats-Unis, ayant, A l'6poque consid6r~e, pouvoir lib~ratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies aux ttats-Unis.

6) L'expression "marchandises" d~signe les biens d'6quipement et les produits
d'approvisionnement indiqu6s & l'annexe 2 du present Contrat qui pourra tre
modifi~e de temps a. autre par convention 6crite pass~e entre la Banque et l'Em-
prunteur et lorsque, dans le present Contrat, le cofit des marchandises est mentionn6,
il est r~put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les
territoires de l'Emprunteur, mais seulement pour autant que lesdits frais sont
payables en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur.

7) L'expression "la date de cl6ture" d6signe le 30 juin 1950 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

8) L'expression "la date de mise en vigueur" d6signe la date . laquelle le present
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform6ment A son article IX.

9) L'expression "l'6quipement suppl~mentaire" d6signe l'6quipement suppl6-
mentaire mentionn6 au paragraphe 3 de l'article V du present Contrat.

10) L'expression "le Projet" d~signe le programme 6tabli par l'Emprunteur
pour l'exploitation de ses ressources en bois, dont les details sont indiqu~s . l'annexe
3 du pr6sent Contrat qui pourra 8tre modifi~e de temps autre par convention
6crite pass~e entre la Banque et l'Emprunteur.

11) L'expression "Bois" dsigne les sciages de r~sineux et bois de mines et
autres produits forestiers dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par
6crit.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe le. La Banque consent 5 l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de deux millions trois cent
mille dollars ($2.300.000).

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr~lev~s
par l'Emprunteur dans les conditions pr~vues . l'article IV du present Contrat.
L'Emprunteur versera A la Banque, sur tout montant non encore pr6lev6, une
commission d'engagement, au taux de un et demi pour cent (11/2 %) par an, &
compter de la date de mise en vigueur et jusqu'& la plus rapproch~e des deux
dates suivantes : celle oil le montant consid6r6 aura t pr~lev6 ou la date h laquelle
la Banque aura pris a 1'6gard d'autres que l'Emprunteur l'engagement d~finitif
d'en effectuer le versement.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de deux pour
cent (2 %) par an sur les sommes en principal non rembours~es % compter, pour
chacune des sommes retirees, de la plus rapproch~e des deux dates suivantes :
la date a laquelle il les aura pr~lev~es dans les conditions pr6vues l'article IV
du present Contrat ou la date A laquelle la Banque aura pris envers d'autres que
l'Emprunteur l'engagement d~finitif d'en effectuer le versement.
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Section 4. The Borrower shall also pay to the Bank a commission at the
rate of one per cent (1 %) per annum on the principal amount of the Loan out-
standing and unpaid from the respective dates on which the respective amounts
of the Loan shall be withdrawn by the Borrower as provided in Article IV of this
Agreement or on which the Bank shall incur firm obligations to others than the
Borrower to pay such amounts, whichever shall be the earlier.

Section 5. The amount of commitment charge, interest or commission which
shall have accrued under this Agreement shall be computed on a daily basis,
using a factor of 365 days per year.

Section 6. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. The
aggregate amount of interest, commission and commitment charges which shall
have accrued on the Loan to any date on which repayment of an instalment of
the principal of the Loan shall be due and payable pursuant to such amortization
schedule shall be due and payable on such date.

Section 7. The principal of, and interest, commission and commitment
charges on, the Loan shall be paid at the office of the Bank in the City of New
York, State of New York, United States, or at such other place or places as the
Bank shall from time to time request in writing.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The proceeds of the Loan shall be applied by the Borrower exclus-
ively to the payment of the cost of purchasing and importing the goods into the
territories of the Borrower.

Section 2. The goods purchased with the proceeds of the Loan shall be im-
ported into the territories of the Borrower and shall there be used in the Project,
and, until the Borrower shall have performed all obligations on its part under
this Agreement, none of such goods shall be exported from the territories of the
Borrower without the written consent of the Bank.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to said account the amount of the Loan. The Borrower
shall be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account such
amounts as shall be required by the Borrower in order to reimburse it for expen-
ditures made or provided for by it subsequent to the Effective Date (except as
shall be otherwise specifically provided by agreement in writing between the Bank
and the Borrower) for the purpose of paying the cost of goods purchased in accor-
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Paragraphe 4. L'Emprunteur paiera 6galement A la Banque une commission
statutaire, au taux de un pour cent (1 %) par an sur les sommes en principal
non rembours~es , compter, pour chacune des sommes retirees, de la plus rapproch~e
des deux dates suivantes : la date oii il les aura pr~lev~es dans les conditions
pr~vues X l'article IV du present Contrat ou 'la date . laquelle la Banque aura
pris envers d'autres que l'Emprunteur l'engagement d~finitif d'en effectuer le
versement.

Paragraphe 5. Le montant de la commission d'engagement, des int~r~ts
ou de la commission statutaire dus au titre du present Contrat sera calcul6 par
jour et sur la base de 365 jours par an.

Paragraphe 6. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 du present Contrat.
Le montant total des int6r~ts, de la commission statutaire et de la commission
d'engagement dus au titre de l'Emprunt A la date de paiement d'une 6ch~ance
du principal de l'Emprunt pr~vue audit tableau d'amortissement seront payables

cette date.

Paragraphe 7. Le principal et les int~r~ts de 'Emprunt, la commission
statutaire et la commission d'engagement y aff6rentes seront pay6s au bureau
de la banque, New-York, Rtat de New-York, Rtats-Unis, ou en tel autre lieu ou
tels autres lieux qui pourront tre d~sign6s de temps A autre par la Banque dans
une demande 6crite.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1'. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit et des frais d'importation des marchandises
dans ses territoires.

Paragraphe 2. Les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront import~es dans les territoires de l'Emprunteur oil elles seront
utiis~es dans le cadre du Projet et tant que l'Emprunteur ne se sera pas acquitt6
de toutes les obligations que le present Contrat met . sa charge aucune d'elles
ne sera export~e hors desdits territoires sans le consentement 6crit de la Banque.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 11
. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de

l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunteur sera
en droit de pr~lever de temps A autre sur le compte de l'Emprunt les montants
qui lui seront n~cessaires pour se rembourser des sommes payees ou fournies
par lui apr~s la date de mise en vigueur (sauf stipulation expresse contraire d'une
convention pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur) afin d'acquitter
le cofit raisonnable des marchandises achet6es conform.ment A l'article III du

No 481



362 United Nations - Treaty Series 1953

dance with Article III of this Agreement. The Borrower shall also be entitled
from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall
from time to time be approved in writing by the Bank and as shall be reasonably
required by the Borrower in order to enable it to pay or provide for payment
of the cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (a) Whenever the Borrower shall desire to draw on the Loan Account,
the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing setting forth :

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan
Account ;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower
for, or to enable the Borrower to meet, expenditures made or provided for or
to be made or provided for by it for the purposes of paying the cost of goods
as therein set forth, which statement shall show in such reasonable detail
as the Bank shall request, the cost of such goods, the date on which such
goods were ordered and the dates on which payment for such goods was
made or will be due, the names and addresses of the suppliers and pur-
chasers of such goods, the estimated date of arrival of such goods in the
territories of the Borrower, and the known or intended destination and
end-use of such goods in the Project;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn, or applied
for the withdrawal, from the Loan Account of any amounts for the purpose
of reimbursing the Borrower for or paying such expenditures, and the
Borrower has not obtained and will not obtain funds for such purposes
out of the proceeds of any other external loan, credit or grant available
to it, other than a short-term loan or credit established in anticipation
of the withdrawal applied for and to be repaid pro tanto with the funds
to be withdrawn, which loan or credit shall be described in the
application ;

(4) A statement that such expenditures were or will be made for the purposes
specified in Article III of this Agreement; that the goods purchased
or to be purchased by means of such expenditures are appropriate for
such purposes ; and that the cost and terms of purchase thereof are not
unreasonable ; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default
in the performance of any of the obligations of the Borrower under this
Agreement.

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account amounts
for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not theretofore
paid, it shall also set forth
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present Contrat. L'Emprunteur sera 6galement en droit de pr6lever de temps &
autre sur le compte de l'Emprunt les montants pour lesquels la Banque donnera
de temps A autre son approbation 6crite et qui lui seront raisonnablement n6ces-
saires pour acquitter le cofit des marchandises ainsi achet6es et non encore payees,
ou pourvoir son paiement.

Paragraphe 2. a) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~l~vement
sur le compte de l'Emprunt, il devra remettre a la Banque une demande 6crite
contenant :

1) L'indication du montant qu'il desire pr~lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une dclaration affirmant que ce montant lui est ncessaire soit pour
se rembourser des paiements qu'il a faits ou auxquels il a pourvu, soit
pour lui permettre d'effectuer les paiements , faire ou d'y pourvoir, afin
d'acquitter le cofit des marchandises qui y sont 6num6r~es. Cette declaration
indiquera, en donnant les pr~cisions raisonnables demand~es par la Banque,
le coit de ces marchandises, les dates oii elles ont Wt commandoes, les
dates oil elles ont W ou doivent 6tre payees, les noms et adresses des
fournisseurs et des acheteurs, la date pr~vue pour l'entr~e de ces mar-
chandises dans les territoires de l'Emprunteur et la destination et l'utilisa-
tion finale, connues ou projet~es, desdites marchandises dans le cadre
du Projet ;

3) Une declaration affirmant qu'il n'a pas ant~rieurement fait ou demand6
A faire de pr~lvement sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser
desdits paiements ou pour les effectuer et qu'il n'a pas obtenu ou n'obtiendra
pas aL cette m~me fin de fonds provenant de tout autre emprunt, credit
ou subvention ext~rieurs mis & sa disposition, at l'exception d'un emprunt
ou d'un credit 4 court terme anticipant le tirage en cause et remboursable
& due concurrence l'aide dudit tirage, ce dernier emprunt ou credit
devant 6tre mentionn6 dans la demande ;

4) Une declaration affirmant que les paiements dont il s'agit ont W faits
ou seront faits pour les fins sp6cifi6es a P'article III du present Contrat,
que les marchandises A l'achat desquelles ces paiements ont W ou seront
consacr~s r~pondent auxdites fins, et que le cofit et les conditions d'achat
en sont raisonnables; et

5) Une dclaration affirmant qu'A la date de la demande, l'Emprunteur
n'a manqu6 A aucune des obligations qui lui incombent en vertu du present
Contrat.

b) Si la demande tend a pr~lever sur le compte de l'Emprunt un montant
qui doit permettre A l'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non encore
payees, elle contiendra en outre
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(6) A statement of the arrangements under which the amount to be withdrawn
from the Loan Account on such application will be applied to the payment
of the cost of such goods; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied
the amount to be withdrawn from the Loan Account on such application
only to the payment when and as due of the cost of such goods and that,
as promptly as possible thereafter, the Borrower will furnish to the Bank
proof satisfactory to the Bank that such amount has been so applied.

Section 3. (a) Each application under this Article shall be in writing in the
English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its representative
or representatives duly authorized for the purpose. Each such application shall
be executed and delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from time to
time direct. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, each such application (except the final application) shall be for an amount
of not less than $50,000. Such applications shall be serially numbered.

(b) The Borrower will furnish to the Bank, upon request, original or duplicate
receipted bills or invoices or other documents sufficient to show that the expen-
ditures covered by the application have been made for the goods specified therein.

Section 4. Each application and'the accompanying documents must be
sufficient to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan
Account is to be used only for the purposes specified in Article III of this Agree-
ment. The Borrower shall furnish to the Bank any and all such further documents
and other evidence in support of the application as the Bank shall at any time or
from time to time reasonably request and whether before or after the Bank shall
permit any withdrawal requested in the application. All applications and other
documents delivered to the Bank under this Article shall be in form and substance
satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with
the provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this
Agreement to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the
-Bank will promptly pay such amount to or on the order of the Borrower.

Section 6. The Borrower may at its option by written notice to the Bank
cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to such notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date
have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the amount
of the Loan not so withdrawn shall be cancelled. Subject- to the provisions of
Section 8 (b) of this Article, upon the cancellation of any part of the Loan as
provided in this Section or in Section 8 of this Article the obligation of the Borrower
to pay the commitment charge provided for in Section 2 of Article II of this
Agreement on such part of the Loan shall cease.
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6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6
au paiement du coat de ces marchandises ; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter
ce montant exclusivement au paiement du cofit de ces marchandises A. la
date et suivant les modalit~s stipul~es, et de fournir d~s que possible A
la Banque une justification satisfaisante de 'affectation de ce montant.

Paragraphe 3. a) Toute demande soumise en application du present article
sera formulae par 6crit en langue anglaise et sera sign~e pour le compte de l'Em-
prunteur par son repr6sentant ou ses repr6sentants dfiment autoris6s A cet effet.
Les demandes seront 6tablies et remises A. la Banque en trois exemplaires dans les
conditions que la Banque fixera de temps A, autre. Sauf convention contraire
pass~e par 6crit entre la Banque et 'Emprunteur, chacune de ces demandes (except6
la derni~re) sera 6tablie pour un montant au moins 6gal . $50.000. Ces demandes
porteront un num~ro de s~rie.

b) L'Emprunteur fournira A. la Banque, sur sa demande, les originaux ou des
duplicata des factures acquitt~es ou d'autres documents suffisant A. 6tablir que
les paiements visas dans la demande auront t6 effectu~s pour les marchandises
y sp~cifi~es.

Paragraphe 4. Chaque demande et les documents qui l'accompagneront
devront 6tablir A6 la satisfaction de la Banque que le montant A. pr~lever sur le compte
de l'Emprunt ne sera utilis6 que pour les fins sp~cifi~es A l'article III du pr6sent
Contrat. L'Emprunteur fournira A, la Banque tous autres documents et justifica-
tions A l'appui de sa demande que la Banque pourra raisonnablement le prier de
lui fournir A tout moment, avant d'autoriser ou apr~s avoir autoris6 le pr~l~vement
demand6. Les demandes et autres documents remis A, la Banque en application
du present article seront 6tablis de manire A lui donner satisfaction tant pour la
forme que pour le fond.

Paragraphe 5. Si la Banque estime que la demande est entirement conforme
aux stipulations du present Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu
dudit Contrat, de pr~lever la somme demand~e sur le compte de l'Emprunt, elle
la versera sans d~lai A l'Emprunteur ou . son ordre.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier A la Banque par
6crit l'annulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas
encore retire. Si, au plus tard A la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr~lev6
sur le compte la totalit6 de l'Emprunt, le montant qui n'aura pas W retir6 sera
annulM. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8 b du present article, d~s
l'annulation d'une fraction de l'Emprunt conform~ment au pr6sent paragraphe
ou au paragraphe 8 du present article, 'Emprunteur cessera d'ftre tenu de payer
sur ladite fraction la commission d'engagement pr6vue au paragraphe 2 de l'article
II du. present Contrat.
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Section 7. If any of -the events hereinafter described shall have happened
and be continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account, to wit :

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this
Agreement.

(b) Any condition shall exist which shall make it improbable that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement.

(c) The Borrower shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund or shall have become or been declared ineligible to use the resources
thereof, or shall have been suspended from membership in or have ceased to be
a member of the Bank.

(d) The Bank shall have suspended operations either temporarily or perman-
ently as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement. 1

The Bank may exercise its option to suspend such right to withdraw by notice
to the Borrower of its election to exercise such option. Upon the giving of such
notice the right of the Borrower to withdraw from the Loan Account shall forth-
with be suspended and shall continue to be suspended until the event which gave
rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank shall have
notified the Borrower that the Bank has lifted such suspension, whichever is the
earlier.

If the Borrower's right to withdraw from the Loan Account shall be so sus-
pended for a period of 30 days, then at the expiration of such 30 days, unless
the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing, the amount of the
Loan not theretofore withdrawn shall be deemed to be canceled pursuant to
Section 8 of this Article.

Section 8. (a) Except as hereinafter in this Section provided, if any of the
events described in Section 7 of this Article shall have happened and be continuing,
the Bank may, at any time, at its option, by notice to the Borrower, terminate
any and all obligations of the Bank to permit further withdrawals by the Borrower
from the Loan Account and, upon the giving of such notice, the amount of the
Loan not theretofore withdrawn shall be canceled.

(b) If subsequent to the Effective Date and prior to the date of such ter-
mination the Borrower, with the written approval of the Bank, shall have incurred
any binding obligation to apply any of the proceeds of the Loan not theretofore
withdrawn by the Borrower to the purchase of goods as provided in this Agreement,
the Bank shall, notwithstanding such termination, insofar as shall not be incon-
sistent with any other provisions of this Agreement and upon receiving assurances
satisfactory to the Bank that the amounts so to be withdrawn will be applied
to the satisfaction of such obligation on the part of. the Borrower, permit the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300i-and p. 141, p. -356.
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Paragraphe 7. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement l'Em-
prunteur le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt si lun
des faits 6num6r~s ci-apr~s est survenu et subsiste, I. savoir

a) Un manquement aux clauses du pr6sent Contrat.

b) Une situation qui rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure de

remplir les obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat.

c) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'8tre membre du Fonds mon~taire
international ou qu'il n'est plus admis IL faire usage des ressources du Fonds,
ou a t6 l'objet d'une declaration selon laquelle il n'est plus admis 6. en faire usage,
ou le fait qu'il a R6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en 8tre membre.

d) La suspension des op6rations de la Banque, soit A titre temporaire, soit
A titre d~finitif, conform6ment a la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif
A la Banque'.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement , l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr~l~vements en lui notifiant sa decision de recourir k cette
mesure. Une fois la notification faite, l'Emprunteur perdra imm6diatement le
droit d'effectuer des pr6lMvements sur le compte de l'Emprunt, et ne le recouvrera
qu'., la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle ofi le fait qui a provoqu6
le retrait aura cess6 de subsister ou la date 1 laquelle la Banque aura notifia
'Emprunteur la levee de cette mesure.

Si le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt est ainsi
retir6 i. l'Emprunteur pendant trente jours, a. l'expiration de cette p~riode et
sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et 'Emprunteur, la
fraction de l'Emprunt qui n'aura pas encore W retir6e sera cens6e avoir W annul~e
conform~ment au paragraphe 8 du present Article.

Paragraphe 8. a) Sauf stipulation contraire du pr6sent paragraphe, si Pun
des faits 6num~r6s au paragraphe 7 du present article est survenu et subsiste,
la Banque peut, A tout moment, notifier . l'Emprunteur qu'elle se d~gage de
toute obligation qui lui incombe de l'autoriser a effectuer de nouveaux pr6l~ve-
ments sur le compte de l'Emprunt et, une fois la notification faite, le montant de
L'Emprunt non encore pr~lev6 sera annul&.

b) Si, post~rieurement a la date de mise en vigueur et avant la date de l'annu-
lation, l'Emprunteur s'est engag6 avec l'approbation 6crite de la Banque, & utiliser
des fonds non encore pr~lev~s sur l'Emprunt b, l'achat de marchandises, comme
pr~vu au pr6sent Contrat, la Banque, nonobstant l'annulation, pour autant que
d'autres stipulations du present Contrat ne s'y opposent pas, et apr6s avoir re~u,

sa satisfaction, l'assurance que les fonds A retirer serviront ' remplir cette obliga-
tion de 'Emprunteur, autorisera ce dernier, lorsqu'il aura satisfait aux stipulations
du pr6sent Contrat, A pr6lever sur le compte de 'Emprunt, le montant qui lui

1 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 2, p. 135; vol. 19, p; 301, et vol. 141, p. 356.
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withdrawal from the Loan Account, upon compliance with the provisions of
this Agreement, of such amounts as shall be necessary in order to enable the
Borrower to satisfy such obligation on its part. The commitment charge specified
in Section 2 of Article II of this Agreement shall continue to accrue on amounts
subject to withdrawal under this Section.

Section 9. Notwithstanding any suspension or cancellation pursuant to the
provisions of this Article, all the provisions of this Agreement shall continue
in full force and effect except as in this Article specifically provided.

Article V

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

Section 1. The Borrower has represented to the Bank that, providing the
Borrower can obtain the goods listed in Schedule 2 to this Agreement and the
Additional Equipment listed in Schedule 5 to this Agreement upon the dates
indicated in such Schedules, respectively, for the delivery of such goods and Addi-
tional Equipment, the Borrower intends to export to the countries specified in
Schedule 4 to this Agreement during the periods therein specified the amounts
of Timber therein specified. The Borrower, therefore, agrees that it will export
or cause to be exported Timber in accordance with said Schedule 4 provided that
a reasonable market price can be obtained therefor. Since it is the purpose of
the Loan to assist the Borrower in the financing of its program for the development
of its Timber resources and to enable the Borrower to export additional amounts
of Timber to the countries specified in said Schedule 4, the agreement of the
Borrower hereinbefore set forth shall continue in effect for the periods specified
in said Schedule whether or not any part of the Loan shall be outstanding and
unpaid during any part of said periods. Should the Borrower for reasons beyond
its control be unable to obtain substantial delivery of the goods listed in said
Schedule 2 and the Additional Equipment listed in said Schedule 5 upon
approximately the respective dates specified therein for such deliveries, the Borrower
and the Bank agree to consult for the purpose of making such reasonable
adjustments in said Schedule 4 as the facts shall warrant.

Section 2. The Borrower will cause the goods purchased with the proceeds
of the Loan and the Additional Equipment to be used in the Project and will
maintain or cause to be maintained, books, accounts and records adequate to
identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan,
to disclose the end-use thereof in the Project and to record the progress of the
Project.

Section 3. The Borrower will use its best efforts to procure or cause to be
procured for delivery during the estimated period, at the estimated cost, and
from the countries set forth in Schedule 5 to this Agreement or from any other
country which may be agreed upon in writing by the Borrower and the Bank,
the Additional Equipment described in such Schedule or such other Timber
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sera n~cessaire pour executer son engagement. La commission d'engagement
stipul~e au paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Contrat reste due sur les montants
pour lesquels le pr6lMvement a W autoris6 en vertu du present paragraphe.

Paragraphe 9. Nonobstant tout retrait ou toute annulation notifi6s par
application du present article, les clauses du present Contrat continueront de
produire tous leurs effets, sauf stipulation expresse contraire du present article.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 1' . L'Emprunteur a d~clar6 A la Banque que, sous r6serve qu'il
puisse obtenir les marchandises et l'6quipement suppl~mentaire visas respective-
ment A l'annexe 2 et A l'annexe 5 du present Contrat, aux dates indiqu~es dans
lesdites annexes pour leur livraison, il a l'intention d'exporter A destination des
pays sp~cifi~s A l'annexe 4 du present Contrat les tonnages de bois pr~vus dans
ladite annexe, au cours des p~riodes qui y sont mentionn~es. En consequence,
l'Emprunteur s'engage A exporter ou A faire exporter du bois comme le pr6voit
l'annexe 4, A condition que le prix courant en soit raisonnable. Comme l'objet de
l'Emprunt est d'aider l'Emprunteur A financer le programme d'exploitation de ses
ressources en bois et de le mettre en mesure d'exporter des tonnages suppl~men-
taires de bois A destination des pays sp~cifi~s A l'annexe 4, l'engagement de l'Em-
prunteur stipul6 ci-dessus restera valable pour les p~riodes pr6vues dans ladite
annexe, qu'il y ait ou non, au cours d'une partie quelconque desdites p6riodes,
une fraction de l'Emprunt qui ne soit pas rembours~e. Si, pour des raisons ind6-
pendantes de sa volont6, l'Emprunteur ne pouvait obtenir la livraison d'une partie
importante des marchandises et de l'6quipement supplmentaire mentionn~s
respectivement dans l'annexe 2 et l'annexe 5, A. peu pr~s aux dates qui y sont
pr~vues, l'Emprunteur et la Banque se consulteraient afin d'apporter A l'annexe 4
les modifications raisonnables que les faits justifieraient.

Paragraphe 2. L'Emprunteur veillera A ce que les marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et l'6quipement suppl~mentaire soient
utilis~s dans le cadre du Projet et il tiendra ou fera tenir des livres, comptes et tats
permettant d'identifier les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre
du Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cution dudit Projet.

Paragraphe 3. L'Emprunteur mettra tout en* ceuvre pour obtenir ou procurer,
au cours de la p~riode pr~vue et au prix pr6vu, en provenance des pays indiqu~s
dans l'annexe 5 du present Contrat, ou de tout autre pays dont l'Emprunteur et
la Banque pourront convenir par 6crit, la livraison de l'6quipement suppl6mentaire
d6crit dans ladite annexe ou de tel autre 6quipement relatif au bois dont l'Emprun-
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equipment as shall be agreed upon in writing by the Borrower and the Bank.
The Borrower agrees to furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information, at such times, in such form, and in such detail as the Bank shall
reasonably request relating to the procurement of such Additional Equipment,
and accredited representatives of the Bank shaH have the right to inspect all
documents relating thereto.

Section 4. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to the
fullest extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished,
so long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid, the Borrower
will afford to the Bank, from time to time as the Bank shall reasonably request

(a) All reasonable opportunity for exchanges of views between accredited
representatives of the Bank and officials empowered to represent the Borrower
in such exchanges of views with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof and other matters of mutual
interest, it being understood that both the Bank and the Borrower will receive
from one another suggestions and observations in regard to all such matters in
a spirit of mutual cooperation ; and

(b) All reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank
to examine any and all goods paid for out of the proceeds of the Loan and the
use of such goods in the Project and all contracts, orders, invoices and other
documents and books of account relating to such goods and their use and the
Proj ect.

Section 5. If at any time so long as any part of the Loan shall be outstanding
and unpaid any condition shall arise which shall prevent, obstruct or interfere
with, or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service of the Loan, or
the procurement by the Borrower of the Additional Equipment, the Borrower
will promptly inform the Bank of such condition and will afford to the Bank a
reasonable opportunity to exchange views with the Borrower with regard thereto.

Section 6. So long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid,
the Borrower will furnish to the Bank all such information, at such times and
in such detail as the Bank shall reasonably request relating to the expenditure
of the proceeds of the Loan, the use of the goods and the carrying out of the Project.

Section 7. The principal of the Loan, the interest accruing thereon, and the
commitment charge and the commission specified in Article II hereof shall be
paid without deduction for and free from any taxes, imposts, levies or duties
of any nature now or at any time hereafter imposed by the Borrower or by any
taxing authority thereof or therein and shall be paid free from all restrictions
of the Borrower, its political subdivisions or its agencies.
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teur et la Banque seront convenus par 6crit. L'Emprunteur fournira ou fera fournir
. la Banque, au moment oii elle le d6sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec
les details qu'elle pourra raisonnablement demander, tous renseignements sur
l'acquisition de cet 6quipement suppl~mentaire et les repr~sentants accr6dit6s de
la Banque auront le droit d'examiner tous documents s'y rapportant.

Paragraphe 4. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent coop~rer dans la
plus large mesure possible A la r~alisation des fins de l'Emprunt, 'Emprunteur,
aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt ne sera pas rembours~e, satisfera
aux demandes raisonnables pr~sent~es de temps autre par la Banque en lui four-
nissant :

a) Toutes possibilit~s raisonnables de consulter, par l'interm~diaire de repr6-
sentants accr6dit6s, avec des fonctionnaires habilit~s ; representer l'Emprunteur
lors de ces 6changes de vues, sur des questions se rapportant . l'objet de 'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service et sur d'autres questions d'int6r~t commun, 6tant
entendu que la Banque et 'Emprunteur 6changeront, dans un esprit de mutuelle
comprehension, des suggestions et des observations portant sur ces mati~res ; et

b) Toutes possibilit~s raisonnables, pour les repr~sentants accr6dit6s de la
Banque, d'examiner toutes marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt et l'utilisation de ces marchandises dans le cadre du Projet ainsi que
tous marches, commandes, factures, et autres documents et livres de comptabilit6
relatifs auxdites marchandises et A leur utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5. Si A un moment quelconque, aussi longtemps qu'une fraction
de l'Emprunt n'aura pas 6t6 rembours~e, il se pr~sente une situation qui emp~che,
entrave ou gene ou qui menace d'emp~cher, d'entraver ou de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service, ou l'obtention par l'Emprun-
teur de '6quipement suppl6mentaire, 'Emprunteur en informera la Banque, sans
retard, et lui donnera une possibilit6 raisonnable de consulter avec lui A ce sujet.

Paragraphe 6. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt.n'aura pas R6
rembours~e, 'Emprunteur fournira & la Banque au moment o i elle le d~sirera et
avec les d~tails qu'elle voudra connaitre, tous renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'affectation des fonds provenant- de 'Emprunt, l'utilisa-
tion des marchandises achet6es et l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 7. Le principal de l'Emprunt, les int~r~ts courants, la commission
d'engagement et la commission statutaire stipul~e A l'article II seront pay~s francs
de tout imp6t, taxe, pr6l~vement ou droit quelconque, pr6sent ou A venir, per~u
par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit6s fiscales, et leur paiement ne sera soumis
L aucune restriction de la part de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou

de ses agences.
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Section 8. This Agreement shall be free of any issue, stamp or other tax
imposed by the Borrower or any taxing authority thereof or therein.

Section 9. The Borrower will insure or cause to be insured all goods purchased
in whole or in part with the proceeds of the Loan against marine and transit
hazards incident to delivery of the goods into the territories of the Borrower
under contracts of insurance with responsible insurers and payable in dollars.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default)
shall happen, that is to say

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest
or commission or commitment charge on the Loan, or in the repayment of any
instalment of the principal thereof, when and as the same shall become payable
and such default shall continue for a period of 30 days; or

(b) if default shall be made in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower in this Agreement and such default shall
continue for a period of 60 days after written notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan then outstanding (if
not already due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become and shall be due and payable immediately, anything
in this Agreement contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay in exercising nor omission to exercise any right or power
accruing to the Bank under this Agreement upon any Event of Default shall
impair any such right or power or be construed to be a waiver of any such Event
of Default or any acquiescence therein ; nor shall the action of the Bank in respect
of any default, or in respect of the waiver of any default, affect or impair any
right or power of the Bank in respect of any other or subsequent default on the
part of the Borrower, and every right, power and remedy of the Bank hereunder
may be exercised by it from time to time and as often as it may deem expedient.

Article VII

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties under this
Agreement shall be valid and enforceable in accordance with their terms anything
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Paragraph- 8. Le pr6sent Contrat sera franc de toute taxe d'6mission, ainsi
que de tout droit de timbre ou autre droit perqu par 1'Emprunteur ou l'une de ses
autorit~s fiscales.

Paragraphe 9. L'Emprunteur conclura ou fera conclure avec des assureurs
solvables des contrats d'assurance couvrant toutes les marchandises achetes en
totalit6 ou en partie i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, contre les risques
de mer et de transport auxquels les marchandises seront expos6es du fait de leur
importation dans les territoires de l'Emprunteur et stipulant des indemnit~s
payables en dollars.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe 1 ' . S'il se produit l'un des faits suivants (ci-apr6s d~nomm~s
"manquements"), savoir:

a) Si les intfrtts de l'Emprunt ou la commission statutaire ou la commission
d'engagement dues au titre de l'Emprunt ne sont pas pay~s h l'6ch~ance et selon
les modalit~s pr~vues, ou si une 6ch6ance d'amortissement de l'Emprunt n'est
pas payee . la date et selon les modalit~s pr~vues, et si ce manquement se prolonge
pendant trente jours ; ou

b) S'il y a d~faut d'ex~cution de tout autre engagement ou convention sous-
crits par l'Emprunteur dans le present Contrat, et que ce manquement se prolonge
pendant soixante jours, A compter de la notification 6crite que la Banque en fera
. l'Emprunteur;
aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, la Banque aura la facult6
de declarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d6jh), le principal non rembours6
de 1'Emprunt. Cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
W faite nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice par
la Banque des droits ou pouvoirs qu'elle tient du present Contrat en cas de manque-
ment, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra 6tre interpr~t6 comme
signifiant que la Banque renonce se prvaloir dudit manquement ou qu'elle
l'admet ; l'attitude de la Banque & l'6gard de tout manquement ou la renonciation
, s'en pr~valoir ne modifiera ou ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs

en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement de l'Emprunteur, et
tous droits, pouvoirs et recours que la Banque a en vertu des pr~sentes pourront
tre exerc~s par elle A tout moment et aussi souvent qu'elle le jugera utile.

Article VII

INTERPRtTATION DU CONTRAT - ARBITRAGE

Paragraphe 10. Les droits et obligations respectifs des parties qui sont
stipuls dans le present Contrat seront valables et produiront leurs effets conform6-
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in any statute, law or regulation of any nation or state or political subdivision
thereof to the contrary notwithstanding. None of such parties shall be entitled
in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of
this Agreement is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles
of Agreement of the Bank or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Agreement shall be interpreted in accordance
with the law of the State of New York, United States, as at the time in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement and any
claim by any of such parties against the other party thereto arising under this
Agreement which shall not be determined by agreement of such parties shall
be submitted to and determined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accord-
ance with the provisions of Loan Regulations No. 1 ' of the Bank dated May 9, 1947
(hereinafter called Regulations), a copy of which has been furnished to the Borrower.
The parties to this Agreement accept and agree to the provisions of the Regulations
with the same force and effect as if they were fully set forth herein; provided,
however, that the Bank shall not be entitled to enter any judgment against the
Borrower in any court for the enforcement of any award rendered pursuant to the
Regulations or to enforce by execution against the Borrower any judgment entered
upon any such award or any judicial mandate or order made in any proceeding
to enforce any such award, except as any such remedy may be available to the
Bank against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of the
Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice or demand required or permitted to be given under
.this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given
when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram to the
party to which such notice or demand is required or permitted to be given at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice in writing to the party giving or making such notice or
demand. The addresses so specified are :

(a) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

(b) For the Borrower: Republic of Finland, Legation of Finland, 2144 Wyo-
ming Avenue, N. W. ,Washington 8, District of Columbia, United States of America.

I See p. 382 of this volume.
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ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s, nonobstant toute disposition
contraire des lois et r~glements de tout ttat ind~pendant ou membre d'un ]ttat
f~d6ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune des parties ne sera fond6e,
au cours d'une procedure engag~e dans le cadre du present article, A invoquer le
d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire d'une stipulation quelconque du present
Contrat en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif la Banque
ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Contrat seront interpr~t~es con-
form6ment au droit en vigueur dans l'ttat de New-York (]ttats-Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lMverait entre les parties au pr6sent
Contrat, et tout recours intent6 par F'une des parties contre l'autre au sujet du
Contrat, s'ils ne sont pas r~gl~s & l'amiable, seront soumis & l'arbitrage d'un Tribunal
arbitral conform~ment aux dispositions du R~glement no 11 de la Banque sur les
emprunts, en date du 9 mai 1947 (ci-apr~s d~nomm6 "le R~glement"), dont un
exemplaire a 6t6 remis l'Emprunteur. Les parties au present Contrat approuvent
et acceptent les dispositions du R~glement et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat. Toutefois, la Banque n'aura pas le droit de prendre un jugement contre
l'Emprunteur aupr~s d'un tribunal quelconque pour l'ex~cution d'une sentence
rendue conform~ment au R~glement ou de faire executer, contre l'Emprunteur, un
jugement pris en vertu de la sentence ou un mandat ou ordre de justice intervenu
dans toute procedure d'ex~cution de la sentence, k moins que cette voie de droit
ne lui soit ouverte contre 'Emprunteur autrement qu'en raison des dispositions
du R~glement.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1' . Toute notification ou toute demande, qui doit ou peut tre
faite en vertu du present Contrat, devra l'6tre par 6crit et elle sera r~put~e avoir
6t6 r~guli~rement remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu~e par 6crit ou par t6l-
gramme, c6blogramme ou radiogramme, A la partie A qui cette notification ou
cette demande doit ou peut 6tre faite, & l'adresse indique ci-dessous ou & telle
autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit 6 la partie qui fait la noti-
fication ou la demande. Les adresses des parties sont:

a) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, District of Columbia (Rtats-
Unis d'Am~rique).

b) Pour l'Emprunteur: R~publique de Finlande, LUgation de Finlande,
2144 Wyoming Avenue(N.W.), Washington 8, District of Columbia, (Itats-Unis
d'Am6rique).

' Voir p. 383 de ce volume.
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Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the application provided for in
Article IV of this Agreement or who will, on behalf of the Borrower, take any
other action or execute any other documents required or permitted to be taken
or executed by the Borrower pursuant to any of the provisions of this Agreement
and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 3. In agreeing to make the Loan the Bank has relied on the statements
and representations contained in documents furnished to the Bank by or on
behalf of the Borrower, including, but without limitation on the foregoing, the
statements and representations contained in the Schedules to this Agreement.
The Borrower represents and warrants that all such statements and representations
are accurate.

Section 4. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Article IX

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement is subject to the condition that before it shall
become effective the following events shall have occurred :

(a) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower
shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action
of the Borrower and this Agreement shall have been duly executed and delivered
on behalf of the Borrower; and

(b) the Borrower shall have furnished to the Bank an opinion or opinions
of legal counsel, acceptable to the Bank, showing :

(1) that this Agreement has been duly authorized by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower; and

(2) that this Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms.

Section 2. The Borrower shall promptly furnish to the Bank evidence satis-
factory to the Bank that all acts required to be performed pursuant to Section 1
of this Article have been performed. Except as shall be otherwise agreed in
writing between the Bank and the Borrower, this Agreement shall come into force
and effect on the date when the Bank notifies the Borrower of its acceptance of
such evidence.

Section 3. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this
Article shall not have been performed and satisfactory evidence thereof shall
not have been furnished to the Bank within 60 days after the date of this Agreement,
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Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver A la Banque, d'une mani~re
satisfaisante, que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de
tirage pr6vues A ]'article IV du present Contrat ou qui, pour le compte de l'Emprun-
teur, prendront toute autre mesure qui doit ou peut 8tre prise ou 6tabliront tous
autres documents qui doivent ou peuvent tre 6tablis en application d'une des
stipulations du present Contrat, sont habilit~es A cet effet, et il fournira A la Banque
un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Pour consentir le pr~t, la Banque s'est fond~e sur les attesta-
tions et dclarations contenues dans les documents qui lui ont W fournis par
l'Emprunteur ou en son nom, y compris, sans que cette precision ait un caractre
limitatif, les attestations et declarations qui figurent dans les annexes au present
Contrat. L'Emprunteur affirme et certifie l'exactitude de toutes lesdites attestations
et dclarations.

Paragraphe 4. Le present Contrat peut tre 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

A rticle IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1' . L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e A, la
r~alisation des conditions suivantes :

a) La signature et la remise du present Contrat, au nom de l'Emprunteur,
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises, et le
present Contrat devra avoir k6 sign6 et remis au nom de 1'Emprunteur; et

b) L'Emprunteur devra avoir fourni , la Banque une consultation ou des
consultations d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque prou-
vant :

1) Que le present Contrat a W dfiment approuv6 par l'Emprunteur et qu'il
a 6t6 dfiment sign6 et remis en son nor ; et

2) Que ledit Contrat constitue un engagement valable d~finitif de 1'Emprun-
teur, selon les termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira sans retard . la Banque une preuve
satisfaisante de l'accomplissement de tous les actes prescrits au paragraphe ler
du pr6sent article. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A. la date .

laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves ainsi
fournies.

Paragraphe 3. Si les actes prescrits au paragraphe ler du present article n'ont
pas tous W accomplis et si la preuve de leur execution n'a pas W fournie & la
satisfaction de la Banque dans les soixante jours h compter de la date du present
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the Bank may at its option by notice to the Borrower terminate this Agreement,
and upon the giving of such notice of termination, this Agreement and all obliga-
tions of the parties hereunder shall forthwith cease and determine

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By K. T. JUTILA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

SCHEDULE I

The following Schedule shows the amounts of the respective instalments of amortiza-
tion for the $2,300,000 principal amount of the Loan and the respective dates on which
such amounts, respectively, together with any amount of interest, commission and com-
mitment charges then accrued and unpaid on the principal amount of the Loan, shall be
due and payable. If any part of the Loan shall be canceled pursuant to the provisions
of this Agreement, the amount of each instalment of amortization due and payable
after the date of such cancellation shall be reduced proportionately.

Date Payment Principal Amount Date Payment Principal Amount
Instalment of Outstanding After Instalment of Outstanding Alter

Due Principal Each Payment Due Principal Each Payment

June 30, 1950
September 30, 1950
December 31, 1950

$250,000
550,000
500,000

$2,050,000 June 30, 1951
1,500,000 September 30,
1,000,000

. . $250,000
1951 750,000

SCHEDULE 2

LIST OF GOODS AND ESTIMATED DELIVERY DATE THEREOF IN TERRITORIES OF BORROWER

Description of Goods

Steel tubes .......... ...........................
Motor trucks .......... ..........................
Spare parts for motor trucks ....... ..................
Forklift trucks and straddle trucks and accessories therefor .......

Spare parts for forklift trucks and straddle trucks .. ...........
Tractors and bulldozers .............................
Spare parts for tractors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mobile cranes .......... .........................

Estimated Cost

$50,000.00
100,000.00
500,000.00
348,000.00

162,000.00
680,000.00
60,000.00

400,000.00

$2,300,000.00
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Contrat, la Banque aura la facult6 de notifier . 'Emprunteur qu'elle r6silie le
pr~sent Contrat et, d~s cette notification, le present Contrat et toutes les obliga-
tions qui en d~coulent pour les parties sont caducs.

EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms
respectifs par leurs repr~sentants , ce dfiment autoris6s, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Finlande:

(Signi) K. T. JUTILA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Pr6sident
(Signd) Eugene R. BLACK

ANNEXE 1

Le tableau suivant indique les montants respectifs des 6ch~ances pr6vues pour le

remboursement du principal de l'Emprunt s'61evant & $2.300.000 et les dates oil ces
montants seront payables avec les intrets courus ainsi que la commission statutaire

et la commission d'engagement y afflrents. Si une fraction de l'Emprunt est annul6e par

application des dispositions du present Contrat, le montant de chaque 6ch~ance post6-

rieure l'annulation sera r~duit proportionnellement.

Dates
des

&hdances

30 juin 1950
30 septembre 1950
31 d~cembre 1950

Montant du Montant du princi-
principal pal restant dil

apris paiement de
chaque ichiance

$250.000 $2.050.000
550.000 1.500.000
500.000 1.000.000

Dates
des

echances

30 juin 1951 . . .
30 septembre 1951

Montant du Montant du princi-
principal pal restant d4

aprs paiement de
chaque dchdance

$250.000 $750.000
750.000 -

ANNEXE 2

LISTE DES MARCHANDISES ET DATE PR]tVUE POUR LEUR LIVRAISON DANS LES TERRITOIRES

DE L'EMPRUNTEUR

Description des marchandises

Tubes d'acier .......... .........................
Camions automobiles .....................
Pices de rechange pour camions automobiles ... ...........
Chariots k fourches 616vatrices et chariots cavaliers et leurs accessoires
Pices de rechange pour chariots b fourches 6lvatrices et chariots

cavaliers ............ ..........................
Tracteurs et bulldozers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pices de rechange pour tracteurs ..... ................

Grues mobiles ........... ..........................

Gozat estimatil

$50.000,00
100.000,00
500.000,00
348.000,00

162.000,00

680.000,00
60.000,00

400.000,00

$2.300.000,00
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The estimated delivery date of each of the items set fort in this Schedule is six months,
computed for each item from the date upon which an order is placed for the purchase of
such item or the Effective Date, whichever shall be the later.

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the program prepared by Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskus-
liitto (The Central Association of Finnish Woodworking Industries) for the purchase and
importation into Finland of timber equipment and for the utilization of such equipment

in the development of the timber resources of Finland.

The goods to be purchased with the proceeds of the Loan, which form part of such
equipment, are listed in Schedule 2 to this Agreement.

The goods will be used by firms and companies who are members of Suomen Puun-

jalostusteollisuuden Keskusliitto (The Central Association of Finnish Woodworking

Industries) or of its affiliated organizations.

SCHEDULE 4

EXPORT OF TIMBER

The following Table shows for each of the periods therein set forth the types of timber
and minimum aggregate quantities thereof which the Borrower will export or cause to be
exported pursuant to Section I of Article V of this Agreement to countries included
in the list following such Table. The Borrower shall not be precluded from exporting
other amounts of timber to countries not included in such list.

Types of Timber
to be Exported

Sawn softwood
Sawn softwood
Sawn softwood

Minimum
A ggregate Quantity of
Timber to be Exported

420,000 standards
420,000 standards
420,000 standards

The term standard as used in such Table means a quantity of sawn softwood equal
to 165 cubic feet or 4.672 cubic meters.

List of Countries

Belgium
Denmark
Eire
Federal Republic of Germany
France
Greece

Italy

Luxembourg
Netherlands
Norway
Portugal
Sweden
Switzerland
United Kingdom

Periods of
Export

Commitment

1949
1950
1951
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I1 est pr6vu que chacun des articles mentionn6s dans la pr6sente annexe sera livr6
six mois apr~s la plus 6loign6e des deux dates suivantes : celle oti une commande sera
pass6e pour l'achat dudit article ou la date de mise en vigueur.

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est le programme 6tabli par la Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskus-
liitto (Association centrale des industries finlandaises du bois) aux fins d'achat et d'impor-
tation en Finlande de mat6riel pour l'industrie du bois et en vue de l'emploi de ce mat6riel
& 1'exploitation des ressources en bois de la Finlande.

Les marchandises faisant partie de cet dquipement qui doivent 8tre achet6es & l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, sont indiqu6es L l'Annexe 2 au pr6sent Contrat.

Les marchandises seront utilis6es par des entreprises et soci6t6s membres de la
Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto (Association centrale des industries
finlandaises du bois) ou des organisations affili6es.

ANNEXE 4

EXPORTATIONS DE BOIS

Le tableau suivant indique pour chacune des p6riodes qui y sont mentionn6es les
types de bois et les tonnages globaux minimums que l'Emprunteur exportera ou fera
exporter en application du paragraphe 1er de l'article 5 du pr6sent Contrat dans les pays
figurant sur la liste qui fait suite audit tableau. L'Emprunteur conserve le droit d'exporter
d'autres tonnages de bois h destination de pays qui ne figurent pas sur la liste.

Pdriodes
des engagements

d'exportation

1949
1950
1951

Types de bois
qui seront
exportds

Sciages r6sineux
Sciages r6sineux
Sciages rbsineux

Tonnage global
minimum

qui sera exportd

420.000 standards
420.000 standards
420.000 standards

L'expression "standard" employ6e dans ce tableau dbsigne une quantit6 de sciages
r6sineux 6gale h 165 pieds cubes ou 4,672 m~tres cubes.

Liste des pays destinataires

Norv~ge
Pays-Bas
Portugal
R6publique f6d6rale allemande
Royaume-Uni
Suede
Suisse
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SCHEDULE 5

ADDITIONAL EQUIPMENT

The respective items of Additional Equipment referred to in Section 3 of Article V
of this Agreement, together with the estimated cost, delivery date and country of origin
thereof, are as follows:

Items of Equipment

Mobile cranes .............
Tractors ..... .................
Motor trucks and chassis and spare parts

therefor ..... ................

Trucks for industrial establishments includ-
ing forklifts ...................

Equipment for woodworking industries and
spare parts therefor ..............

Tractors and spare parts therefor .......
Chassis for trucks ...........
Spare parts for trucks and motors ....

Estimated Cost of
Equipment

(in pounds sterling)

£ 200,000
300,000

Country
of Origin

375,000

100,000

L 975,000

(in Swedish
kronor)

SKr 1,000,000
250,000

1,650,000
750,000

SKr 3,650,000

United Kingdom

Sweden

The Borrower estimates that the items of Additional Equipment set forth in the

above Table will be delivered within 12 months of the Effective Date.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 116.]
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ANNEXE 5

tQUIPEMENT SUPPLtMENTAIRE

Le tableau suivant donne les divers articles de l'6quipement additionnel mentionn~s
au paragraphe 3 de l'article V du present Contrat ainsi que leur colit estimatif, leur date
de livraison et leur pays d'origine :

Articles d'dquipement

Grues mobiles ..... ..............
Tracteurs ...... ...............
Camions automobiles, ch&ssis et pi~ces de

rechange . . . . . . . . . . . . . .
Chariots pour 6tablissements industriels y

compris chariots A fourches 616vatrices .

] quipement pour industries du bois et pices
de rechange .... ..............

Tracteurs et pi~ces de rechange .........
Chsis de camions .... ............
Pi6eces de rechange pour camions et moteurs

Coi¢t estimatil de
l'dquipement

(en livres sterling)

£ 200.000
300.000

375.000

100.000

975.000

(en couronnes
suddoises)

Cr. s. 1.000.000
250.000

1.650.000
750.000

Cr. s. 3.650.000

Pays
d'origine

Royaume-Uni

Suede

L'Emprunteur estime que les articles de 1'6quipement suppl6mentaire mentionnAs
au tableau ci-dessus seront livrfs dans un d6lai de 12 mois h compter de la date de mise
en vigueur.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RtGLEMENT RAGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS AUX

CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 152, p. 117.)
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LETTER-AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT CONCERNING A
CHANGE IN THE CHARGES FOR FIRM COMMITMENTS.
WASHINGTON, 2 AND 15 FEBRUARY 1951

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

February 2, 1951

Republic of Finland

Legation of Finland
1900-24th Street, N. W.
Washington 8, D. C.

Gentlemen :

1. On August 18, 1950, I advised you that subject to certain conditions the

Bank would accept payments accruing at the rate of 3/4 of 1 % per annum in

full discharge of your obligation to pay commitment charge under Section 2 of

Article II of the Loan Agreement 2 (No. 21) dated October 17, 1949.

2. The Loan Agreement also provides in Sections 3 and 4 of Article II that
interest and commission (in all 3 %) shall be charged on amounts in respect of

which the Bank has incurred firm obligations to pay to others than yourselves.

On the other hand, the Loan Agreement makes no provision for any charge on
firm obligations made by the Bank to yourselves, under Section 8 (b) of Article IV,

-other than the commitment charge referred to in paragraph 1.

3. With a view to further reducing and simplifying its loan charges, the Bank,
wherever possible, is making a uniform charge of 1/2 of 1 % on all of its new obli-

gations to pay whether to third parties or to the borrower.

4. The Bank is accordingly willing to make the following arrangement; namely

(a) that on firm obligations of the Bank to others than yourselves of the

nature referred to in Sections 3 and 4 of Article II, the Bank will accept payments

accruing at the rate of 11/4 % per annum from the date of such obligation to the

-date of disbursement (or of cancellation of the obligation) in full discharge of

1 Came into force on 15 February 1951 by signature.

2 See p. 356 of this volume.
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ACCORD PAR LETTRE' ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT MODI-
FIANT LES FRAIS COMPTRS POUR LES ENGAGEMENTS
FERMES. WASHINGTON, 2 ET 15 FIRVRIER 1951

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 2 f~vrier 1951

R~publique de Finlande

Lgation de Finlande
1900 - 24th Street (N.W.)
Washington 8 (D.C.)

Messieurs,

1. Le 18 aofit 1950, j'ai eu rhonneur de vous annoncer que sous certaines condi-
tions, la Banque accepterait que la commission d'engagement pr~vue au para-
graphe 2 de rarticle II du Contrat d'Emprunt 2 (no 21), en date du 17 octobre 1949,
soit payee au taux de 3/4 pour cent par an et que ce paiement vous libre int6-
gralement de votre obligation de payer la commission d'engagement fix6e audit
paragraphe.

2. Le Contrat d'Emprunt stipule 6galement aux paragraphes 3 et 4 de l'article II
que des int~r~ts et une commission statutaire (au total 3 pour cent) seront dus sur
les montants que la Banque se sera d~finitivement engag~e A verser d'autres
que vous-m~mes. En revanche, le Contrat d'Emprunt ne stipule aucune commission
sur les sommes que la Banque se sera d~finitivement engag~e h vous verser par
application du paragraphe 8 b de l'article IV, en dehors de la commission d'engage-
ment vis~e au paragraphe 1 de la pr~sente lettre.

3. Afin de r~duire et de simplifier encore les charges qu'elle pergoit sur ses pr~ts, la
Banque pr6l~ve, toutes les fois qu'il est possible, une commission uniforme de
1/2 pour cent sur tous les nouveaux montants qu'elle s'est engag~e . verser, soit a
des tiers soit a 1'Emprunteur.

4. La Banque est donc dispos~e prendre les arrangements suivants:

a) Sur les montants qu'elle s'est d~finitivement engag~e & verser . d'autres
que vous-m~mes, comme le pr~voient les paragraphes 3 et 4 de 'article II, la Banque
acceptera que les int~r~ts et la commission statutaire soient pay~s au taux de
11/4 pour cent par an partir de la date de l'engagement jusqu'. la date du verse-

' Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1951 par signature.
2 Voir p. 357 de ce volume.
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your liability under such Sections to pay interest and commission for such period
on such amounts; provided

(b) that on obligations of the Bank to permit withdrawals pursuant to Section
8 (b) of Article IV you agree to pay to the Bank, in addition to the commitment
charge of 3/4 of 1 %, a charge accruing at the rate of 1/2 of 1 % per annum from
the date of such obligation to the date of disbursement under such obligation
(or of cancellation of the obligation);

(c) that this arrangement will apply to obligations entered into by the Bank
on or after the date on which you signify your agreement to it by signing a copy
of this letter.

5. Since you have hitherto obtained firm obligations only to third parties, this
arrangement would seem to be of benefit to you. If you wish to accept it, please
sign a copy of this letter in the space specified and return it to us.

Sincerely yours,
D. CRENA DE IONGH

Treasurer
Republic of Finland:

By Jaakko HALLAMA

Date : February 15, 1951
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ment (ou de l'annulation de 1'engagement) et que ce paiement vous lib~re int6grale-
ment de l'obligation stipule & votre charge dans lesdits paragraphes de payer des
int6r~ts et une commission statutaire sur ces montants et pour cette p~riode;
& condition que

b) Sur les montants pour lesquels la Banque s'est engag~e A autoriser des
prlvements par application du paragraphe 8 b de l'article IV vous acceptiez
de payer a la Banque en plus de la commission d'engagement de 3/4 pour cent une
commission au taux de 1/2 pour cent par an A partir de la date de 'engagement
jusqu'a la date du versement correspondant (ou de l'annulation de 'engagement).

c) Ledit arrangement s'appliquera aux engagements pris par la Banque k
partir du jour oii vous l'aurez approuv6 en signant un duplicata de la pr6sente
lettre.

5. Comme jusqu'& pr6sent, vous n'avez obtenu d'engagements d6finitifs que
vis-a-vis de tiers, cet arrangement semble avantageux pour vous. Si vous l'acceptez,
je vous saurais gr6 de renvoyer h la Banque un duplicata de la pr~sente lettre apr~s
l'avoir sign6 a l'endroit marqu6.

Veuillez agr~er, Messieurs, etc.
(Signi) D. CRENA DE IONGH

Tr~sorier
Pour la R~publique de Finlande:

(Signd) Jaakko HALLAMA

Date : 15 f~vrier 1951
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